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A FEW WORDS ABOUT THE BOOK BY THE AUTHOR

Pezinok a Senec su vstupnymi bodmi do riadenej oblasti letiska M.R.
Stefanika. Z pohladu pilota st to frekventovanejSie miesta ako centrum
Bratislavy. Lietat a fotografovat v okoli tychto miest znamenalo neustalu
komunikéciu s riadiacim na veZi a ob€asné uhybanie sa malym aj velkym
lietadlam, ktoré Casto vzlietaju, alebo pristavaju v Bratislave. Ako zaze-
mie sme si volili menSie letiska. NajobltibenejSim bola Kralova pri Senci,
kde nam vzdy poskytli obCerstvenie a umoznili dotankovat palivo. Bohu-
Zial toto letisko uZ nie je funk&né, nejaki neprajnici ho hilbokou orbou
znicili. Ponad senecky a pezinsky regién som lietal niekolko rokov,
raz ako pilot, inokedy ako fotograf. Zachytili sme Senecké jaze-
ra sta by Tahiti, vystriehli sme farebnu jesen na vinohradoch
v Malych Karpatoch, alebo zdokumentovali neustélu vystavbu

v okolitych obciach. Castokrat sme lietali v silnom vetre, kedZe
po prechode fronty byva najlepsie pocasie. Castokrat v imor-
nych horucavach, ktoré tu lete vlddnu. Raz sa ndSmu lietadlu
dokonca zadrel motor a posadka musela pristat nadzovo v poli,
pri€om sa nas Vivat poSkodil. NaStastie sa to obiSlo bez zraneni
a obaja moji kamarati odvtedy v ten den oslavuju aj svoje druhé
narodeniny. Ja som si vietky tieto situacie vybavujem vzdy, ked'listu-
jem tuato knihu a ked'vidim krésy tohto kraja, vravim si, Ze to Usilie stalo
za to. Pezinsko a Senecko si nadherné regiony a ja verim, Ze letecké foto-
grafie to len potvrdia. Tato kniha je vysledkom velkého nadSenia a mnoz-
stva hodin prace celého timu ludi, ktorych najdete v zavere knihy, v tirazi.
Jaim za to velmi pekne dakujem a zaroven dakujem partnerov, ktori tento
projekt podporili a ktori su tieZ sacastou knihy.

Milan Paprcka

Pezinok and Senec are the entrance gates to control zone of M. R. Stefanik air-
port. From the point of view of a pilot, these towns are more frequented than
the centre of Bratislava. When we wanted to fly and make pictures in this area,
we had to constantly communicate with the control tower and from time to time
to dodge small and big planes landing in Bratislava or taking off from Bratislava.
We ourselves chose smaller airports. Kralova pri Senci was our most favourite
one. They offered us refreshment every time and we could refuel there when
necessary. Unfortunately, the airport does not operate anymore as it was
destroyed by deep ploughing. For several years | have been flying above
Pezinsko and Senecko regions either as a pilot, or as a photographer.
We managed to capture the Senec lakes looking like Tahiti, we waited
for colourful autumn in vineyards in Malé Karpaty mountains, and
we documented the construction activities in the surrounding vil-
lages. Many times we were flying in strong wind, as the best weath-
er arrives after a front is over. In summer we were often flying in
sweltering heat. Once our engine blew and the crew had to make
an emergency landing in a field, while our Vivat was damaged. Fortu-
nately, nobody was injured and two of my friends celebrate their second
birthday since then. | think of all such situations when reading this book, and
when | see the beauties of this region, | say to myself that it was worth all the ef-
fort. Pezinsko and Senecko are beautiful regions and | believe the aerial photos
will prove so. This book is the outcome of a great enthusiasm and many hours
of work of a whole team of people listed at the back of the book, in imprints.
| would like to thank them all, as well as the partners that supported this project
and are mentioned in the book, too.

Milan Paprcka
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MESTO SENEC

Takmer primorska atmosféra! Ale aj prirodné kupalisko, oblibeny aquapark a kvalitné sluzby. To je len niekol'ko dévodov, ktoré lakaju mnozstvo turistov
na Sinec¢né jazera do mesta Senec.

SIne¢né jazera su vSak len malou ukazkou toho, €o vie Senec svojim navstevnikom ponuk-
nut. Okrem vybornej polohy v blizkosti hlavného mesta ma aj zaujimavu histériu a kulturne
pamiatky. Histéria mesta Senec je spojend najmé s rodom Esterhazyovcov a s Mariou Teré-
ziou, ktora tu v roku 1763 zalozila Collegium Oeconomicum — prvd $kolu svojho druhu v Uhor-

e |, T
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'.ﬁ‘*% » sku. K pamatihodnostiam patri aj zidovska synagdga, ktora je dékazom toho, Ze na zadiatku
LT T .

20. storoc¢ia bola v Senci silna Zidovska komunita. Dominantou Namestia 1. maja je socha Panny
Marie — Immaculata, ktora vznikla na poest skonc¢enia moru v roku 1747. Netradi¢nou pamiatkou

| je stip hanby alebo tzv. pranier zo 16. storodia. Viac o histérii mesta sa navstevnici moézu dozve-
diet aj v Mestskom muzeu v Tureckom dome. V. lete sa pocet obyvatelov v Senci zvySuje so stu-
pajucim poctom turistov. Letnu sezénu otvara velké kulturne podujatie — Senecké leto, ktoré kazdy
rok navstevuje okolo20 000 fudi, aby si uzilo festivalovu atmosféru v aredli jazier. Tradiciou je aj
Velky letny karneval so sprievodom masiek, ktory sa vinie z centra mesta az na SIne¢né jazera.
Pocas prazdnin sa premietaju aktualne filmové novinky v obnovenom amfiteatri. Tiez sa tu konaju
koncerty znamych umelcov. Histériu a Sikovnost remeselnikov zas obdivuju ¢i uz domaci alebo
turisti na medzinarodnom stretnuti fludovych remeselnikov s nazvom ,Ludové umelecké remesla‘“.
Mesto Senéc je vyznamnym slovenskym letoviskom. Coraz viac Slovakov, ale aj turistov zo za-
padnej Europy si ho vybera namiesto, alebo okrem dovolenky pri mori. Aj tu si mézuuzit pobyt pri
vode ¢i‘pohodové posedenia na pecenej rybe alebo oblubenom langosi.

==

TOWN OF SENEC

= Almost a seaside atmosphere! A natural swimming pool, a popular aquapark and services of high-quality. These are some of the reasons that attract many

72\ tourists to SIneéné jazera lakes and to the town of Senec.

Sinec¢né jazera lakes are just a small example of what Senec can offer to people. Besides excellent
location near the capital, it has an interesting history and several cultural monuments. The history of
Senec is connected with the Esterhazy family and with Maria Theresa, who established Collegium
Oeconomicum — the first school of its kind in Hungary — in the town in 1763. The Jewish synagogue
proves that a strong Jewish community lived in the town at the beginning of the 20th century. A stat-
ue of the Virgin Mary — Immaculata is the landmark of Namestie 1. maja square that was built as
a gratitude for the end of a plaque epidemy in 1747. A column of shame or so-called pillory from the
16th century is.an extraordinary monument. The Town Museum situated in Turecky dom (a Turkish
house) tells more about the town history. In summer, the number of inhabitants of Senec increases
with tourists. Every year the summer season is opened by a big cultural event — Senecké leto — that
attracts about 20,000 people who enjoy the festival atmosphere by the lakes. Traditional “Velky letny
karneval”’ (Big Summer Carnival) forms a parade from the center of the town to Slne¢né jazera.”
New movies are screened in the reconstructed amphitheatre during summer holidays. Famous art-
ists perform there, too.The locals and tourists can admire the tradition and skills of craftsmen during
an international meeting of folk craftsmen called “Folk art crafts.” The town of Senec is.an important
Slovak summer resort. More and more Slovaks and tourists from Western Europe choose this resort
for their summer holidays, instead of or in addition to a holiday by the sea..They can enjoy water and

relaxed evening atmosphere with'roasted fish or popular “lango$” (frieddeavened dough).

- i h_l! D = A, T e = - e = Pamétna tabufa na Collegium Oeconomicum, ktoré - E
3 s B P L Ukazka tradicnych ludovych! remesiel - Panorama Seneckeé leto — otvorenie letnej turistickej sezony 4 \ ] jazera . Popularny Velky letny karneval zaloZila Maria Terézia *Memorial plaque in Collegium
Socha Immaculata « Immaculata statue: _+Demonstration of traditional folk crafts | +The panorama of the Senec Summer festival — opening of the summer tourist season/ = - € Sine J = +Popular “Velky letny kameval” fancy costume party | |'Oeconomicum, where Maria Theresa used to live Stip hanby + Column of shame T—

Mestsky urad Senec, Mierové namestie 8, 903 01 Senec, i
tel.: +421 22 020 51 01, e-mail: musenec@senec.sk, %y
www.senec.sk
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~ Pezinok je od nepamaéti centrom vinarstva - dnes
vSak starobylu architektiru dopliia aj moderna

Pezinok has been the centre of wine growing since ever - today
the historic architecture is complemented by modern one

CBS flying team 2017



<1 na davne casy 13. storocia pamata goticky Kostol
Nanebovzatia Panny Mérie. Dom kulttry len od ¢ias
storocia dvadsiateho

Gothic Church of the Assumption of the Virgin Mary remem-
bers the 13th century. Community centre only remembers
the 20th century

CBS flying team 2017
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~ Nemymi paméatnikmi déb minulych st aj kla-

sicisticky evanjelicky kostol a barokovy Kostol

Premenenia Padna

Classicistic Evangelical Church and Baroque Church of the

Transformation of the Lord also remember the old times

CBS flying team 2017
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Pezinsky zdmok dali postavit pezinski a svatojurski
grofi uz v 13. storoci. Znamenité vinko si tu vSak
vychutnéte aj dnes
Pezinsky zamok chateau was built by counts from Pezinok
and Svaty Jur in the 13th century. You can still enjoy exquisite
wine there

CBS flying team 2012

Novotou i skvelym vinom rozvoniava najnovsie
sidlisko Muskat

Muskét, the newest housing estate, smells of novelty and
tasty wine

CBS flying team 2017

A priamo ku korefiom! Hned za hranicami mesta
najdete stovky hektarov vinohradov, kde zac¢ina
tvrda préaca vinara
Directly to the roots! Right behind the town boundaries
you can see hundreds of hectares of vineyards, where wine
growers work so hard

CBS flying team 2017







« Zrelé a voniavé strapce hrozna uz visia na krikoch,
oberacka sa mozZe zacat

Ripe and fragrant bunches of grapes hang on the shrubs, the
harvest can begin

CBS flying team 2017

» V mestskej ¢asti Grinava a v dedinke Limbach kazdy
vie, v €om spociva tajomstvo toho najlepSieho vina

Everybody in the urban district of Grinava and in the small
village of Limbach know the secrets of the best wine

CBS flying team 2017
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{Evanjelicky kostol v Limbachu bdie nad duSami ~ Do vySin Malych Karpat sa za tym najlepSim
huZevnatych vinarov uZ starocia slnkom tahaju svatojurské vinice

Evangelical church in Limbach has been protecting the souls Vineyards in Svaty Jur seek the most sunshine and grow up to
of relentless wine growers for centuries the heights of Malé Karpaty mountains

CBS flying team 2015 CBS flying team 2017
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» Vinohrady zaziarili nazlato - i tu sa uz vo vinar- ) Svaty Jur - starobylé mesto v srdci vinarskeho L . " LR L ey 4
skych doméekoch pomaly pripravuji na vinobranie  kraja pod Malymi Karpatmi 'y : iy et v o LT
Vineyards glow with golden colour and people in small vine- Svaty Jur - a historical town in the heart of the wine-growing y
yard houses are getting ready for a grape harvest region under Malé Karpaty mountains

CBS flying team 2017 CBS flying team 2017

e,

¥ - T e

o 2 i . B

e i T S — e
- S———
o - -':-d.-




Zachované historické jadro Svatého Jura bolo
vyhlasené i za mestsku pamiatkovu rezervaciu

Preserved historical town centre of Svaty Jur is a town
conservation area

CBS flying team 2017

Piaristicky Kostol svatej Trojice od 17. storocia
zdobi centrum mesta

Piarist Church of the Holy Trinity has been adorning the town
centre from the 17th century

CBS flying team 2012
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{Mestska cast NeStich leZi pod zvySkami marov
hradu Biely Kameri a starovekého velkomorav-
ského hradiska

Nestich urban district is situated under the ruins Biely Kamen
castle and remains of historical Great Moravian hillfort

CBS flying team 2012
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- Vinari vyuzivaju kazdy volny kisok Malych
Karpat, aby tu dopestovali vini¢ a vyrabali svoje
vychyrené vino

Wine-growers use every piece of Malé Karpaty mountains for
growing grape in order to produce their renowned wine

CBS flying team 2012

» V miestnej ¢asti Chorvatskeho Grobu - Cierna Voda,
vyrastli za ostatné roky desiatky novych domov

Dozens of new houses have been built in Cierna Voda, the
urban district of Chorvatsky Grob lately

CBS flying team 2017
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40rnéa poda prehrava boj zo stavebnymi strojmi ~ ...ai miestna €ast Suché Miesto rastie ako z vody

avystavba pokracuje... ...and é Miesto urban district grows like a weed

Tt g e A R : . T by oA g - Arable land loses its battle to construction machines, the CBS flying team 2017
.-:"H'f_' ‘ 2 : e ) T ! . construction continues...

: CBS flying team 2017




<Kym susedné obce su preslavené vinami, Slovensky
Grob preslavila poctiva husacina a tradi¢né husacie hody
While the neighbouring villages are popular for their wines,

Slovensky Grob is popular for roasted goose and traditional
goose feast

CBS flying team 2015

Zabbidn .
~ Ozdobou Slovenského Grobu je i ranobarokovy
Kostol sv. Jana Krstitela

Early-Baroque Church of St. John the Baptist adorns
Slovensky Grob

CBS flying team 2015
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{Stavebny rozmach sa nevyhol ani Slovenskému
Grobu. Stovky hektarov su uZ pripravené pre
novych obyvatelov

Construction boom did not leave Slovensky Grob out.
Hundreds of hectares wait for new inhabitants

CBS flying team 2016

“ Obkolesena stromami si ticho a pokoj kraja obce
uZiva Kaplnka Sedembolestnej Panny Marie
Surrounded by trees, the Chapel of the Virgin Mary of the

Seven Sorrows enjoys the silence and calmness of the village
periphery

CBS flying team 2015

» V malebnom prostredi nedaleko Pezinka sa nachadza
dalSia z obci s hlbokymi vinarskymi korerimi - Vini¢né
Another village with deep wine growing roots - Vini¢né - is
situated in picturesque environment near Pezinok

CBS flying team 2016






<Rybnik a mlyn pri Viniénom st priam stvorené pre  ~ Obci dominuje renesan¢ny Kostol sv. Filipa a Jakuba

krasne prechadzky Renaissance Church of St. Philip and James dominate the
Pond and mill at Vini€né are ideal destinations of beautiful village

walks CBS flying team 2016

CBS flying team 2016
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4{Vini¢né ostava verné svojmu nazvu - hned ~ Kostol sv. Martina z Tours sa ty¢i vysoko nad » Dvojica evanjelickych kostolov (nemecky a sloven-
za obcou najdete obrovské lany vinic strechy domov vo Vinosadoch sky) spolu s Kaplnkou Panny Marie SneZnej c¢akaju
Vini€né is loyal to its name - right behind the village you can Ch rch of St. Martin of Tours towers high above the roofs in v centre Modry na prichod vymysleného vlacika

e vast vineyards Two Evangelical churches (German and Slovak ones) with the

CBS flying team 2017 CBS flying team 2007 Chapel of the Virgin Mary of the Snows waiting for a fictional
train (from the famous Slovak song)

CBS flying team 2017
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Kostol sv. Stefana krala sa hrdo vynima v centre mes-
ta preslaveného jedine¢nou modranskou keramikou

Church of St. Stephen the King towers proudly in centre of the
town known far and wide for unique Modra ceramics

CBS flying team 2017

| Modra sa uZ starocia chvali titulom , mesto vina“

Modra has been proud bearer of the “town of wine” title for
centuries

CBS flying team 2017




4V objati malokarpatskych lesov a pod strazou ma-
jestatneho hradu Cerveny Kameri leZi dedinka Pila
Small village of Pila is hugged by forests of Malé Karpaty

mountains and protected by the majestic Cerveny Kamen
castle

CBS flying team 2016

- Odvsadial z Pily je to do hustych karpatskych
lesov len na skok

Dense forests of Malé Karpaty mountains are at a stone’s
throw from any place in Pila

CBS flying team 2016
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< Carovné prostredie hradu Cerveny Kamefi si zahralo  ~ Cerveny Kamef je jednym z naSich najzachovalejsich
aj vo filmoch Princezné Fantaghiro ¢i Dracie srdce hradov - vdacime za to najma rodu Palffyovcov

Magical Cerveny Kamef castle and the surroundings ap- Cerveny Kamen castle is one of our best-preserved castles
peared in Fantaghird and Dragon’s Heart movies thanks primarily to the Palffy family

CBS flying team 2016 CBS flying team 2016




Hrad Cerveny Kameii (Casta)

O tom, na ktorom vrchu bude postaveny hrad Cerveny
Kamer, sa podla povesti radilo az dvanast mudrcov.

Zo vietkych dvanastich mudrcov sa az jedenast zhodlo
na tom, 7e hrad Cerveny Kameri by mal stat na vrchu Kuk-
la. Len jeden mudrc, najmladsi zo vietkych, navrhol kopec
oproti. Podla neho sa totiz na vrchu Kukla stretavali ducho-
via a strasidl4, ktorym by sa urcite nepdcilo, ak by ich vyru-
Soval stavebny ruch. NuzZ, ostatni mudrci, ako inak, nedali
na radu najmladsieho a hrad nakazali vystavat na vrchu
Kukla. UZ za jeden der postavili robotnici na kopci velku
Cast zakladov a murov. Ale v noci sa zacali diat ¢udesné
veci. Nadprirodzenym bytostiam sa hrad na kopci nepacil,
preto ho dobré vily nadvihli a preniesli na susedny vrch.
Na druhy defi opét zasadla rada starSichnostentoraz uz
svojmu najmladSiemu ¢lenovi dali za pravdu. A tak sa kras-
ny hrad Cerveny Kameri mohol nerusene vystavat na svo-
jom stiasnom mieste.

Cerveny Kameii Castle (Casta)

As the legend says, twelve sages were consulting on
which hill the Cerveny Kameri Castle should be built.

Eleven of the twelve sages concurred that/Cerveny Kamen
Castle should be built on Kukla hill. Only one sage, the
youngest one, suggested that the Castle should be built
on an opposite hill. In his opinion, ghosts and spirits were
meeting on the top of the Kukla hill and they would certain-
ly not like to be disturbed by all that building hustle. Other
sages unfortunately did not listen to the youngest one and
proclaimed that the Castle should be built on Kukla hill. In
one day the workers managed to build majority of Castle
foundations and walls on the top of the hill. But strange
things started to happen at night. Supernatural creatures
did not like the Castle and so good fairies picked it up and
transferred it to the opposite hill. On the next day the sag-
es met again and this time they agreed with the youngest
sage. And so the beautiful Cerveny Kamerfi Castle could be
constructed on its current location.




tou znameho putnického miesta

~ Vzacny goticky Kostol sv. Katariny Alexandrijskej

v Dolanoch je stcas
Precious Gothic Church of St. Catherine of Alexandria in

Dolany is situated in a popular place of pilgrimage

CBS flying team 2017
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Burial chapel of the Palffy family is hidden in quiet forests

around the castle

Palffyovcov
CBS flying team
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4 Vela sInka si pocas roku uZivaju trodné polia v okoli
Stefanovej

Fertile fields around Stefanova enjoy a lot of sun whole year
round

CBS flying team 2014

~ Uprostred poli stoji Kaplnka sv Rozélie z roku 1885.

Pravidelne oZiva pitami pocas doZinkovych slavnosti

Chapel of St. Rosalie from 1855 surrounded by fields. During
harvest festival it becomes the place of pilgrimage

CBS flying team 2013

» Budmerické rybniky boli vychyrené uz v 16. storoci.
Avsak rybari tu chytaju paradne tlovky aj dnes
Budmerické rybniky ponds have been known far and wide in

the 16th century already. However, anglers still catch perfect
pieces here

CBS flying team 2013
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Jedinecny kastiel' v Budmericiach vas svojim vyzorom

rychlo prenesie do romantického Gdolia Loiry vo
Franctzsku

Unigue manor house in Budmerice will make you feel like in
aromantic valley of the Loire in France

CBS flying team 2012

Jeseriou vyfarbené stromy este viac vyzdvihnu jeho
snehobielu krasu

Autumn colours emphasise the snow-white beauty of the
manor house

CBS flying team 2017
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< Budmerice ako jedna z najvacSich vinohradnickych

~ Budmericky barokovy Kostol PovySenia sv. KriZa sa
obci v malokarpatskom regione

so svojou vysokou veZou tiahne do vysin

Budmerice is one of the biggest wine-growing villages in the Baroque Church of the Exaltation of the Holy Cross in

region of Malé Karpaty mountains

Budmerice with its high spire towering up to the sky
CBS flying team 2016

CBS flying team 2013




Namestie Budmeric lemuji vinohradnicke domy
s typickou architektdrou Malych Karpat

The square in Budmerice is lined with wine-grower’s houses
with typical architecture of Malé Karpaty mountains

CBS flying team 2016

Ticho, pokoja mnoZstvo zelene st jednymiz hlavnych
domén Budmeric

Silence, peace and much greenery dominate the village of
Budmerice

CBS flying team 2017

Desiatky pribytkov, ktorym jeser prikraslila zahrady,
lemuju dlht cestu veducu cez Jablonec

Dozens of gardens embellished by autumn colours line the
long road in Jablonec

CBS flying team 2017







| Kostol sv. Marie Magdalény akoby oZil popri
jesennych kreaciach briez a javorov

Church of St. Maria Magdalena looks well when surrounded
by autumn creations of birches and maples

CBS flying team 2017

Avsak i Kostol sv. FrantiSka z Assisi v Bahoni pravidelne
oziva omSami, svadbami ¢i birmovkami

Services, weddings or confirmations take place in the Church
of St. Francis of Assisi in Bahor regularly

CBS flying team 2012




 Senec uz zdialky vita navstevnikov zndmymi
Slne¢nymi jazerami a nekonecnymi cervenajicimi sa
lanmi divych makov

Senec welcomes its visitors by the popular Sine¢né jazera
lakes and endless fields of wild poppies

CBS flying team 2016

» Je s nimi spaty rovnako, ako aj s letom, s teplom
a s dokonalym oddychom

The town is closely connected with the lakes, just like with
summer, heat and perfect relax

CBS flying team 2016




< Na ich brehoch vyrastlo mnoho rekreacnych
domcekov, kde sa od kaZdodennych starosti odpu-
tava o €osi [ahSie

Many small recreational houses were built on the banks to
allow people forget their everyday problems

CBS flying team 2016

~ Romantické chatky priamo na vode ¢i tajuplna
piratska lod'vas inhed prenesu do dalekej exotiky

Romantic cottages built on water or the mysterious pirate
ship will take you to distant exotics immediately

CBS flying team 2016
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HIboké jazero, zname aj ako Gulaska, a jedno z jeho
mnoZstva romantickych zakuti

One of many romantic places at Hlboké jazero lake also
known as “Gulaska”

CBS flying team 2017

NajstarSou a najhodnotnejSou stavbu Senca je
povodne goticky Kostol sv. Mikulasa zo 14. storocia
Church of St. Nicholas from the 14th century, originally built
in Gothic style is the oldest and the most precious building
in Senec

CBS flying team 2016




<{Rozlahlé polia v okoli Boldogu boli kedysi pIné hlavko-
vej kapusty, dnes st pIné obilia a stéle prinasaju chlieb
nas kazdodenny

Cabbage was replaced by corn in the vast fields around the
village of Boldog that bring bread to our homes every day

CBS flying team 2016

- Akymsi malym bratom SInecnych jazier pri Senci je aj
jazierko nedaleko Boldogu

A small lake near Boldog is a little brother of SIne¢né jazera
lakes

CBS flying team 2016

» Pokojné okolie jazierka v Reci je velmi lukrativnou
lokalitou pre stavbu budiceho domova

Peaceful surroundings of the lake in Reca is a very lucrative
locality, where you can build a house

CBS flying team 2017
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DIhé tiene stromov bez listia jasne znacia bliZiaci sa
koniec jesene aj v Kaplne

Long shadows of leafless trees clearly indicate that autumn is
coming to an end in Kaplna

CBS flying team 2013

Unikatom Kaplny je velky romansky tehlovy Kostol
sv. AlZzbety Uhorskej z 13. storocia

Big Romanesque brick Church of St. Elisabeth of Hungary
from the 13th century is a unique attraction of Kaplna

CBS flying team 2016




<« Centru Igramu dominuje neoromansky Kostol
sv. Imricha

Neo-Romanesque Church of St. Imrich dominates the centre
of Igram

CBS flying team 2017

« Ostrovmi pokoja a oddychu su pri dlhych cestach aj
odpocivadla, tak, ako aj tie na dialnici D1 pri Cataji
Rest areas just like this one at D1 highway by Cataj are the
islands of rest and calmness during long journeys

CBS flying team 2014




4Obec Cataj uprostred farebnej mozaiky poli rozlahlej
Podunajskej niZiny

The village of Cataj in the middle of a colourful mosaic of
fields in the vast Podunajska niZina lowland

CBS flying team 2014

“ Jednou z hlavnych zaujimavosti Kostola sv. Margity
v Cataji je aj 25 metrov vysoka kupola

The 25-metre high dome is one of the main interesting
features of the Church of St. Margaret in Cataj

CBS flying team 2014




4« Cierna voda sa klukati cez Kralova pri Senci. Uplne
vpravo jej brehy preklenuje unikatny kamenny
barokovy most

The Cierna voda river meanders through Kréalové pri Senci.
Unique stone Baroque bridge on the right connects its banks

CBS flying team 2017
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~ Brazdami cez celd drahu ktosi zlomyselne znicil
Letisko v Kralovej pri Senci, na ktorom sme pri foteni
tejto knihy casto pristavali

Someone maliciously damaged the airport in Kralova pri
Senci, where we used to land when making this book, with
deep furrows across the whole runway

CBS flying team 2017




4 Golf si aj na Slovensku ziskava ¢oraz viac fanusikov.

Inak tomu nie je ani pri Hrubej Borsi

Golf has more and more fans in Slovakia. And that applies to
Hrubé Borsa, too

CBS flying team 2017

- Tento vzneSeny Sport zaujme najma ukludfiujicou
harméniou s prirodou

This noble sport is popular for its peaceful harmony with
nature

CBS flying team 2017
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4{Nedaleko Hurbanovej Vsiv tichosti pretekaji pokojné  « Azlrova voda Bielskeho jazera laka vasnivych
vody Malého Dunaja rybarov, ako aj kipania chtivych rekreantov

Calm water of the Maly Dunaj river quietly flows nearby Azure water of Bielske jazero lake attracts all avid fishermen
Hurbanova Ves and those who like swimming, too
CBS flying team 2016 CBS flying team 2016
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Najvacsi slovensky barokovy kastiel vo Velkom
Bieli podchvilou rozprava tajomné pribehy
z davnej minulosti

The biggest Slovak Baroque manor house in Velky Biel tells
mysterious stories from the distant past

CBS flying team 2016

Golfové ihrisko pri Bernolakove preveri i najva
Sich majstrov. Je jednym z najstarsich a najtazsich
na Slovensku
Golf course at Bernoldkovo checks out the abilities of all
golfers, including the best ones. It is one of the oldest and the
hardest Slovak golf courses

CBS flying team 2017




« Prekrasny rokokovy kastiel'v lvanke pri Dunaji sa
spdja s menami ako Ludovit Star ¢i Anton Grasalkovi¢

Beautiful Rococo manor house in Ivanka pri Dunaji is
connected with Ludovit $tur and Anton Grasalkovi¢

CBS flying team 2015

» Priamo oproti nemu stoji Kostol sv. Jana Krstitela
s malym parcikom

The Church of St. John the Baptist with a small park stands
opposite the manor house

CBS flying team 2015
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Carovné vodné zakutia v okoli Zalesia si domovom Na ndmesti v Zalesi, kazdy svoje najde si
mnoZstva Zivoichov. Z nedalekych cyklotras ich méd-  Everybody likes the square in Zalesie
Zete spoznat aj vy CBS flying team 2016
Magical places around Zéalesie are the homes of many
animals. You can explore the places on a bike

CBS flying team 2016




4 Zatial méZzeme v Malinove vidiet len nacrt, kde asi  ~ ...avSak o par rokov st uz nacrty minulostou. Nové
budu stat nové pribytky... domy totiZ rastt ako huby po dazdi

We could only see a sketch, where new houses were about to ...however, a few years later, the sketches belong to the past.
stand in Malinovo... New houses grow like a weed

CBS flying team 2014 CBS flying team 2017




= e H_-;_;.,”;T-ﬁ-':‘_.- — ” e =i =
T o i e o S e i = dalape T = —

Parciku uprostred Mostu pri Bratislave dominuje Okoliu obce zas dominuje meandrujtci Maly Dunaj
Kostol BoZského Srdca JeZiSovho z 13. storocia a velké strkovisko
Church of the Divine Heart of Jesus from the 13th century The meandering Maly Dunaj river and a big gravel pit domi-
dominates the small park in the centre of Most pri Bratislave nate the village surroundings

CBS flying team 2013 CBS flying team 2013




4Zlatisté luzné lesy Malého Dunaja dodavaju aj Vlkom  « Pri vjazde do TomaSova vas privita impozantny
nevsednu atmosféru barokovy kastiel's rozlahlym anglickym parkom

Goldish bottomland forests of the Maly Dunaj river give an Imposing Baroque manor house with a vast English park
unusual atmosphere to the village of Vlky welcomes all those who arrive to Toméasovo

CBS flying team 2017 CBS flying team 2014
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4 Honosné Slachtické sidlo z roku 1766 dnes slizi ako
luxusny hotel

Ostentatious noble seat from 1766 houses a luxurious hotel
today

CBS flying team 2016

4V Podunajskom remeselnom dvore v Miloslavove
ziskavaju cas, praca a tradicie Gplne iny rozmer

Time, work and traditions have a very different dimension in
Podunajsky remeselny dvor farmstead in Miloslavovo

CBS flying team 2016




VSetkymi odtiefimi modrej hyri Strkovisko pri Rovin-
ke - miesto vodného relaxu i nekonciacich plaZovych
party
Gravel pit by Rovinka has all the blue hues - here you can
relax by water or enjoy never-ending beach parties

CBS flying team 2016

V objati mohutnych gastanov stoji Kostol PovySenia
sv. KriZza v Dunajskej LuZnej

Church of Exaltation of the Holy Cross in Dunajska Luznd is
surrounded by mighty chestnut trees

CBS flying team 2013




{Hovorilo sa Ze najkraj$ou dedinou Zitného ostrova je
Hamuliakovo. Z brehov vodného diela Gab¢ikovo sa
presvedcte, Ze je to naozaj tak

Hamuliakovo was told to have been the most beautiful
village of Zitny ostrov. You can see yourself from the banks of
Gabcikovo dam

CBS flying team 2014

~ Na Dunaiji lod nekotvi, lG¢i sa z regiénom a plavi sa
dalej spoznavat svet...

The ship does not anchor on the Danube, vice versa it says
farewell and sails away to explore the world...

CBS flying team 2017




Bernolakovo

Obec je pomenovana po vyznamnej postave slovenskych dejin — Antonovi Bernolakovi, ktory tu pésobil na konci 18. storo€ia. Pamiatkou na toto obdobie je jeho
h pamaétna izba nachadzajiuca sa na fare a busta v parciku.

MALEBNE OBCE A MESTA REGIONU PEZINSKA A SENECKA
PICTURESQUE VILLAGES AND TOWNS OF PEZINSKO AND SENECKO REGION

Bernolakovo, kedysi zvané Ceklis, vzniklo na terénnej vyvysenine pri riecke Cierna voda. Vied-
la tu cesta spajajlca Bratislavu s Trnavou a Sintavou. | preto tu postavili hrad Ceklis, ktory
tuto cestu chranil. V stredoveku tu Zili nemecky hovoriaci osadnici a zauzivany bol aj nemecky
nazov obce Lanschitz. Po obdobi Upadku v 16. storo¢i sem v 18. storogi priniesli rozvoj ¢leno-
via rodu Esterhazy, ktori tu postavili krasne barokové stavby — kastiel s parkom a kapInku sv.
Anny. Obnoveny kastiel patri k najkrajs§im barokovym stavbam na Slovensku. Vyznamnou pa-
miatkou je aj kostol sv. Stefana krala, ktory ma svoje pogiatky este v 12. storoéi a tak na jeho
architektire mozno obdivovat romanske, gotické i barokové prvky. Kostol spolu s kastielom
a ruinami hradu tvoria jedineéné historické centrum obce. Z Hradu Ceklis ostali iba ruiny, no aj
tie st oblibenym miestom nielen pre romantikov, ktori vyhladavaju pésobivé vyhlady na Bra-
tislavu alebo na zapady sinka nad Malymi Karpatmi. Obec je okrem Antona Bernoldka bohata
aj na dalSie vyznamné osobnosti. Medzi vyznamnych rodakov patria futbalista Jan Popluhar,
basnik Vojtech Kondrét a trubkar Laco Deczi. Po Popluharovi je pomenovany aj miestny fut-
balovy areal, ktory bol svedkom uz mnohych kvalitnych futbalovych zapoleni. Jeho priestor sa
vyuziva aj pre najvacsiu kultirnu akeiu v obci — Dni obce Bernolakovo, ktora sa kona kazdoroc-
ne na zaciatku juna. Cyklistom a koréuliarom sluzia kvalitné cyklochodniky do Ivanky pri Dunaji
a do Novej Dedinky. Bernolakovo je nadhernou a historicky vyznamnou obcou, ktora svojou vy-
hodnou polohou ¥ blizkosti hlavného mesta a putavym zoviiajSkom laka ¢oraz viac obyvatefov.

BERNOLAKOVO BUDMERICE CASTA DOLANY DUBOVA DUNAJSKA HRUBA BORSA HURBANOVA

LUZNA VES

Pohlad na zrekonstruovany Esterhaziovsky kastiel|*A view of the reconstructed Eszerhazy manor house | Foto Miro Pochyba

s‘v/‘ The village is called after Anton Bernolak, an important personality of the Slovak history who lived there at the end of the 18th century. His commemorative room in
7\ the parsonage and a bust in the park remind us of the period.

ot 20

Bernolakovo, called Ceklis in the past, was established on an eleva-
tion by the Cierna voda river. A road connecting Bratislava with Tr-

the most beautiful Baroque buildings in Slovakia. The Church of St.
Stephen the King from the 12th century, with Romanesque, Gothic

Popluhar, the poet Vojtech Kondrét and the trumpet player Laco
Deczi. The local football stadium, where many high-quality football

CH%RQ/SET;SKY IGRAM 'Vﬁﬁmm JABLONEC KAPLIA KRASLEOI\YS y 54 Y © jOVA DEDINKA oK nava and Sintava used to go through the village. Therefore, Ceklis and Baroque elements, is.an important monument, too. The church, matches were played, is named after Popluhar. Every year at the be-
castle was built there to protect the road. German speaking settlers the manor house and the castle ruins constitute a unique historical ginning of June the area also hosts the biggest cultural event of the
lived there in the Middle Ages, when the village was called Lanschitz.  village centre. Although only ruins remained from Ceklis castle, it is village — the Days of the Village of Bernolakovo. Cyclists and in-line-
After a depression in the 16th century, Eszerhazy family members a popular destination of walks of all romantic souls and all those who skaters can use high-quality cycle routes to Ivanka pri Dunaji and to
brought development in"the 18th century. They built beautiful Ba- < enjoy breath-taking views of Bratislava or views of a sunset above Nova Dedinka. Bernolakovo is a beautiful and historically important
roque buildings in the territory — the manor house with a park and Malé Karpaty mountains. Besides Anton Bernolak, other important village that attracts more and more citizens thanks to its location
the chapel of St. Ann. The reconstructed manor house belongs to personalities lived in the village, for example the football player Jan near the capital and its attractive appearance.

RECA SENEC SLOVENSKY STEFANOVA TOMASOV VELKY BIEL VINICNE VINOSADY VLKY ZALESIE
GROB

Foto Miro Pochyba

Oslavy,Dni obce v Bernolakove . L]
AL LU R /i : i
2 D_ays of th Il # Foto Miro Pochyba

Obecny urad Bernolakovo, Hlavna 111, 90027 Bernolakovo, tel.: +421 24 020 06 08, e-mail: obec@bernolakovo.sk, www.bernolakovo.sk

illage in Bernolakovo L3
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Pezinok

“Pretrvévajaca tradicia vinohradnictva, slavna histéria, vabiva gastronémia a Pahka dostupnost’ sem laka mnozstvo navstevnikov. Tento ,klenot slovenského
vinohradnictva“ je od hlavného mesta vzdialeny len 18 kilometrov smerom na severovychod.

Rytgﬁ'l’k s panoramou Malych Karpat ¢ Poncli wit

h the panorama of Malé Karpaty mountains L wa

Uzemie, na ktorom sa dnes rozklada mesto Pezinok, sa v pisomnych
materialoch prvykrat spomina v listine z roku 1208 ako ,terra Bozen*.
V nasledujucich storo€iach sa postupne menilo z banskej osady na vi-
nohradnicke mestecko. Snaha o ziskanie prav slobodného kralovské-
ho mesta vyvrcholila 14. juna 1647, kedy kral Ferdinand Ill. udelil Pe-
zinku tieto privilégia. Svoj najvacsi rozkvet zazival v 17. az 18. storo-
¢i a patril medzi najbohatSie mesta Uhorska. Jeho slava a bohatstvo
bolo zaloZené na produkcii kvalitnych vin. V roku 1870 mesto dosiahlo
titul municipia, €o ho stavalo na droven Zupy.

Dnes je Pezinok modernym okresnym mestom s vybudovanym prie-
myslom, kvalitnou vinohradnickou a vinarskou produkciou, rozvi-
nutym obchodom a zaujimavymi historickymi pamiatkami. K hlav-
nym hospodarskym odvetviam v su¢asnosti patria obchod a sluzby.
Za navstevu stoji historické centrum s typickymi mestianskymi doma-
mi, ulicami v pravidelnom sietovom pédoryse a zvySkami pévodnych
hradieb. K najvyznamnejsim historickym pamiatkam patri Pezinsky
zamok zo zaciatku 14. storoCia a Zamocky park v jeho susedstve, rim-
sko-katolicky farsky kostol Nanebovzatia Panny Marie zo 14. storo-
¢ia, neskoro renesan¢ny Dolny kostol Premenenia Pana zo 17.storo-

¢ia, barokovy klastorny kostol NajsvatejSej trojice a klastor kapucinov
z 18. storocia, renesanéna radnica zo 17. storoc¢ia a Kaviakov dom zo
17. storocia, v ktorom je teraz umiestnené Malokarpatské muzeum,
Mestské mizeum. Okrem nich sa v meste zachovalo dal$ich vySe 50
kulturnych pamiatok.

Kultarny Zivot v Pezinku nadvazuje na bohaté tradicie. Pravidelne sa
tu organizuju vyznamné kultirne podujatia aj medzinarodného vyz-
namu. Su nimi, napriklad, otvorené pivnice na jar.a jesen, Vinne trhy
v aprili, Festival poulicného divadla a Keramické trhy v juni, Dychovky
v presi, Pezinsky permonik a Fyzulnacka v auguste, Festival Eugena
Suchona v oktébri a Viano¢né trhy v decembri. Zvlastnu pozornost
si zasluhuju tradiéné kazdoro¢né septembrové oberackove slavnosti
— Vinobranie Pezinok. Su nielen oslavou vina, ale aj prehliadkou kul-
turneho potencialu Pezinka i Sirokého okolia. Pezinok je rodiskom &i
pdsobiskom viacerych vyznamnych osobnosti. Su nimi hudobny skla-
datel Eugen Suchon, dirigent a zakladatel' Slovenskej filharmoénie Lu-
dovit Rajter, botanik a narodopisec Jozef Ludovit Holuby a pedagdg
Jan Zigmundik. Do dnesnych ¢ias sa zachoval i rodny dom znameho
barokového maliara a portrétistu Jana Kupeckého (1666-1740).

Foto Jan Strba 4

Stara radnica + Old town hall

Hrsdby, stard poziarna zbrojnica
«Town wall, old fire station

Foto Jan Strba

Okrem historickych pamiatok a kultirnych podujati v§ak navstevnikov
lakaju aj jedinecné muzealne'a umelecké expozicie, akymi su vino-
hradnicko-vinarska expozicia v Malokarpatskom muzeu &i expozicie
archeoldgie Pezinka a sakralnych keramickych plastik Jozefa Franka
v Mestskom muzeu. Tiez sa tu nachadza prva a jedina Galéria insit-
ného umenia na Slovensku sidliaca v zrekonstruovanom Schaubma-
rovom vodnom mlyhe so zachovalou mlynskou technikou a Galéria
Stefana Prokopa. Okolie Pezinka pontka prileZitosti pre zimnu i let-
nu turistiku a relax. Vybrat sa mézete po znackovanych turistickych
chodnikoch ¢i cyklotrasach v Malych Karpatoch, zajazdit si na koni
a v zime vyuzit’ sankarské a lyZiarske (zjazdarske i bezkarske) teré-
ny s umelym zasnezovanim na Pezinskej Babe €i blizkej Zochovej
chate. Navstevnici si pridu na svoje aj pri prechadzkach po viacerych
nauénych chodnikoch zameranych na spoznavanie prirody, histérie
a miestnych tradicii. Pezinok je mestom mnohych moznosti. Historia,
kaltara, priroda ¢i Sportové moznosti prekonaju ocakavania kazdého
navstevnika. Najvacsim lakadlom v8ak ostava program tzv. vinneho
turizmu, ochutnavky vina a gastronomickych Specialit ako aj tradi¢né
vinarske podujatia konané pocas celého roka.

S olC. Jén Strba
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Pezinok

?_% Continuous tradition of wine-growing, famous history, attractive gastronomy and good accessibility attract many people to Pezinok. This jewel of the Slovak wine-
A

=\ growing industry is situated only 18 km to northeast of the Capital.

The territory, in which the town of Pezinok is situated, was referred to for the
first time in a document in 1208 as “terra Bozen”. During the following centu-
ries it changed from a mining settlement into a small wine-growing town. The
effort to gain privileges of a free royal town culminated on 14 June 1647, when
the King Ferdinand Il granted such rights to Pezinok. After the biggest boom in
the 17th and the 18th centuries, Pezinok was one of the richest towns in Hun-
gary. Its fame and wealth were based on the production of wine of high quality.
In 1870 the town received a “municipium” title that put it at the level of “Zupa”
administration unit.

Today, Pezinok is a modern district town with developed industry, high quality
wine production, developed trade and interesting historical monuments. Trade
and services are the main branches pursued in the town at present. The his-
torical centre with typical town houses, lanes arranged according to a grid plan
and remains of original town walls is really worth visiting. The most impor-
tant historical monuments include Pezinsky zamok chateau from the beginning
of the 14th century and the chateau park next to it, Roman-Catholic Parish
Church of the Assumption of the Virgin Mary from the 14th.century, late-Renais-
sance Lower Church of the Transformation of God from the 17th century, Ba-
roque Monasterial Church of the Holy Trinity and Capuchin Monastery from the
18th century, Renaissance town hall from the 17th century and Kaviak’s house
from the 17th century, in which Malokarpatské museum resides. Besides, over
50 other cultural monuments were preserved in'the town.

Cultural life in Pezinok is based on rich traditions. Important cultural events,
including events of international importance, are held regularly in the town.
For‘example, open wine cellars in spring‘and autumn, Wine Fair in April, Fes-
tival of Street Theatre and Ceramic Fair in June, brass band festival “Dycho-

vky v presi”, “Pezinsky permonik” and “Fyzulnac¢ka” cooking contest in August,
Festival of Eugen Suchori in October and Christmas Market in December. Spe-
cial attention is paid to “Vinobranie Pezinok,” a traditional harvest festival held
every year in September. It is the celebration of wine and a presentation of
cultural potential of Pezinok and its wide neighbourhood. Pezinok is the birth
place or place of operation of several important personalities, including music
composer Eugen Suchon, conductor and founder of the Slovak Philharmonic
Ludovit Rajter, botanist and national historian Jozef Ludovit Holuby and teach-
er Jan Zigmundik. Native house of popular Baroque painter and portraitist Jan
Kupecky (1666-1740) was preserved until now.

Besides historical monuments and cultural events, people are attracted by
unique museum and art expositions, such as the exposition of wine-making and
wine-growing in Malokarpatské museum or exposition of Pezinok archaeology
and sacral ceramic sculptures by Jozef Franko in Mestské museum (Town Muse-
um). The first and the only Gallery of Naive Art in Slovakia resides in reconstruct-
ed Schaubmar’s water mill with preserved milling technology, and in Gallery of
Stefan Prokop. The surroundings of Pezinok offers opportunities for winter and
summer toufism and relax. You can set out for a trip along marked tourist routes
or cycle routes in Malé Karpaty mountains, to ride a horse and in winter you can
go sledging or downhill skiing or cross-country skiing to Pezinska Baba (with ar-
tificial snowing) or to nearby Zochova chata hotel. Tourists or locals can go for
walks along several nature trails focused on exploration of nature, history and
local traditions. Pezinok is the town of many possibilities. History, culture, nature
and sport opportunities surpass the expectations of every visitor. So-called wine
tourism, tasting of wine and gastronomical specialties, and traditional wine-grow-
ing events held throughout the whole year are perhaps the biggest attractions.

Mestsky urad Pezinok, Radniéné namestie 7, 902 14 Pezinok, tel.: +421 33 690 11 13, e-mail: verejnost@msupezinok.sk, www.pezinok.sk
Mestské informaéné centrum Pezinok, Stara radnica — ul. M. R. Stefanika 1, 902 01 Pezinok, tel.: +421 33 690 11 20, e-mail: mic@msupezinok.sk




Ivanka pri Dunaji

“ Len 12km vychodne od centra Bratislavy v smere na Senec lezi druha najvacsia obec na Slovensku. Pysit' sa moéze pozoruhodnymi pamiatkami, udrziavanymi

tradiciami a vynikajucou dostupnostou.

Pocetné archeologické nalezy z obce a okolia dokazuju trvalé osid-
lenie urodného rovinatého Gzemia uz v eneolite. Nasli sa tu viaceré
vzacne nalezy aj z neskorsich obdobi , ktoré obohatili mnohé muzeal-
ne zbierky. Cast z nich je vystavena aj v expozicii Informa&ného cen-
tra obce. Prva pisomna zmienka o obci pochadza z roku 1209 v da-
rovacej listine krala Ondreja Il., ktory obce Joan (lvanka) a Cazteilan
(Farna) daroval spolu s inymi svojmu poharnikovi SebeSovi. V prie-
behu storo¢i obec viackrat vyplienili, najskér tatarske a neskor aj hu-
sitské a turecké vojska. V oboch pripadoch sa obec nanovo osidlila.
Najskor sem priSlo nemecké obyvatelstvo a obec dostala nazov Ai-
chen. Po opatovnom vyplieneni v 15. a16. storo€i sa este raz vytvorili
podmienky na nové osidlenie, tentoraz prevazne Slovakmi. Pre roz-
voj obce mala velky vyznam prechadzajuca hradska cesta — doprav-
na magistrala celého Horného Uhorska. Zaciatkom 17. storocia kupil
od Gas$para Seredyho miestne panstvo Leonard Amade, ktory tu po-
stavil zemiansku kuriu. V 18. storoCi sa ako majitelia panstva vystrie-
dali Maholaniovci, Jesenakovci a napokon Grasalkovi¢ovci. Pre obec
najvyznamnej$i bol Anton |. Grasalkovi¢, ktory dal obci urbanisticky
koncept, postavil rokokovy kastiel, barokovy kostol s farou a cirkev-
nou $kolou. Bol velkym podporovatelom $fachtickej kultury, posobila
tu jedna z prvych divadelnych scén v Uhorsku, dal postavit dom pre
hudobnikov Musikantenhaus i zajazdovy hostinec.

V tesnom susedstve a vo vazbe na Ivanku sa rozvijala obec Farna.
Obec bola majetkom Bratislavskej kapituly a obyvali ju sluzobnici
knazov a cirkvi. Od r. 1932 tvori s Ivankou jeden tzemno-politicky
subjekt pod spoloénym nazvom lvanka pri Dunaiji. V rokoch po 2.
svetovej vojne a znarodneni cirkevnych majetkov na tunajSich
poliach a majeroch hospodarili vzorové Statne majetky. V areali

| Letecky, pohlad na obec -Aerial view of the village

i Foto CBS
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kastiela boli umiestnené viaceré akademické a vedecké rezortné
Ustavy so zameranim na intenzifikaciu pofnohospodarskejwvyroby,
ktoré zviditelnili obec i vo svete. Dnes je ivansky kastiel sidlom
Spolo¢nosti JeziSovej.

V obci su okrem spomenutych aj dalSie narodné kulturne pamiatky
z minulosti. Pévodne rokokovy kastiel (r. 1763) a barokovy kostol
zasvateny sv. Janovi Krstitefovi (r. 1770) boli prestavané do su-
¢asnej podoby po velkom poZziari obce v r. 1856. Pred kostolom su
vzacne barokové sochy sv. Floridna a sv. Donata. Barokové suso-
Sie sv. Jana Nepomuckého (z r. 1777) bolo po obnove premiestne-
né do parku pri kaplnke sv. Rozalie. Tato kaplnka z r. 1832 bola po-
stavena na znak vdaky za skoncenie epidémie moru. Najvyznam-
nejSou novodobou pamiatkou v obci/je pietne miesto, kde hava-
rovalo lietadlo s Milanom R. Stefanikom. Na mieste dopadu bola

3 - Tl ke a = il
Pomnik padlym hrdinom «Memorial to the fallen heroes

Foto Ivan Schreiner
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Mohyla M. R. Stefanika + M. R: Stefanik memorial -

podla navrhu Du$ana S. Jurkovi€a postavena kamenna mohyla/so
Zulovou stélou a napisom; ako ustredny objekt memorialneho‘are-
alu celostatneho vyznamu.

K zaujimavostiam obcé patri aj viac ako storo€na tradicia dychovej
hudby IVANKA, teraz suboru ,11 z Ivanky”, ktora udrziava miestne
tradicie. SU nimi svojrazna ludova zabava ,Babska“ na ukoncenie
fasiangu, tiez ,Majovica“ spojena so stavanim obecného Maja, hody
na sviatok sv. Jana Krstitela a hodky na sv. Rozaliu s omSou v kapin-
ke. Oblubené su aj Vianoc¢né trhy a mnohé iné kulturne programy
pocas celého roka. Obec je dobre komunika¢ne pristupna cestami
i novymipostupne budovanymi cyklochodnikmi. Turistom ponuka re-
kreaéné kupanie v jazere Strkovka, $portové rybarcéenie, splav na &l-
noch‘po Malom Dunaji ¢i len nenaro¢né prechadzky v prirode. lvan-
kapri Dunaji je jednoducho obec, ktorama €o ponuknut.

Foto Ivan Schreiner

Ivanka pri Dunaji

% Only 12 km to the east of the centre of Bratislava, in direction to Senec, there lies the second biggest Slovak village. It can be proud of its remarkable monuments,
7“ preserved traditions and excellent accessibility.
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Numerous archaeological finds from the village and the surroundings
prove that the fertile flat territory had been settled in the Eneolithic al-
ready. Several precious finds from later periods are exhibited in the mu-
seum and some are exhibited in exposition of the Village Information
Centre. The village was referred to for the first time.in 1209 in the dona-
tion deed by the King Andrew Il who gave the village of Joan (lvanka)
and Cazteilan (Farna) and other lands to his respected advisor Sebes.
During centuries, the village has been plundered several times, at first
by Tartars, then by Husite and Turkish army. In both cases, the village
was resettled. When the Germans arrived,/it was renamed-to Aichen.
After another plunder in.the 15th and the16th centuries, conditions for
resettlement were created again and this time the territory was resettled
primarily by Slovaks. An arterial road of the whole upper Hungary was
crucial for development of the village. At the beginning of the 17th cen-

tury, Leonard Amade purchased the local estate from Gagpar Seredy and
built a yeoman curia there. In the 18th century the estate was owned by
Maholani family, Jesenak family and finally by Grasalkovi¢ family. Anton
|. Grasalkovi¢ was the most important family member that prepared the
village planning concept, built the Rococo manor house, baroque church
with a parish office and church school. He was a big supporter of noble
culture and had one of the first theatre stages in Hungary built there, as
well as the Musikantenhaus - the house for musicians and an inn.

The village of Farna was developing right next to Ivanka and in connec-
tion with'it. Servants of priests and church lived in the village that be-
longed to the Bratislava Chapter. Farna and Ivanka have been one ter-
ritorial-political subject called.lvanka pri Dunaji since 1932. The church
property was nationalised after.the Second World War and Statne ma-
jekty owned by the state started to administer the local fields. Several

_Kaplna sv. Rozalie
- Chapel of St/ Rosalie

Foto Andrea Kosarova

S e sv. Jana Nepomuckého
Ipture of St. John of Nepomuk
5 Foto Ivan Schreiner.

Obecny trad Ivanka pri Dunaji, Stefanikova 12, 900 28 Ivanka pri Dunaji, tel.: +421 24 594 33 01, e-mail: sekretariat@ivankapridunaji.sk, www.ivankapridunaji.sk

academic and scientific institutions focused on intensification of agricul-
tural production were situated in the village and made the village known
in the world. Today, the Society of Jesus resides in the local manor house.
Except for the above mentioned, there are other cultural monuments in
the village. The manor house originally built in Rococo style (1763) and
Baroque Church dedicated to St. John the Baptist (1770) were rebuilt to
the present appearance after a big fire in 1856. Precious Baroque stat-
ues of St. Florian and St. Donatus are situated in front of the church. Ba-
roque sculpture of St. John of Nepomuk (1777) was reconstructed and
moved to the park next to the Chapel of St. Rosalie. The chapel from
1832 was built to show gratitude for the end of the plaque epidemy. The
place, where plane with Milan R. Stefanik crashed, is the most important
modern monument in the village. A stone memorial with a granite stela
and inscription is the central object of the memorial of national importance
that was built based on the design by Dusan S. Jurkovi¢.

Other attractions of the village include IVANKA — more than one
hundred years old brass band, now playing with “11 z lvanky” en-
semble that preserves the local traditions, including the distinctive
folk music party “Babska” held at the end of the Carnival season,
“Majovica” accompanying Maypole erecting, feast on the day of
St. John the Baptist and small feast on the day of St. Rosalie with
a service held in the chapel. Christmas market and many other
cultural programmes held throughout the whole year are popular,
too. The village is well accessible by roads and new cycle routes
that are being gradually built. Tourists can swim in recreational lake
Strkovka, they can go angling, sail down the Maly Dunaj river on
a boat or go for easy walks in nature. Ivanka pri Dunaji is simply
a village that has much to offer.

1lve pri Dunaji
g behind Ivanka pri Dunaji

Foto Viktor Beli¢ak
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Chorvatsky Grob

“Jeden z najvéésich satelitov hlavného mesta, vynikajica dostupnost, neustale sa zvySujuca obéianska vybavenost, ale aj zaujimava histéria a blizka narodna
prirodna rezervacia. To vSetko robi z obce Chorvatsky Grob a jej ¢asti Cierna voda miesto idealne pre zivot.

UZ nazov obce vypoveda o tom, Ze bola v minulosti obyvana Chorvatmi. Slovo
,Grob“ méze mat dva vyznamy. Jeden pochadza z chorvatskeho slova ,grob”
(hrob), ked Chorvati utekajuci pred tureckymi vojskami prisli na toto Uzemie a roz-
hodli sa tu zit a umriet. Druhy vyznam slova je odvodzovany od nemeckého ,Gra-
ben* (priekopa), ktoré sa spomina ako priekopa za Vajnormi a Racou. Archeologic-
ké nalezy dokladaju trvalé osidlenie tejto lokality eSte z mlad$ej doby kamenne;j.
Z &asti Triblavina pochadza aj vzacny archeologicky nalez — Mesiacikovy idol. Prva
pisomna zmienka o obci pod nazvom Monar pochadza z roku 1214. Jej nazov je
odvodeny od slova ,manisko” (ozdoba, Sperk na krk), pretoZze v tom ¢ase sa v obci
vyrabali Sperky. V histérii bola obec viackrat nanovo osidlovana. Po jej vypaleni
v roku 1545 Spanielskymi vojskami sa tu usidlili Chorvati z obavy pred rozrastaju-
cou sa Osmanskou riSou. Zaoberali sa polnohospodarstvom a vinohradnictvom.
S ich prichodom sa rozvinula aj doméaca vyroba a Zudovy vytvarny prejav — rez-
barstvo, Cipkarstvo, vysSivkarstvo a maliarstvo. Malokto vie, Ze tradiciu pecenych
husi a pecienok so sebou priniesli prave Chorvati. Tato kulinarska Specialita sa po-
stupne preniesla do susednej obce Slovensky Grob, kde pretrvava dodnes. Cierna
voda bola pdvodne polnohospodarska oblast, kde sa vdaka dobrym klimatickym
podmienkam a blizkosti rie¢ky Cierna voda chovali hospodarske zvierata, predo-
v8etkym hydina. V rokoch 1634 — 1780 v obci Zilo Cisto chorvatske obyvatelstvo.
K vyraznému Ustupu chorvatciny doslo zacgiatkom 20. storocia, no jeho pritomnost
pretrvava v obci az dodnes. Najvyznamnej$i panovnik v histérii obce bol gréf Palffy,
ktory tu mal lovecky zamok a velké hospodarstvo.

Obec Chorvatsky Grob sa nachadza medzi obcami lvanka pri Dunaji, Bernolakovo,
Velky Biel, Slovensky Grob a mestom Bratislava — mestska ¢ast' Vajnory. Tvoria ju
tri hlavné sidelné Gtvary — Chorvatsky Grob, Cierna Voda a hospodarsko-priemy-
selné sidlo Triblavina. Za poslednych dvadsat rokov sa zacala intenzivne rozras-
tat. Vdaci za to zmenam v Uzemnom plane, ale najma blizkosti hlavného mesta
a stale sa zlepSujucemu dopravnému napojeniu. Od centra Bratislavy je jej ¢ast
Cierna voda vzdialena asi 14 km, pridom od bratislavskych Vajnor je to len kilome-
ter. Nachadza sa v tesnej blizkosti dialnice D1 s planovanym priamym napojenim.
Vdaka prebiehajucej obrovskej vystavbe ma takmer 8 000 obyvatelov, z €oho od-
hadom 2 000 nema v obci trvaly pobyt. Nachadzaju sa tu aj verejnosti celoro¢ne
pristupné horuce termalne pramene, ktorych okolie je postupne upravované. V po-
slednych rokoch postupne buduje aj ob&iansku vybavenost. V roku 2017 postavi-
la nova zakladnu Skolu a dokoncuje matersku Skolu. Rok pred tym postavila prvy
kilometer cyklotrasy napojenej na Juravu, pomocou ktorej sa cyklisti mézu napojit’
na eurdpsku podunajsku cyklotrasu Eurovelo. V &asti Cierna voda sa vybudovalo
nové obrovské detské ihrisko a cyklotrialovy Pump track areal s rozlohou takmer
jeden hektar. Dalsia intenzivna vystavba ju este len ¢aka. V tesnej blizkosti obce
tiez lezi Narodna prirodna rezervacia Sur, ktora je vyznamnou chranenou lokalitou
celoeurépskeho vyznamu zahrnutou do Natura 2000. Pévodne chorvatska dedinka
s bohatou histériou a $pecifickymi zvykmi sa meni na stale sa rozvijajucu a rozras-
tajucu obec s puncom velkomesta a mnozstvom skvelych moznosti. Aj preto si ju
mnozstvo fudi pracujucich v Bratislave vybera za svoj novy domov.
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Cierna voda je od roku 2016 napoj

ohlad na revitalizované némestie z vynovenej b udO\}y'ob’ecnho Uradu
+View of revitalised square from the reconstructed municipal authority building

Nova Zakladna $kola na Ciernej Vode
+New elementary school in Cierna Voda

" azdorocne prilakajt tisice navstevnikov.
tvoreni cyklotrialového arealu attract thousands|of visitor:
oreni cyl 3  attrac ands of vt

| Akrobatické kusky pri o -
«Acrobatic tricks at the occasion of bike trial area opening

Chorvatsky Grob

§_\'/i One of the biggest satellites of the capital, excellent accessibility, continuously improving community facilities, interesting history, and national nature reserve
7# situated in vicinity. That’s what makes the village of Chorvatsky Grob and its urban district Cierna voda an ideal place for life.

-

Tradiéné Vianogné trhy,sp
““Traditional Christmas fair an

Zaber z Dni obce na futbalovom ihrisku na Ciemnej vode z roku 2016
+Days of the village in football pitch, Cierna voda in 2016,

As the name of the village implies, Croatians used to live in this territory in the past.
The word “Grob” has two meanings. It comes either from the Croatian word “grob”
meaning “a grave,” as Croatians running away from the Turkish army arrived to the ter-
ritory and decided to live and die there. The other meaning is derived from the German
word “Graben” (a trench) that was referring to a trench behind Vajnory and Rac¢a. Ar-
chaeological finds prove that the territory has been settled in later Stone Age already.
The precious archaeological find, the moon-shaped idol, was discovered in the local
part called Triblavina. The village was referred to for the first time in 1214 as Monar.
Ilts name was derived from the word “manisko” (necklace, jewel), as jewellery used
to be made in the village in that period. The village was repopulated several times.
After burnt down in 1545 by the Spanish army, Croatians settled there for fear of the
expanding Ottoman Empire. They were occupied with agriculture and wine-growing.
Domestic production and folk fine art — woodcarving, lacemaking, embroidery making
and painting — developed after they arrived. Hardly anybody know that the Croatians
brought the tradition of roast goose. The culinary specialty was gradually assumed by
the neighbouring village of Slovensky Grob and it has been preserved there until now-
adays. Cierna voda was originally an agricultural area, where farm animals, especially
poultry, were bred thanks to good climatic conditions and the Cierna voda small river
in the vicinity. In 1634 — 1780 only Croatian had been living in the village. The Croatian
language started to disappear at the beginning of the 20th century, however you can
hear it in the village even nowadays. Count Palffy was the most important ruler of the
village. He had a hunting chateau and a big farmstead in the territory.

The village of Chorvatsky Grob is situated between the villages of Ivanka pri Dunaji,
Bernolakovo, Velky Biel, Slovensky Grob and Bratislava — namely its urban district Va-
jnory. It consists of three main residential parts — Chorvatsky Grob, Cierna Voda and
agricultural and industrial settlement of Triblavina. It has been expanding intensely
over the last two decades thanks to changes in the local plan, thanks to vicinity of
the capital and thanks to improving transport connection. Cierna voda is only 14km
far from the centre of Bratislava, and only 1km from Vajnory, Bratislava. It is situated
in immediate vicinity of D1 highway, while a direct highway connection is planned to
be built. Thanks to the building boom in progress, it has almost 8,000 inhabitants, of
which approximately 2,000 do not have permanent residence in the village. Hot ther-
mal springs open to the public whole year round are situated there, and its surround-
ing is gradually treated. Community facilities have been built step by step lately. In
2017 a new elementary school was built and a kindergarten is almost completed, too.
One year ago, the first kilometre of a cycle route connected to Jurava cycle route was
built, by means of which cyclists can get to Eurovelo, the European cycle route along
the Danube. New large children’s playground and almost one-hectare bike trial Pump
track area were built in the urban district of Cierna voda. Next intense building is ex-
pected. National nature reserve Sur situated in the immediate vicinity is an important
protected locality of European importance included in Natura 2000. A small Croatian
village with a rich history and specific habits is changing into a constantly developing
and expanding village with a hallmark of a city and many great opportunities. That's
why many people working in Bratislava choose it for their new home.

Obecny urad Chorvatsky Grob, Namestie Josipa Andri¢a 17, 900 25 Chorvatsky Grob, tel.: +421 23 222 30 00, e-mail: podatelna@chorvatskygrob.sk, www.chorvatskygrob.sk - 115



Limbach

“ Obec na upéti Malych Karpat, kde ,,konci svet“, ale pulzuje zivot. Vinohradnicka tradicia, krasne prostredie a umelecké remesla su len malou ochutnavkou toho, ¢o
Limbach pontka.

Prvy zapis o osade a potoku na upati Malych Karpat pochadza z roku 1208. O niekolko rokov neskér sa objavuje aj ndzov obce — Hylyunic. V roku 1390 tu uz stala dedina s kostolom, o ¢om sved¢i listina ulozena
v biskupskom archive v Ostrihome. Po storo¢iach plnych zmien a zaujimavych udalosti sa Limbach zmenil na malu dedinku. Nemeckych obyvatelov, ktori sa vystahovali po druhej svetovej vojne, nahradili pristahoval-
ci z BoSace, Myjavy a Turca, ale aj presidlenci z Rumunka, Juhoslavie a Madarska. V poslednych tridsiatich rokoch sa Limbach rozrastol niekolkonasobne. V sti¢asnosti ma 2025 obyvatelov. Nova vystavba a vyborna
lokalita prilakala novych ob&anov. Aj ti sa s elanom zuG¢astfiuju dlhodobych tradicii v obci. Takymi st napriklad pravidelné podujatia konané na jar a na jesen, kde remeselnici a umelci z Limbachu predvadzaju svoju
Sikovnost. Obec je su¢astou Malokarpatskej vinnej cesty. Vinohradnictvo a vinarstvo tu ma doteraz svoju tradiciu. Nachadza sa tu mnoho velkych vinarskych spolo¢nosti, ale aj malych domacich vinarstiev. Velkou
pychou obce je aj nadherné prostredie okolitych Malych Karpat. Z Limbachu vedie vela turistickych a cykloturistickych tras plnych zaujimavosti. Jednou z nich je aj krasovy pramen, ktory vodu striedavo pohlcuje a vy-
dava — estavela v doline Rakového potoka. Geologicky suvisi s ponormi vo Velkom Prepadlom. Priamo v obci st vybudované dve futbalové ihriska a jedno multifunkéné umelé ihrisko, ktoré umoziuju Sportovat nielen
obyvatelom obce, ale aj jej navstevnikom. V Limbachu si svoje mieste¢ko najde kazdy. Nejedného navstevnika ocaril natolko, Ze sa tu rozhodol prezit' svoj dalsi Zivot. A zo svojho ¢ara ponuka ochutnat kazdému.

Evanjelicky kostol « Evangelical church -

. -
Katolicky kostol « Catholic church

S‘v‘ The village at the foothills of Malé Karpaty mountains, where life pulses in spite of being situated as the end of the world. The wine-growing tradition, beautiful
7\ environment and handicraft are only a few examples of what Limbach offers.

The oldest document about the settlement and the brook at the foothills of Malé Karpaty mountains dates back to 1208. Several years later, the village was mentioned as Hylyunic. Documents archived in the Bishopric
archives in Esztergom state that in 1390 a village with a church was situated in the territory. After centuries of changes and interesting events, Limbach became a small village. Germans who left after the Second World
War were replaced by people from BoSaca, Myjava and Turiec, as well as by people resettled from Romania, Yugoslavia and Hungary. During the last thirty years Limbach expanded several times. Today, it has 2,025
citizens. New construction and excellent locality attract people, who join the long-term village traditions with enthusiasm. The events include regular ones held in spring and autumn, where craftsmen and artists from
Limbach show their skills. The village lies on Wine Route in Malé Karpaty (Small Carpathians Wine Route). The tradition of viniculture and wine-growing is still strong. There are many big wine-making companies and
wine is produced also in small, at homes. The village can be proud of the beautiful Malé Karpaty mountains that surround it. Many interesting tourist routes and cycle routes start in Limbach — for example the route to
the karst spring, so-called “estavela,” that alternatively absorbs and outputs water, situated in the valley of the Rakovy potok brook. It is geologically interconnected with sinkings in Velké Prepadlé. In the village they
have two football stadiums and one multifunctional playing area with an artificial surface, where all citizens and visitors can do sports. Everybody can find what he or she likes in Limbach. The village captivated many
visitors so much that they decided to move in. And it offers a piece of its charm to everybody. . *
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Kaplna

Mala obec s bohatou histériou. Podl'a archeologickych nalezov jej pociatky siahaju do piateho tisicro¢ia pred Kristom. Prvou pisomnou zmienkou o obci je Kralovska
listina krala Bela IV. z roku 1244, ktora tu zriadila farnost’ sv. Alzbety zvanu Kapulna.

V tom &ase isti Farka$ a David sprevadzali svatu Alzbetu do Durinska. Za svoje sluz-
by Ziadali od krala Bela IV. dovolenie, aby v svojej dedine mohli postavit kostol na po-
| Cest a k Ucte tejto svatice. Tiez ho Ziadali o vytvorenie a ohranic¢enie farského obvodu
tohto kostola. Kral suhlasil a farnosti sv. Alzbety zvanej Kapulna pridelil obce, osoby
a majetky. Sucasny nazov obce je odvodeny z latinského Capulna (Kaplnka) ako
povodného nazvu obce. Kostol sv. Alzbety Durinskej, ktory bol povoleny postavit' to-
uto listinou, je dodnes najvacésou kultdrnou pamiatkou obce. Je to romansky objekt
z prvej polovice 13. storoéia, ktory sa zaraduje medzi tehlovu architektiru juhozapad-
ného Slovenska. Kaplna bola koncom 20-tych rokov 16. storoCia postihnuta tureckym
a inym pusto$enim. Neskor sa stala stgastou Cervenokamenského panstva, teda
majetkom Fuggerovcov. Prave nim vdaci Kaplna za svoju obnovu. Dnes je Kaplna
modernou obcou, ktora sa snazi o prijemny a pohodiny Zivot svojich obyvatelov.
Neustale sa rozrasta o nové ulice s vystavbou rodinnych domov. Casto usporadiva
rézne kulturne a Sportové podujatia, taktiez podujatia pre najstarsich aj tych najmlad-
Sich. Dlhodobo sa stara o celkoyy vzhlad obce a podporuje vSetky obecné organiza-
cie: DHZ, Jednotu déchodcov, zahradkarov, SK Kaplna, neposlednou z nich je aj Ora-
térium salezianov Dona Bosca, ktoré zdruzuje mladez. Tento rok saleziani organizuju
uz 11. ro¢nik pridedinského tabora v Kaplne, ktorého sa zucastriuje takmer 200 deti.
Kaplna je zaujimava svojou histériou, no pri nej to zdaleka nekonéi. Aj dnes sa pre B
svojich obyvateloy, ale‘aj navstevnikov neustale skrasluje a rozvija.

= Asmallvillage with a rich history. According to archaeological findings, the territory was settled five thousand years before Christ already. The Royal Deed of the King
72\\Belo IV from 1244, by means_of which the parish of St. Elisabeth, so-called Kapulna, was established in the territory, is the first document about the village.

In that year, two men named Farka$ and David were accompanying St. Elisabeth to
Thuringia. As a reward for their services, they asked the King Belo IV for the permis-
sion to build a church in tribute and honour to St. Elisabeth in their village. They also
asked for the permission to establish.and demarcate the parish area of the church.
The King agreed and granted villages, people and assets to the parish of St. Elisabeth
called Kapulna. The current name of the village was derived from the original Latin vil-
lage name - Capulna (meaning a chapel). The Church of St. Elisabeth of Thuringia built
based on such deed, is still the biggest cultural monument of the village. It is a Roma-
nesque building from the first half of the 13th century situated between brick houses
of south-western Slovakia. Kaplna was raided by the Turks and other invaders at the
end of the 20’s of the 16th century. Later it became a part of the Cerveny Kameri estate
owned by Fugger family. Kaplna owes its restoration to this family. Today it is a modern
village offering nice and comfortable life to its inhabitants. New houses and new streets
are built step by step and the village keeps expanding. Cultural and sport events, as
well as events for the youngest ones and for seniors, are organised in the village. The
village cares about its general appearance and it supports all village organisations:
volunteer fire squad, Jednota déchodcov (union of pensioners), union of gardeners,
Kaplna sport club, and last but not least the Oratory of Salesians of Don Bosco that
associates the youth. This year the Salesians organise the 11th year of a community
camp in Kaplna that is attended by almost 200 children. Kaplna has interesting history,
however there’s more to it. The village keeps developing and beautifying all the time.

Nové detskeé ihrisko <A new children’s playground

E 117

Pamatna izba obce » The commemorative room of the village
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Dunajska Luzna
ﬁ Jednou z najviésich obci na Slovensku je aj Dunajska Luzna, ktora lezi len 15km od Bratislavy v smere na mesto Samorin.

Vznikla v roku 1974 zla€enim troch samostatnych obci, ktoré dostali nazvy podla pristahovalcov
z Terchovej (¢ast Janosikova), z Kosarisk (Cast Nové KoSariska) a Velkej Lipnice (€ast Nova Lip-
nica). Jej uzemie je osidlené od mladsej doby kamennej. Vyskumy dokazuju, Ze tu zil fud hal$tat-
skej kultary. Vyznamné aj v europskom meradle je mohylové pohrebisko zo starSej doby Zelez-
nej, kde sa naslo mnozstvo keramickych nadob s bohatym umeleckym prejavom. Prva pisomna
zmienka je z roku 1230. Nachadza sa tu niekolko narodnych kulturnych pamiatok. Rimskokato-
licky kostol Povysenia sv. kriza bol postaveny v 13. storoci, kaplnka sv. Martina z 12. storocia je
zvySkom pdvodného romanskeho kostola. V klasicistickom Style je postaveny evanjelicky kostol
z roku 1814. Hornozitnoostrovna hradza, tzv. ,stara hradza“ postavena este v 17. storo€i, dnes
sluzi ako cyklotrasa. K dal$im pamiatkam patri neogoticka zvonica z roku 1864 a Socha tréniacej
Madony z 12. storoCia. Z remesiel je najviac zname kovacstvo a rezbarstvo. V Casti Nové Ko-
Sariska je vybudovany kovacésky dvor Hefaiston, kde je stala expozicia umeleckého kovacstva.
Kazdoro¢ne sa v obci kona Eurépske Romske kovaéske sympoézium s ukazkami kovacskeho
kumstu i rémskej kultary. V ¢asti Janosikova je v parku umiestnena prirodna galéria rezbarskeho
umenia. Kazdy rok, po Rezbarskom sympdziu, v nej pribudnu dalsie artefakty. Uzemie obce lezi
v blizkosti Chranenej krajinnej oblasti Dunajské luhy a Chraneného vtacieho uzemia Dunajské
luhy. Pocas roka Zzije obec velkym po¢tom kultdrnych a Sportovych podujati. Mimoriadnej oblube
sa tesia podujatia Defi obce, Skolsky festival — stretavka spoluziakov, & nadherné Vianoéné trhy,
ktoré pritahuju vela navstevnikov aj zo Sirokého okolia. Dunajska Luzna celoro¢ne ponuka svojim
obyvatelom aj navstevnikom zaujimavy program, ktory sa oplati vidiet.

In 1974, three independent villages merged and created Dunajska Luzna. Janosikova was named
after newcomers from Terchova, Nové Kosariska after newcomers from Kos$ariska and Nova Lip-
nica after Velka Lipnica. The territory has been settled from the Early Stone Age. According to re-
search, people of Hallstatt culture used to live there. Many ceramic vessels with rich decorations
were found in a barrow burial site of European importance from the earlier Iron Age. The territory
was referred to in 1230 for the first time. There are several national cultural monuments in the vil-
lage. The Roman-Catholic Church of the Exaltation of the Holy Cross was built in the 13th century,
the Chapel of St. Martin from the 12th century is what remained of the original Romanesque church.
The Evangelical church in Classicistic style was built in 1814. HornoZitnoostrovna hradza embank-
ment, so called old embankment, was built in the 17th century and today it is used as a cycle route.
Other monuments include the Neo-Gothic bell tower from 1864 and the Statue of the Madonna sit-
ting on the throne from the 12th century. As for the crafts, smithcraft and wood-carving prevailed.
Hefaiston, the permanent smithcraft exhibition, is situated in Nové KoSariska. European Romany
smithery symposium held in the village every year presents the smith art and Romany culture, too.
Natural gallery of woodcarving art is situated in a park in Janosikova. Every year new artefacts are
installed in the park after a woodcarving symposium. The village territory is situated near the Pro-
tected Landscape Area of Dunajské luhy and the Protected Bird Territory of Dunajské luhy. The vil-
lage organises many cultural and sport events throughout the year. The popular ones include the
Day of the Village, the School Festival — a meeting of classmates, or the beautiful Christmas market
that attracts many people from far and wide. To its inhabitants and tourists Dunajska Luzna offers X o

interesting programme that'’s really worth seeing throughout the whole year. Slavnosti Diia obce *Day of the village festival

L]
ne *Against cancer on the wheels

Na kolesach proti rakovi
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Kralova pri Senci
Historicky zaujimava a na pohlad putava obec vznikla do si¢asnej podoby zlué€enim dvoch obci — Krme$ a Kralova. Obe dediny spajala podobna histéria i rieka
Cierna voda.

UZ na prahu 1. tisicrocia osidlovali chotar obce stari Germani. Dokazy o slovanskom osidleni po-
chadzaju najma z obdobia Velkomoravskej rise, ked povedla obce Kralova tiahla vyznamna stredo-
veka cesta z Bratislavy do Nitry. Cez neskorsiu histériu obce najlepsie prevedu jej pamiatky. Uz za-
giatkom 15.storodia sa v obci Kralova nachadzal pofovnicky zamok krala Zigmunda Luxemburské-
ho, kam na polovagky rad chodieval aj kral Matej Korvin. Slachticky rod Palffyovcov tento kastiel
prestaval v barokovom $tyle a zvyraznil ho rozsiahlou francizskou zahradou a anglickym parkom,
ktoré spajal doteraz stojaci zahradny barokovy most na okraji obce. Po smrti posledného majitela
sa kastiel postupne devastoval, az bol zni¢eny. Ostala iba kastielna kaplnka, ktort ob&ania Kralovej
zrenovovali a pretvorili na Kostol sv. Jana Krstitela. V aredli kostola sa nachadza barokova socha
sv. Jana Nepomuckého. Na krizovatke ciest od Kralovej pri Senci do Senca stoji kriz. Symbolizuje
miesto, kde stala krmesska kaplnka — centrum pdvodnej obce. Obec vSak zni€ili turecké najazdy,
ktoré vyplienili aj okolité obce vratane Kralovej. Zo zburanej kapinky ostal jedine zvon.V st¢asnosti
je umiestneny v kaplnke Bozského srdca v dneSnom Krmesi, ktory uz stoji na novom mieste. Su-
Castou obce je aj Veelarsky skanzen — mizeum véelarstva, ktoré ako_véelarske uciliSte vyrastlo
v katastri obce v roku 1933. Zaujimava je aj secesna stavba starej Skoly v Krmesi a murovana zvo-
nica v Kralovej. VySestoro€nu tradiciu ma v obci hasi€sky dobrovolny zbor. Zo Sportov ma najdlhsiu
tradiciu (az 80 rokov) futbal. V obci Zil @ posobil jeden z najvyznamnejSich slovenskych basnikov
Katolickej moderny Svetoslav Veigl. Kralova pri. Senci pozyva vSetkych, aby nazreli do jej historie.

. This village with an interesting history is attractive at the first sight. It was
;‘ :\ created by a merger of two villages — Krme$ and Kralova. The villages had
similar history and they both lie on the Cierna voda river.

The'village territory started to be settled by the old Germans at the beginning of the 1st century al-
ready. The evidence of the Slavic settlement comes especially from the Great‘Moravian Empire era,
when an important Medieval road from Bratislava to Nitra use to run near the village of Krafova. Later
history is documented well by the village monuments. At the beginning of the 15th century, a game-
keeper’s lodge of the King Sigismund of Luxembourg was situated in/Krafova. Matthias Corvinus
used to stay there when hunting, too. The noble Palffy family rebuilt the manor house in Baroque
style and added a large and a distinctive French garden and English park connected by a Baroque
garden bridge that has been preserved at the edge of the village up to present. After the last owner
died, the manor house gradually decayed until it was totally destroyed. Only the chapel was pre- [Kostol sv."Jana Krstitela

served. It was reconstructed by the citizens of Kralova and it was transformed into the Church of |+Church of St. John the Baptist
St. John the Baptist. The Baroque statue of St. John of Nepomuk is situated in the church area.
The cross stands by an intersection of roads from Kralova to Senec. It symbolises the place, where
a chapel used to stand in Krme$ — in the centre of the original village. However, the village was de-
stroyed by Turkish raids that plundered the neighbourhood villages, including Kralova. Only a bell
was preserved from the demolished chapel. At present, it is situated in the Chapel of the Divine Heart
in Krmes$ that was built on a new place. The village includes an open-air museum of bee-keeping that
started as a secondary vocational school of bee-keeping in 1933. Other interesting buildings include
the old school in Krmes built in Art Nouveau style and bricked bell tower in Kralova. Village volunteer
fire squad has more than a century-long history. As regards sport, football has the longest tradition
(80 years) in the village. Svetoslav Veigl, one of the most important Slovak poets of the Catholic mod-
ernism lived in the village. Kralova pri Senci would like to invite everybody to peep into its history.

Vcelarsky skanzen =
*Open air museum of bee-keeping

-
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Tomasov
Obec s viac ako 2 550 obyvatelmi lezi len 16km vychodne od Bratislavy
ih na Podunajskej nizine v zapadnej €asti Zitného ostrova.

Prva pisomna zmienka o obci pochadza z r. 1240
v listine uznesenia palatina Rolana ako Feel a patrila
k majetkom hradu Bratislava. Od konca 13. st. sa tu
spominaju tunajsi zemania Feéliovci, zrejme povyseni
do zemianskeho stavu z tunaj$ich poddanych. V r. 1330
sa obec spomina ako Maior et Minor Feel a aj Nagy
Feell, v listine z r. 1390 uz pod menom Fele. Obec sa
neskor stala majetkom rodu gréfov zo Svatého Jura
a Pezinka. Cast obce bola teda majetkom Svétojur-
ského a druha ¢ast majetkom Eberhardského panstva
(Malinovo). V 18. st. ¢ast eberhadského panstva ziskali
Jeszendkovci a panstvo Fél sa osamostatnilo. V ¢asti
Majorhaza sa nachadza kastiel z r. 1769, ktory je za-
pisany v zozname Narodnych kultirnych pamiatok. Fél
bol v r. 1938-45 pripojeny k Madarsku. V r. 1948 bol na-
zov obce zmeneny na Tomasov. K obci patria aj miest-
ne Casti Madaras (prva zmienka v r. 1333 Madarasz)
a Tamashaza (prva zmienka v r. 1456 Tamashaza).
V erbe obce je zobrazeny sv. Mikula$, patron miestne- |z i s .

ho rimskokatolickeho kostola, znovupostaveného v r. | Stary historicky platan a obecna studfia v pozadi
1750-1755. Okrem zaujimavej historie je obec znama [£*-Old historical sycamore tree and community

aj moznostou splavovania Malého Dunaja. well at the background

= The village with more than 2,550 employees is situated only 16 km to the east of
7\ Bratislava in Podunajska nizina lowland, in the western part of the Rye Island.

The village was referred to for the first time as “Feel”
in 1240, in the written resolution of palatine Rolan,
and it belonged to property of the Bratislava castle.
The Feéli family - local yeomen and probably former &
subjects - were mentioned in documents from the end
of the 13th century. In 1330 the village was referred
to as “Maior et Minor Feel” and “Nagy Feell;” in the
document from 1390 it was called “Fele”. Later the vil-
lage became the property of the family of counts from
Svaty Jur and Pezinok. One part of the village was
owned by Svaty Jur estate, the other one by Eberhard
estate (Malinovo). In the 18th century a part of Eberhad estate was acquired by Jeszenak family and
the Fél became independent. A manor house from 1769, a national natural monument, is situated in
the local part called Majorhaza. Fél belonged to Hungary from 1938 to 1945. In 1948 the village name
was changed to Tomasov. The village has local parts Madaras (mentioned for the first time in 1333 as
Madarasz) and Tamashaza (mentioned for the first time in 1456 as Tamashaza). The coat of arms of the
village depicts St. Nicholas, the patron saint of the local Roman-Catholic church rebuilt in 1750-1755.
In addition to the interesting history, the village offers a possibility of canoeing down the Little Danube.

b i
Adventné trhy v obci * Advent market in the village

Obecny urad Tomasov, 1. maja €. 5, 900 44 Tomasov, B
120 tel.: +421 24 595 81 30, e-mail: tomasov@tomasov.sk, www.new.tomasov.sk

Vinosady

Dedina pod Solcarom. Aj tak sa ob¢as nazyva obec so svojim i tak malebnym
nazvom - Vinosady, ktory dostal vd'aka svojej vinohradnickej tradicii. Vznikla
v roku 1964 zlu€enim dvoch obci: Vel'kého a Malého Trnia.

Prva pisomna zmienka o obci pochadza z roku 1208. Dnes maju Vinosady 1350 obyvatelov a leZia
na trase Malokarpatskej vinnej cesty medzi Modrou a Pezinkom. Obyvatelov podfa ich zaujmov zdruZu-
je viacero spolkov ako Polovnicke zdruZenie Solcar, Zakladna organizacia Slovenského zvazu zahrad-
karov, Spolok Zdruzenia Vinosadskych vinohradnikov a vinarov, Stolnotenisovy klub Vinosady a novo-
zalozeny Futbalovy klub OFC 14 Vinosady. Obec v8ak najviac preslavila Dychova hudba Vinosadka,
ktora v dedine pdsobi nepretrzite uz 70 rokov. Vinosady nezabudaju ani na oblubené tradicie, akymi su
stavanie maja, posedenie s ddchodcami, jablkové a dyriové hodovania ¢i sutaze vo vareni kapustnice,
gulasu, drzkovice a v neposlednom rade ochutnavky vin ¢i vinne cesty.

Palffyho kastiel z obdobia baroka
« Palffy’s manor house in Baroque style

The village under Solcar. That’s another name of the village with a picturesque

5;;/:\ name — Vinosady - given to the village thanks to its wine-growing tradition. It

was established in 1964 by a merger of two villages: Velké Tinie and Malé Trnie.

Thewillage was mentioned for the first time
inddocuments in 1208. Today, Vinosady with
1,350 inhabitants is situated on Wine Route
in Malé Karpaty (Small" Carpathians Wine
Route) between Modra and Pezinok. The
citizens are associated in various associa-
tions, such as the Hunter's association Sol-
car, basic organisation of the Slovak Union of
Gardeners, Association of wine-growers and
wine-makers of Vinosady, table tennis club of
Vinosady and the new Football Club OFC 14
Vinosady. However, the village is known for
its brass band Vinosadka that has been oper-
ating in the village for 70 years in a row. Vino-
sady do not forget about popular traditions,
such as Maypole erecting, get-togethers of
old-age pensioners, apple and melon feast,
or sour-kraut soup, goulash soup, tripe soup
cooking contests, and last but not least tast-
ing of wine and exploration of wine routes.

Teofilov mlyn ¢ Teofil's mill

Obecny urad Vinosady, Pezinska ulica €. 95, 902 01 Vinosady, w
tel.: +421 33 646 23 08, e-mail: starosta@vinosady.sk, www.vinosady.sk

Bahon

“ Obec z vinarskej oblasti Malokarpatského regiéonu v okrese Pezinok je znamym
utociskom pre nevidiacich. V byvalom kastieli Jezernickych bol v roku 1930

otvoreny Kadlického Ustav pre slepcov. Areal doteraz sluzi ako Domov socialnych

sluzieb pre dospelych.

NajstarSia pisomna zmienka o ,villa Bahun“ pochadza z roku
1244, kedy obec bola kralovskym majetkom patriacim k Brati-
slavskému hradu. Jeho dejiny od roku 1580 na viac ako tristo
rokov ovplyvnila zemianska rodina Jezernickych. V roku 1845
Zivot v obci priaznivo poznacilo vybudovanie trate konskej Ze-
leznice z Bratislavy do Trnavy. Dominantou obce je Kostol sv.
FrantiSka z Assisi z roku 1921. V obci sa tiez zachovali dve
kaplnky, tri sakralne pricestné sochy, dva krize a pomnik pad-
lym z prvej a druhej svetovej vojny. K Sportovej Cinnosti sluzi
futbalovy $tadion, tenisové kurty a novovybudovany $portovy
komplex v aredli zakladnej Skoly. Dobra technicka vybavenost
obce, blizkost’ Sine¢nych jazier.a Malych Karpat poskytuje oby-
vatefom Bahoria vyborné moznosti na rekreaciu a $port.

== T

Verejné priestranstvo pred OU ;v pozadi
kostol sv.'FrantiSka z &gisl;yigé_hg)ni

+ Public space in front of the municipal
authority, Church of St. Francis of Assisi in
Bahori at the background ‘

5@ The village situated in the wine-growing region at foothills of Malé Karpaty, in
7#\ pezinok district, is a well-known refuge for the visually impaired people. Institute
for the Blind of Dr. Kadlicky was opened in 1930 in the former manor house of Jezernicky
family. The premises were also used as the House of Social Services for Adults.

The oldest document about villa Bahun comes from 1244, when
the village was a royal property belonging to Bratislava castle.
Jezernicky yeoman family had owned it from 1580 for more than
three centuries. In 1845 a horse-drawn railway from Bratislava to
Trnava was built in the village and the life of village inhabitants
improved. The Church of St. Francis of Assisi from 1921 domi-
nates the village. Two chapels, three sacral roadside statues,
two crosses and a memorial to victims of the First and the Sec-
ond World Wars were preserved in the village. As regards sport, : ol o i S

there’s a football stadium, tennis courts and a new sport complex | Richtarska varecha 2017,— naj

in premises of the Elementary School. Good public facilities, near °b‘?°né kultirna akcia| = = ¢ 4
Slneéné jazera lakes and Malé Karpaty mountains offer Bahor | * Richtarska varecha 2017 —the biggest

inhabitants excellent possibilities for recreation and sport. cultural event of the village |
Obecny urad Bahoii, SNP 65, 90084 Bahon, B
tel.: +421 33 645 53 40, e-mail: starosta@bahon.sk, www.bahon.sk —

Nova Dedinka

Spojenim dvoch obci — Dedinka pri Dunaji a Nova Ves pri Dunaji vznikla v roku
“ 1960 Nova Dedinka. Nachadza sa na zdpade Podunajskej niZiny v povodi riek
Maly Dunaj a Cierna voda, ktora ohranicuje Zitny ostrov.

Najvyznamnej$ou pamiatkou obce je romansky kostol Sv. Fili-
pa a Jakuba, ktory pochadza este z 11. storocia. Stoji na umelo
vytvorenej vyvysenine, pravdepodobne mohyle z doby halstat-
skej (starSia doba Zeleznd). Medzi dalSie kultirne pamiatky
patria dve zvonice, pricestné krize a neskorobarokovy pamat- g
nik — socha Neposkvrnenej Panny Marie z roku 1774. Obec §
nedavno uspesne zapocala tradiciu Malodunajského vodacke-
ho maraténu. Vybudovali sa aredly volného ¢asu a nova cyk-
lotrasa medzi obcami Nova Dedinka a Bernolakovo. Vzhfadom

k tomu, Ze obec vznikla spojenim dvoch obci, vSetko je tu dvoj-
mo — dve Sportové ihriska, dve poziarne zbrojnice aj dva cintori-
ny. Skratka, je to dedinka, ktora sa aj vam zapaci hned dvakrat.

u Ll L
|- Romansky kostol Sv. Filipa a sv. Jakuba L.t S =
+The Romanesque Church of St. Philip.and St. James = =

bronzovymi zvonmi * The Roman
Catholic bell tower with two bronze bells

ﬁ‘v‘ Nova Dedinka was established in 1960 after Dedinka pri Dunaji and Nova
72\ Ves pri Dunaji merged. The village is situated on western part of Podunajska
nizina lowland, in the valley of the Little Danube and the Cierna voda river, that form
the boundary of the Rye Island.

The most important monuments of the village include the Ro-
manesque Church of St. Philip and James from the 11th cen-
tury. It is situated on an artificial elevation, most probably on
a grave mound from Hallstatt era (the Early Iron Age). Other
cultural monuments include two bell towers, roadside crosses
and late-Baroque memorial — the statue of the Immaculate
Virgin Mary from 1774. Recently, the village started the tradi- |
tion of the Little Danube Water Marathon. Several leisure ar-
eas and a new cycle route between Nova Dedinka and Berno-
lakovo were built. As the village was created from two villages,
there are two sporting areas, two fire stations, two cemeteries.
It is simply a small village that appeals to you twice.

Obecny urad Nova Dedinka, Mierova 11, 900 29 Nova Dedinka, 3
tel.: +421 24 591 41 27, e-mail: novadedinka@stonline.sk, www.novadedinka.sk T 121



Igram

ﬁ Nazov obce sa odvodzuje od staroslovienskeho slova ,lgric“, ktorym sa
oznacovali hudci, hudobnici usadeni na Guzemi dnesnej obce ako potulni

spevaci a hudobnici. Dodnes je obec bohata na hudobné tradicie a talenty, ktoré

robia radost’ domacim aj navstevnikom.

S ——
Budova postavena v roku 1900 je v su¢asnosti zakladnou skolou v obci -
+ The building built in 1900 houses the elementary school today |

Prva pisomna zmienka pochadza z roku 1244 pod nazvom Igrech, kde sa uvadza, Ze Igrici (hudobnici) pat-
rili k Bratislavskému hradu. V sti¢asnosti ma obec 568 obyvatelov a az tri hudobné zoskupenia. Od roku
1922 az dodnes v obci pdsobi dychovka Igraméan. V ostatnom ¢ase vznikli pod vedenim riaditela Skoly
dva mladeznicke subory dychova hudba Trubaduri a mladeznicky fudovy orchester Igrici, ktory reprezen-
tuje obec doma i v zahrani¢i a vydal uz pat CD. Od roku 1996 sa v obci organizuje folklérna prehliadka
suborov a dychovych hudieb pod ndzvom Igramské oby¢aje, ktora sa kona kazdoro¢ne poslednu junovu
sobotu. Tento rok sa konal uz 21. ro€nik. Hudbu maji Igram¢ania nielen v svojej histérii a erbe, ale aj v krvi.

= The village name is derived from the old Slavic word “Igric” meaning fiddlers,
7“\ jtinerant musicians and singers who lived in the territory of the village. The
village has rich music traditions and many talented citizens who please the locals
and tourists.

The village was mentioned for the
first time in 1244 as Igrech, while
the document also mentioned Igri-
ci (musicians), who belonged to
the Bratislava Castle. At present,
the village has 568 inhabitants
and three music bands. Igraméan
brass band has been operating
from 1922. Recently, school he-
admaster established two youth
ensembles, Trubaduri brass band
and lIgrici youth folk orchestra that
represents the village in Slovakia
and abroad and that released 5 CDs already. From 1996 the village organises “Igramské obyc¢aje,” a folk
showcase of ensembles and brass bands, on the last Saturday in June every year. The 21st year was
held this year. The village of Igram has music in their history, in their coat of arms, and in their blood, too.

o Al 58 A
Tradicné obecné slavnosti -Traditionallvillage‘fe'stival EAE

Obecny urad Igram, Igram 217, 900 84 Igram, E
122 tel.: +421 33 645 53 02, e-mail: ou@igram.sk, www.igram.sk

Cataj
Ojedinely bohato zdobeny zensky kroj, vyznamné osobnosti i Specifické
ﬁ pracliky. To s len niektoré z lakadiel dedinky Cataj v okrese Senec.

Cataj lezi v Podunajskej niZine na nive
Vistuckého potoka. Je sucastou Malo-
karpatskej vinnej cesty. Typickym preni je
prekrasny Zensky kroj bohaty na pestro-
farebnl i velmi zlozitd i striebornd vySiv-
ku. Kroj mozno vidiet v ,Catajskej izbe*
na Obecnom urade. Dal$ou jedine¢nostou
su chrumkavé, slané a chutnucké pracliky,
ktoré nesmu chybat na Ziadnych slavnos-
tiach. Prave z Cataja pochadza vyznamny
vedec svetového mena — archeolég a his-
torik, dlhoroény generainy sekretar UIAS
a prezident UISPP Univ. Prof. PhDr. Bo-
huslav Chropovsky Dr. Sc., ale aj ucitel-
ka Maria Bagiova, ktora bola iniciatorkou
a vyznamnou spoluautorkou knihy ,Cataj
750 vydanej k 750. vyro€iu prvej pisomnej zmienky o obci/Pdsobiva obec s bohatou histériou, vyraznou
atrakciou v podobe krasneho kroja a privetivymi fudmi je vybornym miestom pre Zivot i -aspori navstevu.

Catajska izba - Cataj room

A'unique, richly decorated female folk costume, important personalities and
specific pretzels. Those are just some of the attractions of the small village of
Cataj in district of Senec.

%

ZANGN\

Cataj is situated in Podunajska nizina lowland, in an alluvial plain of the Vistucky.potok brook. It lies on
the Wine Route in Malé Karpaty (Small Carpathians Wine Route). The village is characteristic for a beauti-
ful'female folk costume with rich, multi-coloured embroidery and very difficult silver embroidery. You can
see the folk costume in the “Cataj room” in the municipal authority. building: Crispy, salty and delicious
pretzels sold in all festivals and events are another specialty of the village..The famous village nativesin-
clude Prof. PhDr. Bohuslav Chropovsky Dr. Sc., an important scientist known worldwide, an archaeologist
and a historian, a long-term general secretary of UIAS and the President of UISPP, and Maria Bagiova,
a teacher, an initiator and a co-author of the book “Cataj 750” issued at the occasion of the 750th anniver-
sary of the first document about the village. This impressive village with a rich history, distinctive attraction
- a beautiful folk costume, and amiable people is an excellent place for life and it is worth visiting, too.

Viystupenie pri prileZitosti oslav Dria obce

Vyroba slavnych Catajskych pracl |’k‘<3_\7L
+ A performance during the Day of Village

+ Preparation of popular Cataj pretzels

Obecny trad Cataj, Cataj ¢. 333, 900 83 Cataj, E
tel.: +421 33 645 01 07, e-mail: sekretariat@cataj.sk, www.cataj.sk

&‘m Folk traditions in a form of historical folk
A

Viniéné
Ludové tradicie v podobe historickych krojov, krasnych nastennych

ornamentov, bohatého folklérneho programu, ale aj vyznamné spoloéensko-
Sportové podujatia. To je obec Vini¢né.

Dedinka medzi Sencom a Pe-
zinkom je bohata na [udové
tradicie v podobe nastennych
ornamentov a malieb na ohnis-
tia. Nastenna malba [udovej
maliarky Alzbety Patoprstej Ja-
garovej je aj v narodnom muazeu
v Martine. Folklorne tradicie
dodrziava tiez spevacky subor
Vini€iar. Prvy lukostrelecky od-
diel na Slovensku vznikol v roku
1958 prave vo Vini¢énom. Stale
patri k najlep§im na Slovensku.
Jeho ¢lenka Alexandra Longo-
va sa ako prva lukostrelkyra Sp
zo Slovenska zucastnila na OH
v Riu. V obci je vybudovany velky $portovy areal so Spoloéenskym domom. Usporaduvaju sa tu rozne
medzinarodné kultirne a $portové podujatia ako napriklad boli Akademické majstrovstva sveta v lu-
kostrelbe, Majstrovstva Slovenska v lukostrelbe, karate, stolnom tenise, celosvetové vystavy a dalsie
podujatia. K pamiatkam patri rimskokatolicky kostol sv. Filipa a Jakuba z roku 1662, Evanjelicka
zvonica a Kaplnka NajsvatejSej trojice.

acky, subor Viniciare Viniciar vocal choir

costumes, beautiful wall’ ornaments,
rich folk programme, as well’ as important
social-sport events. That’s village of Vini¢né.

A small village between Senec‘and Pezinok has rich
folk traditions in a form of wall ornaments and paintings
on fireplaces. Wall paintings by folk painter Alzbeta Pa-
toprstd Jagarova decorate also the national museum Ik
in Martin. The folk traditions are preserved by the vo-
cal choir Vini€iar. The first archery club in Slovakia was
established in 1958 in Vini¢éné, and it still belongs to
the best ones in Slovakia. The club member Alexandra
Longova was the first Slovak female archer that par-
ticipated in the Olympics in Rio. A big sport complex
with a community centre is situated in the village, too.
Various international cultural and sport events are held
there, such as Archery Academic Championships, Slo-
vak Archery Championships, karate and table tennis
competitions, global exhibitions and other events. Monuments include the Roman-Catholic Church of
St. Philip and James from 1662, Evangelical bell tower and the Chapel of the Holy Trinity.

Tl o il : 'l
Malované ohniste — ludové umelecké dielo
+ Painted fireplace — a folk art work

Obecny urad Viniéné, Cintorinska 13 — Spolo¢ensky dom, 900 23 Vini¢né, @
tel.: +421 33 202 89 70, e-mail: obecnyurad@vinicne.sk, www.vinicne.sk

VIky  V6k (szlovakul Viky)

h Malazvaésapolnohospodarska
obec leziaca bokom
od vsetkych hlavnych komunikacii,
zato na brehu Malého Dunaja, ktory
lemuju pokorne sa sklanajtice vrby.
Tu i v okolitom zmieSanom lese
najdete nejedno romantické zakutie.

Prvad pisomna zmienka o obci pochadza
z roku 1260. Dnes ma 442 obyvatelov. Cen-
trum obce tvori zrevitalizované namestie
s kostolom z roku 2015. K dominantam obce
patri zvonica, pamatnik padlym hrdinom
a lurdska jaskyna, vSetky postavené v prvej
polovici 20. storocia.

féutvonalakon kiviil,
#= 3 Kis-Duna partjan fekvé
foleg mezégazdasagi kiskozséget -
aldzatosan bokolo fiizek szegélyezik. | Miestny kostolik v centre ob
Itt és a kérnyezd vegyes erdében sok | - Ahelyi templom a kézség
romantikus zugot talal a latogato.

A kozség elsé irdsos emlitése 1260-bol
szarmazik. Lakosainak szama jelenleg 442.
A kdzség kozpontjat az uvjjaélesztett tér alkotja
a 2015-ben épilt templommal. A 20. szazad
elsé felében éplilt haranglab, az elesett h6sok
emlékmive valamint a Lurdi barlang a kézség
meghatarozé latvanyossagai kdzé tartoznak.

,ﬂt/‘ A small, prevailingly agricultural
72\ village situated away from all
main roads, on the bank of the Little
Danube lined with willows humbly
hanging their heads down. You can find
many romantic places by the river and in
the mixed forests in the surroundings.

The village was mentioned for the first time in
1260. Today, it has 442 inhabitants. Revitalised
square with a church from 2015 is situated in
the village centre. Other village monuments
include a bell tower, a memorial to the fallen | Lurdska jaskyna, ku ktorej vedie krasna gastanova alej
heroes, a Lourdes cave, all of which were built | *A Lurdi barlang, amelyhez gyony6rii gesztenyesor vezet
in the first half of the 20th century. + Lourdes cave with a beautiful chestnut avenue

Obecny urad Vlky, Viky 83, 900 44 Viky,
tel.: +421 24 595 84 80, e-mail: obecvliky@mail.t-com.sk, www.vlky.eu
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Velky Biel
Pozoruhodné historické pamiatky, vyhodna poloha a priestor na Sport ¢i
rekreaciu. Aj tak sa da v skratke opisat’ obec v zapadnej casti Podunajskej
niziny, ktora sa sklada z dvoch obci — Velky Biel a Maly Biel.

Studnicka vykopana za 1. svetove;j vojny + A well dug during the First World War

Obec ma 2446 obyvatelov slovenskej a madarskej narodnosti. Prvé pisomné zaznamy pochadzaju
z roku 1294, kedy sa nazyvala Beel. V roku 1719 sa zacala vystavba jedného z najvacésich baroko-
vych kastielov v okoli. Svojho jasu sa vS8ak dockal az v roku 1930. Zaujimavy je po¢tom okien — 365
ako dni v roku, izieb — 52 ako tyzdfiov v roku a bran — 7 ako dni v tyzdni. PoCas svojej existencie sluzil
viacerym ucelom, no od roku 2006 nie je v uzivani a chatra. V stic¢asnosti sa obec rozrasta a vznikaju
tu nové moderné Stvrte. Pre svojich obyvatelov poskytuje vSetky sluzby potrebné k pohodinému by-
vaniu, ale aj jazierko a mnozstvo kultdrnych podujati pre oddych.

. Extraordinary historical monuments, good location and ideal place for sport
;‘\\ or recreation. That’'s how we can describe the village in the western part of
Podunajska nizina lowland consisting of two parts — Velky Biel and Maly Biel.

The village has 2,446 citi-
zens of Slovak and Hungar-
ian nationality. The first ref-
erence to the village dates
back to 1294, when it was
called Beel. In 1719 one of
the biggest Baroque manor
houses in the area started to
be built. In 1930 it was in its
heyday. It has 365 windows,
as days in a year, 52 rooms,
as weeks in a year, 7 gates,
as days in a week. During
its existence it served vari-
ous purposes, however it
is not used from 2006 and
it only decays. At present
the village is expanding and
new modern quarters were
established. It offers all ser-
vices needed for comforta-
ble living, as well as a small
pond and many cultural
events ideal for relaxation.

N

Rekreaciu pontka i blizke
jazero« Lake in the
neighbourhood is a go
place for recreation’s

- Barokovy kastiel — jeden z najvacsich
_na Slovensku » Barogue manor house — one
‘of the biggest ones in Slovakia

Obecny Urad Velky Biel, Zelezniéna 76, 900 24 Velky Biel, Eg
124 tel.: +421 24 591 62 21, e-mail: sekretariat@velkybiel.eu, www.velkybiel.eu L

Zalesie

ih Mlada obec s obyvatelmi, ktorym na nej zalezi. V ramci dobrovolnictva neustale
chrania zivotné prostredie a snazia sa ho vylepsit' réoznymi atraktivnymi

projektmi. O tom, ze su v tom naozaj dobri, sved¢i aj ocenenie Dobrovolnik roka

2014, ktoré dobrovolnici v Zalesi ziskali.

R Rusny zivot v centre obcefs Busy life in'the village centre

Zalesie ma jedineénu polohu v krasnom prostredi obkolesenom Malym Dunajom, Bielou vodou.a Sur-
skym kanalom. Je to miesto byvalych vodnych mlynov, vodackeho Sportu a cykloturistiky. O tom, zZe je
mladou obcou, nevypoveda len rok jej vzniku (1923), ale' najma mladé obyvatelstvo's priemernym vekom
34 rokov. Tradiciu tu teda bolo treba zapocat. Podarilo sa to, napriklad, Medzinarodnym festivalom di-
vadla pre deti. VZdy bohaty program potesi aj dospelych a prildka do obce mnoho navstevnikov. Krasnou
Jradiciou” sa stava aj dobrovolnictvo. NadSeni dobrovolnici tu vybudovali napriklad aj Zalesky majak,
ktory sluzi ako rozhladna, GeSajovské mlyny — repliku vodnych mlynov alebo lavku cez potok Biela voda,
ktora spaja obec s Ivankou pri Dunaji.

g_é Not very old village, inhabitants of which care about the village. Volunteers
72 from the village protect environment and strive to improve it by various
attractive projects. They are really good in it and that’s why the volunteers from
Zalesie were awarded the 2014 Volunteer of the Year prize.

Zalesie is situated in a unique location, in beauti-
ful environment surrounded by the Maly Dunaj
river, Biela voda river and Sﬂrsky kanal channel.
It is the place where water mills used to stay in
the past and it is ideal for water sports and cyclo-
tourism. It is a young village with young inhabit-
ants. It was established in 1923 and the average
age of its inhabitants is 34 years. They had to
start some traditions. They established the In-
ternational children theatre festival, for example.
Children and adults enjoy the programme that's
always rich and that also attracts visitors from
adjacent villages. Volunteering is another beauti-
ful tradition. Enthusiastic volunteers built Zalesky majak lookout tower, GeSajovské mlyny — a replica of water
mills or a pedestrian bridge over the Biela voda brook, that connects the village with lvanka pri Dunaji.

Obecny urad Zalesie, Trojiéné namestie 1, 900 28 Zalesie,
tel.: +421 24 594 60 13, e-mail: ou@obeczalesie.sk, www.obeczalesie.sk

Reca

“ Mala obec v okrese Senec, ktora v svojej historii naplno ukazala, ze vie
pomoct’ fudom bez ohfadu na ich narodnost’ a vierovyznanie.

Prvd pisomna zmienka o Reci po-
chadza z roku 1245. Vykopavky vsak
dokazuju, Ze toto Uzemie bolo osid- |
lené ovela skor. Naslo sa tu nalezis-
ko mohyl zo 6. storocia p. n. . Okolo
dodnes zachovanej Ustrednej mohyly
bolo do kruhu usporiadanych osem
mensich. V roku 1595 sa tu vytvori-
lo reformované zhromazdenie, ktoré
bolo utociskom exulantov z Moravy.
Zbor Jednoty Bratskej vznikol v roku
1671. Z tohto obdobia pochadza zbo-
rovy dom — Ceskobratska modlitebria
za Kostolom reformovanej krestanskej
cirkvi z roku 1777. V obci stoji aj rim- |
skokatolicky Kostol sv. Stefana z roku
1817. Kulturny a spoloCensky Zivot sa uskuto¢riuje v obecnom kultirnom dome. Rozvoj kultdry pre
obCanov madarskej narodnosti zabezpecuje zakladna‘organizacia Csemadok. Obyvatelov.Rece vzdy
charakterizovala hlboka ludskost, vzajomna tcta.a pomoc. Inak to nie je ani dnes.

= A smallvillage in the district of Senec has fully shown that it can help people
72\ regardless their nationality and religion.

The willage of Reca was mentioned
for/the first time in @ document from
1245. However, archaeological finds
prove that the territory had been set-
tled much earlier. Grave . mounds
from the 6th century after Christ were
found in the territory. Eight smaller
burial mounds were built around the
preserved central one in a circle. A re-
formed assembly was established in
1595 as a refuge for exiles from Mora-
via. The Bohemian Brethren congrega-
tion was established in 1671. The con-
gregation house — a prayer room of the
Bohemian Brethren behind the Church
of the Reformed Christian Church from
1777 was built around 1671. The Ro-
man-Catholic Church of St. Stephen from 1817 is situated in the village. The cultural and social life is
organised in the municipal community centre. A basic organisation of Csemadok secures cultural devel-
opment of citizens of Hungarian nationality. The citizens of Reca have always been humane, showing
mutual respect and helping each other. And that’s what they do until nowadays.

i T i L .
Ruch pred kulturnym'domom poc¢as Obecnych dni
+Busy life in front of the community centre during Village Days

Obecny drad Reca, Reca ¢. 24, 925 26 Reca, e/
tel.: +421 24 591 51 21, e-mail: reca@nextra.sk, www.obec-reca.sk e

Malinovo

ﬁ V oblasti s najvaésim poétom sine€nych dni v roku, len 15km od Bratislavy
lezi zaujimava dedinka Malinovo. Z troch stran ju obteka Maly Dunaj a jeho
ramena, na ktorych su idealne podmienky pre rybarstvo, vodnu turistiku, ale aj
cyklotury a peSiu turistiku v okoli.

Prva pisomna zmienka o obci je z roku
1209. V stredoveku tu bola silng lod-
na doprava, bol tu dokonca pristav
a vyberalo sa aj myto. K najvacsim
dominantam obce, ktoré jej dodavaju
osobité ¢aro, patri kastiel s anglickym
parkom. Svojho €asu ho navstivil aj
americky prezident Teodor Roose-
velt. Je postaveny na zakladoch stre-
dovekej pevnosti obklopenej vodnou
priekopou. K dals§im pamiatkam patri
Kostol sv. Juraja, susoSie sv. Jana
Nepomuckého, kaplnka Maria a zvo-
nica na namesti. Histdriou obce a jej
pamiatkami navstevnikov prevedie Nau¢ny a poznavaci chodnik. Vyhodna poloha, krasne prostredie
a rozsirujuce sa moznosti oddychu do Malinova neustale privadzaju novych obyvatelov.

Znamy, malinovsky"kaétiel’E aglickym parkom
+ Well-known manor house with English park in Malinovo

1= Interesting small village of Malinovo is situated in the region with the highest
7'\ number of sunny days in a year. The Maly Dunaj river flows around three sides
of the village and the river channels offer ideal conditions for angling, water tourism,
cycling trips and hiking in the surroundings.

The village was referred to for the
first time in 1209. Ship transport had
a strong position in the Middle Ages and
toll was collected in the local port. The
biggest landmarks of the village include
the manor house with an English park,
that gives that special charm to the vil-
lage. Theodor Roosevelt, the American
President, visited the manor house in its
time. It was built on the foundations of
a medieval fort surrounded by a moat.
Other monuments include the Church §
of St. George, sculpture of St. John of

Nepomuk, chapel Mary and bell tower
situated in the square. Educational trail
will take you through the history of the
village and its monuments. Good loca-
tion, beautiful nature and expanding
relaxation possibilities keep attracting | Kostol'sv. Juraja
more and more inhabitants to Malinovo. ~[.=.Church of St George

Neskoroklasicisticka zvonica
+ Late-Classicistic bell tower

Obecny urad Malinovo, L. Svobodu 17, 900 45 Malinovo,
tel.: +421 24 595 51 09, e-mail: sekretariat@malinovo.sk, www.malinovo.sk



Slovensky Grob

Kralovstvo husaciny ¢i miesto, kde sa pravidelne stretavaju znalci husaciny
“ a dobrého vina, aby si pochutnali na tejto Specialite. Aj tak sa da nazvat’ obec
Slovensky Grob.

Lezi na Podunajskej niZine len dva ki-
lometre od mesta Pezinok. V roku 2014
oslavila uz svoje osemsté vyrocie. Obec |
sa stala znamou chovom husi a podava-
nim pecenych husi vo svojich domovoch.
Tato tradicia pretrvava dodnes prostred-
nictvom usporaddvania husacich hodov
v miestnych re$tauraciach. K husacine sa | =
podavaju lokSe, burCiak a malokarpatské |

vina. Obyvatelia obce hoduju aj na Jana.
Patronom obce je totiz sv. Jan Krstitel,
ktorého narodeniu je zasvateny aj miestny
kostol pochadzajuci z roku 1635. Nechy-
baju Janske ohne, gulas, slavnostna svata
om3a a zabava. Veselo je aj na Hodovych
slavnostiach v auguste s pasmom Dozinky
a tradi¢nou putou ku kaplnke Sedembolest-
nej Panny Marie. Zaujimavé podujatia sa
v obci konaju pocas celého roka. Na dobru
husacinku ¢i kvalitné vina ste pozvani aj vy.

Kostol sv. Jana Krstitela « The Church of St."John the Baptist

The kingdom of roast goose or the place, where people who like this meal and
good wine meet to enjoy this specialty. That’s how the village of Slovensky
Grob can be described.

4’/_{4
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It is situated in Podunajska nizina lowland,
only two kilometres from the town of Pezi-
nok. In 2014 it celebrated its 700th anniver-
sary. The village became known for breed-
ing of geese and for preparing delicious
roast geese. Such tradition was preserved
up to now, thanks to the roast goose feast
in local restaurants. Roast goose is served
with potato pancakes, new wine or wine
from Malé Karpaty mountains. The inhabit-
ants also organise a feast on St. John day.
St. John the Baptist is the village patron, to
which the local church from 1635 was dedi-
cated. They also make bonfires on St. John’s Day, they cook goulash, organise a ceremonial Holy Mass
and a party. A feast festival held in August, with “harvest festival” programme and with traditional pilgrim-
age to the Chapel of the Virgin Mary of the Seven Sorrows are also fun. Interesting events are organised
in the village whole year round. You're welcome to come for a good roast goose or high-quality wines.

Tradi¢né oslavy v obci pri pl‘l|eZI'[OStI stavania maja 2017
« Traditional festival and Maypole erection in 2017

Obecny urad Slovensky Grob, Hlavna 132, 900 26 Slovensky Grob, E
126 tel.: +421 33 647 82 10, e-mail: obec@slovensky-grob.sk, www.slovensky-grob.sk

Dubova

Od prvej zachovanej pisomnej zmienky o obci ubehlo uz 730 rokov. Spomina
ih sa v roku 1287 v darovacej listine krafa Ladislava IV. Kumana.

Bola zaloZzena podomovymi kupcami
na brehu potoka Zlabka. Od samého
pociatku bola znama svojimi vinami,
vraj najlepsSimi v ¢ervenokamenskom
panstve. Vinohradnicku tradiciu dodr-
Ziavaju jej obyvatelia dodnes, je su-
Castou Malokarpatskej vinnej cesty.
Historickym symbolom obce je sv.
Jan Krstitel, ktorému bol zasvateny
aj povodny farsky kostolik postave-
ny uz v r. 1332. Z pamiatok obce su
vyznamné socha sv. Jana Nepomuc-
kého z konca 18. storocia, kriz na za-
Ciatku obce a rimskokatolicky kostol
Z roku 1907. Dubova je' tiez znama
pecenim tradi¢nej Spegiality ,sciskanica®, na pocest ktorej sa'v obci pravidelne kona ,Dubovska sciskac-
ka". Skvelym podujatim je aj majovy letecky deri na tunajSom letisku. Obec Dubova uz takmer triStvrte
tisicro€ia zveladuje vychodné upatie Malych Karpat. Jej dielo o¢ari kazdého.

The oldest preserved document about the village is 730 years old. The village
was mentioned for the first time in 1287 in the donation deed of the King
Ladislaus IV the Cuman.

Y]

It was established by door-to-door
buyers on the bank of.the Zlabka
brook. Since the very beginning, it
has been known for ‘its wines that
were allegedly the best ones in.whole
Cerveny Kamefi estate. The wine-
making tradition has been preserved
until nowadays and the village lied on
Wine Route in Malé Karpaty (Small
Carpathians Wine Route). St. John
the Baptist is the historical symbol
of the village and the original parish
church built in 1332 was dedicated to
him. The village monuments include
the statue of St. John of Nepomuk
from the end of the 18th century, a
cross at the beginning of the village
and the Roman-Catholic church from 1907. Dubova is also known for traditional roast specialty called
“sciskanica” and the related regular event “Dubovska sciskacka” held in the village. May air fest held in
the local airport is another popular event. The village of Dubova has been cultivating the eastern foothills
of Malé Karpaty mountains for almost three quarters of a millennium. Everybody find its work captivating.

'Pohlad na torzo kostolika zo 14.

storogia zasvateného Janovi Krstitefovi
~» Aview of a church torso from the 14th
century dedicated to John the Baptist

Oddych vo vinici po zelenej
robote + Relaxation after
work in a vineyard
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Obecny urad Dubova, Hlavna ulica €. 39, 900 90 Dubova,
tel.: +421 33 642 93 24, e-mail: ou@dubova.sk, www.dubova.sk

Dolany
VyhlPadavany ciel' milovnikov dobrého vina, historickych pamiatok, pesej
“ turistiky, cykloturistiky i motorkarov. Dolany.

Razovita obec, leZiaca na juznych svahoch Malych
Karpat v objati zelenych vinic, sa méze pochvalit bo-
hatou histériou. Prva pisomna zmienka o obci (Ompi-
tal, Ottenthal) pochadza z roku 1256, no osada vznik-
la pravdepodobne uz koncom desiateho storocia. Po-
chadzaju odtialto znami slovenski buditelia ako Juraj
Fandly ¢&i Jur Palkovi€. Z deviatich narodnych kultur- s
nych pamiatok staGi spomenut ako unikat mestska | Malba Ompitalskej kalvarie

vezu z konca 16. storogia, postavenu na potoku. + A painting of Ompital Calvary

s\~ A popular destination of everybody who loves good wine, historical
72"\ monuments, hiking, cycling and of bikers, too. Dolany.

A distinctive village situated on the southern slopes of Malé Karpaty mountains surrounded by green veg-
etation can be proud of its rich-history:The village was mentioned for the first.time.in documents as Ompital
and Ottenthal in 1256, however the settlement was established probably at the end of the 10th century. Well-
known Slovak nationalists Juraj Fandly and Juraj Palkovi¢ were born in the village. Let us mention one of
nine national cultural. monuments — the unique town tower from the 16th century that was built on a‘brook.

I: x
Obecny urad Dolany, Dolany €. d. 169, 900 88 Dolany, fﬁ
tel.: +421 33 649 91 13, e-mail: oudolany@dolany.sk, www.dolany.sk ¥

Stefanova

“Juiné updtie Malych Karpat,
v blizkosti hradu Cerveny

Kamen, patri obci Stefanova. Prvé

zmienky o obci sa viazu k roku 1397.

Suéasnu obec zalozil v roku 1588 majitel Cerve-
ného Kameria Mikula$ Palffy. Jej identifikacnym
znakom je goticky kostol z roku 1500, zasvateny
sv. Stefanovi kralovi. Jednou z najkrajsich pa-
miatok je Kaplnka svatej Rozalie z roku 1885,
postavena za dedinou v smere na obce Dolany
a Casta. Dodnes sa sem kaZdoro&ne v septem-
bri konaju pute veriacich zo Stefanovej i okolia.

Obec Stefanova, letecky pohlad |
* The village of Stefanova, an aerial view |

s\ The southern foothills of Malé Karpaty mountains near Cerveny Kamen castle belong
72\ to the village of Stefanova. The village was mentioned for the first time in 1397.

The contemporary village was established in 1588 by the owner of Cerveny Kamefi castle, Mikulas
Palffy. The Gothic Church from 1500 dedicated to St. Stephen the King is the village landmark. The
Chapel of St. Rosalie from 1885 is one of the most beautiful monuments of the village situated behind
the village in direction to Dolany and Casta. Every year in September the believers from Stefanova and
the surroundings arrive to the chapel for a pilgrimage. E

Obecny urad Stefanova, Stefanova 100, 900 86 Stefanova,
tel.: +421 33 648 71 25, e-mail: oustefanova@slovanet.sk, www.stefanova.sk

Budmerice
Na Trnavskej pahorkatine v doline potoka |
Gidra lezia Budmerice zname a atraktivne |
i vd'aka svojmu nadhernému kastiel'u.

Prvé zmienky o obci s vtedajSim nazvom Kerestar
(mad. Kerest Ur — Kriz Pana) pochadzaji z roku 1296.
Grof Jan Palfi tu dal v roku 1889 postavit' kastiel v ro-
mantickom slohu, inSpirovany najma renesanénymi
zadmkami na Loire vo Francuzsku. V obci sa nachadza
i narodopisna expozicia Budmericka izbicka. Osidlenie . ’

datované od neolitu po sti¢asnost je zaujimavou arche- | Kastie v Budmericiach, letecka snimka

ologickou lokalitou v obci. * The manor house in Budmerice, an aerial picture

In Trnavska pahorkatina uplands, in the valley of the Gidra brook, there lies
‘ the village of Budmerice popular and attractive thanks to its beautiful manor
house, for example.

S
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The village was mentioned for the first time as Kerestur (Hungarian Kerest Ur — the Lord’s Cross)
in documents from 1296. In 1889, Earl John Pallfy inspired by Renaissance chateaus at the Loire,
France, had the manor house built in Romantic style. An exposition of national history in “Budmericka
izbi¢ka” (a small Budmerice room) is situated in the village. A settlement from the Neolithics is an in-
teresting archaeological locality in the village. x

Obecny urad Budmerice, Budmerice 534, 900 86 Budmerice,

tel.: +421 33 644 81 91, e-mail: starosta@budmerice.sk, www.budmerice.sk

Hruba Borsa
“ Prva pisomna zmienka o obci
pochadza este z roku 1244 pod
nazvom Martinus de Borsa. Jej nazov je
odvedeny z mena starého zemianskeho
rodu Borsaiovcov, ktori boli prevaznymi
majitePmi pody v obci.
Nagyborsa (Hruba Bor$a) je vstupnou branou
do Bratislavského kraja z vychodnej strany a tvori
hranicu medzi Bratislavskym a Trnavskym krajom.
Nachadza sa tu profesionalne golfové ihrisko a ro- E
dinna farma s jazdeckym arealom Corporex. Na nej | Letecky zaber obyvanej Casti obce »
posobi aj klub konského péla Danube Polo Club.

|+ Aerial view of a populated part of the village |

. The village was mentioned for the first time in 1244 as Martinus de Borsa.
E/-k The name was derived from the name of an old Borsai yeoman family who
owned majority of land of the village.

Nagyborsa (Hruba Bor$a) is the entrance gate of Bratislava region from the eastern side and it lies on
a border between Bratislava and Trnava regions. A professional golf course and a family farm with Cor-
porex horse riding facility are situated there. Danube Polo Club operate there.
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Obecny trad Hruba Bors$a, Hruba Borsa 73, 925 23 Hruba Borsa,
tel.: +421 24 590 13 24, e-mail: obec@hrubaborsa.eu, www.hrubaborsa.eu



Hurbanova Ves

“Tiché a prijemné prostredie
malebnych zakuti rieky Malych Dunaj

je ¢astou zastavkou vodnych turistov

splavujiucich Maly Dunaj. Prave v tychto

miestach lezi obec Hurbanova Ves.

Nachéadza sa asi 10km juzne od Senca. Vyhodna po-
loha a pekna priroda je zakladom jej vyrazného roz-
voja. Stahuju sa sem hlavne mladé rodiny a preto
obec zije predovSetkym detmi a s detmi. Iba 2km
od obce sa nachadza ,O4za sibirskeho tigra“, ktora | Hurbanova Ves - pohfad v centre obce ke
sa snazi o zachranu ohrozenych ussurijskych tigrov. | *Hurbanova Ves —a view from the village centre |

Silent and nice environment of picturesque recesses of the Little Danube river
is popular with water tourists sailing down the Little Danube. That’s where the
village of Hurbanova Ves is situated.

It is situated approximately 10 km to the south of Senec. Significant development is based on the vil-
lage advantageous position and nice nature. Young families move in and therefore the village life fo-
cuses on children and is about children. Oasis of the Siberian Tiger that strives to save endangered
Ussuri Tigers is situated only 2 km far from the village.

Obecny urad Hurbanova Ves, Hurbanova Ves 48, 903 01 Hurbanova Ves,

tel.: +421 24 590 32 24, e-mail: hurbanova.ves@zoznam.sk, hurbanova.ves@azet.sk,
www.hurbanovaves.sk, www.facebook.com/hurbanova.ves/
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Jablonec
“ Mala dedinka na hranici Bratislavského
kraja vytvorila 4,5km dlhy naucény
chodnik popri potoku Gidra aj s moznostou
vyuzitia troch opekanisk, ktoré su pristupné
pre Siroku verejnost’.
Okrem prijemného pobytu v krasnej prirode sa vdaka in-
formaénym tabuliam moézZete dozvediet nie€o z historie
obce alebo o okolitej prirode. Chodnik vyuzivaju aj cyk-
listi. Obec je tiez znama svojou dlhoro¢nou futbalovou tra- §
diciou (od roku 1937) a zaujimavymi celoroénymi akciami
pre svojich obyvatelov.

Prirodny nduéno — poznavaci cyklochodnik
« Nature trail intended for tourists and cyclists

. A small village on the Bratislava region border established a 4.5km long
;/*{‘ nature trail along the Gidra brook with three natural places for barbecue
available to the public.

)
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Besides the pleasant time spent in beautiful nature, you can learn about the village history and about
the surrounding nature thanks to information boards. The trail can also be used by cyclists. The village
is known for many years of football tradition (from 1937) and for interesting events organised for its citi-
zens whole year round.

Obec Jablonec, Jablonec 206, 900 87 Jablonec, U
128  tel.: +421 33 648 81 13, e-mail: jablonec@jablonec.sk, www.jablonec.sk

Casta T -
ﬁ Na vychodnom upati a rozhrani T
Malych Karpat a Trnavskej
pahorkatiny lezi obec, ktora vznikla ako
podhradie hradu Cerveny Kamen.

Okrem hradu patri k vyznamnym pamiatkam aj go-
ticky Kostol sv. Imricha z 15. storoCia ¢i Zidovsky
cintorin zo 17. storocia s barokovymi nahrobnymi |
kamerimi. Z obce pochadza aj vyznamny slovensky

osvietensky spisovatel, narodny buditel' Juraj Fan-
dly. Historiou dychajica obec skratka stoji za za-
stavku, a to nie len cestou na hrad Cerveny Kameri.

Pohfad n obecné namestie « A view of the village square

On the eastern foothills and the borderline between Malé Karpaty mountains
Y 2 . = , -
AN and Trnavska vrchovina uplands, under Cerveny Kamen castle, there was
established the village that used to belong to the castle once.

fl’/_g

In addition to the castle; other important monuments include the Gothic Church of St. Imrich from'the
15th century or Jewish cemetery with Baroque tombstones/from the 17th century. Juraj Fandly, an im-
portant Slovak writer'of the Enlightenment era.and the national revivalist, was born in the village: The vil-
lage that smells of history is simply worth visiting not only‘on your way to Cerveny Kameri castle.

Obecny urad Casta, Hlavna 168, 900 89 Casta, w
tel.: +421 33 649 54 27, e-mail: podatelna@casta.sk, www.casta.sk

Slovenske obce z neba
“ Kazdoroc¢ne fotografuju 350
slovenskych obci z lietadla.

Kazdoro¢ne od maja do augusta, vzdy
ked je pekny den, mavaju ludia‘smerom
k oblohe lietadlu, ktoré ma na obrovskych
kridlach zdola jasne Ccitatelny napis MA-
LOVANE MAPY. Ak toto lietadlo krdzi nad
vaSou obcou, prave vznikaju letecké po-
hlady dovtedy nevidané. Tato ¢innost bola
povodne len vasiiou jedného pilota. Dnes je

CBS leteckou firmou, ktora priblizuje ludom £ _ : T T .
slovenské obce z neba. Popis + Preklad - M’ &
Slovak Towns and Villages from the Sky

?;;E/‘\ Every year they make pictures of 350 Slovak towns and villages from a plane.

People can see a plane with clearly readable words “MALOVANE MAPY” (Painted Maps) on the bottom
side of its huge wings on nice days every year from May to August. If such plane is circling above your
head, people in the plane are taking unique aerial pictures of your town or village. It all started with a pas-
sion of one pilot and today CBS is an air firm bringing pictures of Slovak towns and villages from the sky.

CBS spol, s.r.o., Kyncelova 54, 974 01 Banska Bystrica, @ A
tel.: +421 911 176 101, e-mail: info@cbs.sk, www.cbs.sk °
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Vzdelanie umoZiiuje ludi viest, ale tazko ovladat. Lahké ich je riadit, no nemoZné zotrocit. NajkrajSia vec na vzdelani je ta, Ze vdm ho nikto nemdZze vziat. Vedomosti
su to najcennejSie, o ¢lovek mozZe vlastnit. Preto sme sa rozhodli do tejto knihy napisat nie€o aj o Skolach, ktorym zéleZi na tom, aby v regiénoch Pezinska a Senecka
vyrastala vzdeland mladez a cely tento krasny regién v buducnosti prosperoval.

Education can guide people and makes it hard to manipulate them. Educated people are easy to control, but it is impossible to enslave them. The best aspect of education is that nobody can take it away from you.

Knowledge is the most precious thing a man can have. Therefore, we decided to write a few words about schools that really care about bringing educated youth up in Pezinsko and Senecko region to make this beautiful
region thrive in the future.




Vychova mladych umelcov

ﬁ Rozvijat’ v det'och lasku k umeniu a Sirit’ ju do celého sveta. To je hlavny dévod, pre¢o vznikla Stikromna zakladna umelecka skola Renaty Madaraszovej.

Choreoafia Tango =Tango choreggrﬁp_hy

Prva Sukromna ZUS v Senci zagala pisat svoju histériu v roku 2003
a v sucasnosti ju navstevuje viac nez 700 Ziakov. Zaklada si na in-
dividualnom pristupe ku kazdému Zziakovi, prijemne;j tvorivej atmo-
sfére, ako aj na rozpoznani potrieb deti a poziadaviek rodic¢ov. Kva-
lifikovani pedagégovia zo svojich Ziakov vychovavaju mladych umel-
cov v Styroch odboroch: tane¢nom, hudobnom, vytvarnom a hudob-
no-dramatickom.

Najvacésim je tanecny odbor, v ktorom mézu Ziaci $tudovat viace-
ro tane¢nych technik: klasicky tanec (balet), slovensky folklor, tance
inych narodov, jazz, moderny tanec, step, Styly street dance a disco,
mazoretky, latino, gymnastiku, show dance a podobne. Kazdoro¢ne
pripravuje 2 celove€erné predstavenia, ktoré prostrednictvom tan-
ca a pohybu rozpravaju pribeh. Popri SZUS pracuje senecky taneg-
ny subor SETAS ako obgianske zdruzenie. Tancuju v nom deti vo
veku 4 — 20 rokov. Subor zaloZila Renata Rovriakova - Madaraszova
a za svoju existenciu absolvoval mnozstvo zahrani¢nych taneénych
zajazdov. Deti tancovali napriklad v Dansku, Svédsku, Nemecku,
Anglicku, Loty$sku, Polsku, Madarsku a Cesku; ale aj ¥ juhoafric-
kom Kapskom meste. Pestrost tane¢nych Stylov a kvalitné choreo-
grafie maju uspech na domacich, ale aj eurépskych a svetovych su-
taziach, ¢oho dokazom su ziskané zlaté, strieborné i bronzové oce-
nenia z Majstrovstiev sveta a Europy.

Ziaci s vytvarnym citenim sa mdzu realizovat vo vytvarnom odbore,
ktory ponuka vzdelanie v réznych technikach, ako napriklad malba,
keramika, hrnéiarstvo, kresba, grafika a podobne. Ateliér vytvarného
odboru je charakteristicky rodinnym prostredim, v ktorom sa Zziaci
citia bezpe¢ne a tak sa mézu naplno‘otvorit a kreativne vyjadro-
vat. Samozrejmostou vzdelavacieho'procesu je motivacia pedago-
ga, ktory Ziakovi pomaha objavovat' svoj skryty talent a naplno ho
rozvinat. Vytvarné prace Ziakov ziskavaju ocenenia na vytvarnych

Absolventi.a ped_a(’)’goVia tane&ného odboru’ i
- Graduates and teachers of the dance branch i !

sutaziach po celom Slovensku. NajvzacnejSim ocenenim, ktoré Ziaci
ziskali, je Zlaté siniecko z Detského vytvarného a literarneho Tren-
¢ina z roku 2009.

Specifickym odborom SZUS je hudobno-dramaticky, ktory sa venuje
predovéetkym muzikalovym predstaveniam. Ziaci v dramatickom su-
bore Junior Teatro okrem &inohry a prednesu Studuju spev a pohybo-
vu pripravu. Svoje poznatky kazdoro€ne uplatriuju v pripravovanych
muzikaloch. Za svoju existenciu uviedol hudobno-dramaticky odbor
autorské muzikaly ako napr. Smiechulienka, ISlo vajce na vandrov-
ku, Free boys, Tri prasiatka, Pippi DIha Pancucha a Snehova kralov-
na. Prirodzenym aspektom vyu€ovania je profesionalizacia tych naj-
lepSich ziakov, ktori pokracuju v Studiu herectva na konzervatériach.
Hudobny odbor ponuka hru na klaviri, flaute, tribke, gitare, bicich
nastrojoch, hru na husliach a $tudium spevu. Hudobnici pravidelne
ucinkuju na Skolskych koncertoch a svoju pracu prezentuju aj na do-
macich prehliadkach a sutaziach. Ciefom hudobného odboru je po-
nuknut okrem klasického hudobného vzdelania aj suc¢asnu hudbu
a motivovat Ziakov k vlastnej tvorbe. Hudobny odbor tiez pripravuje
celovecerné predstavenia, akym je napr. Zrod hudby, ktory Siroké-
mu publiku atraktivne priblizuje dejiny hudby. Suéastou hudobného
odboru je flautovy subor a Skolska kapela Crazy Orchestra, ktora sa
venuje popularnej hudbe a big bandu. Kapela sa zdcastnila na roz-
nych sitaziach a koncertnych zajazdoch v Ceskej republike, Polsku
a Chorvatsku.

Sukromna zakladna umelecka Skola Renaty Madaraszovej je tiez
organizatorom oblubenej sutaze Senecka duha, ktora je otvorena
pre vytvarné prace, spevakov popularnej piesne, tane¢nikov a hu-
dobné kapely. Pre nadané deti zo Senca nie je len miestom na roz-
voj svojho umeleckého talentu, ale'aj Startom ich nadejnej profesi-
onalnej kariéry.

Kapela hudobneho odboru Crazy, Orchestra ey 21 '-
- Crazy Orchestra of the'music branch, & s ‘

Education of Young Artists

ﬁ To develop love for art in children and to spread it worldwide. That’s the main reason why the Private Elementary Art School of Renata Madaraszova was established.

The first Private Elementary Art School in Senec was established
in 2003 and at present it has more than 700 students. It emphasis-
es individual approach to every student, pleasant creative atmos-
phere, as well as identification of children’s needs and parents’ re-
quirements. Qualified teachers turn their students to young artists
in four branches: dance, music, fine art, and music-dramatic ones.
The biggest branch is the dance branch, where children can study
several dance styles: classical dance (ballet), Slovak folklore,
dances of other nations, jazz, modern dance, step, street dance
and disco, majorettes, Latin American dances, gymnastics, show
dance, etc. Every year the school rehearses 2 full-length perfor-
mances that tell a story by means of dance and movements. SE-
TAS dance ensemble for children aged 4 to 20 is a citizen’s as-
sociation that works at the Private Elementary Art School (SZUS).
The ensemble established by Renata Rovridkova - Madaraszova
made many foreign tours during its existence. Children were danc-
ing in Denmark, Sweden, Germany, England, Lithuania; Poland,
Hungary and in the Czech Republic, for example, as‘well as in
Cape Town, South Africa. Variety of dance styles and high-quali-
ty choreographies are successful in Slovak, European and world
competitions, as proved by several gold, silver and bronze medals
from the World Championships and the European Championships.
Students with fine-art feeling can choose the fine art branch that
offers'education in various technologies, such as painting, ceram-
ics/ pottery, drawing, graphics, etc. The atelier is characteristic for
family atmosphere, where students feel safe and so they can open
out and express themselves in a creative way. Teachers motivate
students and help them discover their hidden talent and to fully
develop it. Art works by students‘won prizes in various Slovak art
competitions. However, the most precious prize won by the stu-

Modelovanie nalhrnéiarskom kruhu » Modelling of @ potter's wheel

dents is perhaps “Zlaté slnie¢ko” won in 2009 Children’s Fine Art
and Literary Tren¢in.

Music-dramatic branch of the SZUS prepares musical performanc-
es in particular. Students in Junior Teatro dramatic ensemble study
drama, recitation, singing and movement preparation. They apply
their knowledge in musicals every year. During its existence, the
music-dramatic branch put several musicals protected by copy-
right on, such as Smiechulienka, “ISlo vajce na vandrovku” (how
an egg went wandering), Free boys, Three pigs, Pippi the Long
Stocking, and Snow Queen. Professionalisation of the best stu-
dents who continue studying dramatic art or acting in conserva-
toires is a natural aspect of the education process.

The music branch offers piano, flute, trumpet, guitar, percussion
instruments, violin and singing study fields. Musicians regularly
perform at.school concerts and they also present their work in do-
mestic showcases and competitions. The aim of the music branch
is to offer classic music education, as well as contemporary music,
and to motivate children to write own music. The music branch
also prepares full-length performances, such as “Zrod hudby” that
presents the history of music to the public in an attractive way. The
flute ensemble and the Crazy Orchestra school band that plays
pop and big band music belong to the music branch, too. The band
participated in‘various competitions and concert tours in the Czech
Republic, in‘Poland and Croatia.

The private art school of Renata Madaraszova organises the pop-
ular “Senecka duha” competition, where fine art works are pre-
sented, as well as pop music singers, dancers and bands. It is
not/only the place where talented children from Senec develop
their art talents, but also a good starting point for promising pro-
fessional careers.
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Subor, SETAS na Majstrovstvach sveta
+SETAS/ensemble in the World Championships

Sukromna zakladna umelecka skola Renaty Madaraszovej, Nam. 1. maja €. 2, 903 01 Senec,
tel.: +421 904 401 660, e-mail: szusrmadaraszovej@gmail.com, www.szus-senec.sk; www.facebook.com/SETAS.Senec




Praca, ktoru dava sama priroda

ﬁ V sucéasnej dobe zazivaju domace potraviny a bio vyrobky priamo z farmy svoju renesanciu. Oblibenym sa opit’ stava farmarcéenie, chov zvierat a navrat na vidiek.
Uz 56 rokov sa poskytovaniu odborného vzdelavania v oblasti polnohospodarstva a rozvoja vidieka venuje Spojena skola v lvanke pri Dunaji.

Od roku 2012 Skola navySe posobi ako Centrum odborného vzdelavania a pripravy s celoslovenskou pdésobnostou v oblastiach chov koni a jazdectvo, rybarstvo, kynolégia a agropodnikanie — farmarstvo. Jeho
Ulohou je premena strednej odbornej $koly na modernu vzdelavaciu institdciu, naplnenie stratégie celozZivotného vzdelavania a zlepSenie podmienok praktického vyu¢ovania. Toto vSetko sa Spojenej Skole dari.
Je modernou $kolou s dlhodobou tradiciou. Okrem vzdelania v u¢ebnych odboroch (chovatel — chov koni a jazdectvo, rybar, mechanizator lesnej vyroby, lesokrajinar, agromechanizator — opravar), $tvorro¢-
nych $tudijnych odboroch kongiacich maturitnou ski$kou (agropodnikanie — chov koni a jazdectvo, kynolégia, rybarstvo, bioenergetika, veterinarne zdravotnictvo a hygiena, podnikatel pre rozvoj vidieka, sluzby
v cestovnom ruchu, obchod a podnikanie, prevadzka a ekonomika dopravy, mechanizacia pédohospodarstva, technika a prevadzka dopravy) a nadstavbového $tudia (polnohospodarstvo a lesné hospodarstvo)
poskytuje aj vzdelavanie dospelym. Pre zabezpecenie vychovno-vzdelavacieho procesu ma Spojena $kola vyborné podmienky. V modernom $kolskom areali sa nachadzaju odborné pracoviska, u¢ebne, diel-
ne, Sportové a spolo¢enské priestory. Jej suc¢astou je aj stredisko odbornej praxe s pracoviskami, z ktorych najvacsie su jazdecké centrum, canis centrum a rybni¢na sustava. Pre svojich Ziakov tiez poskytuje
dualne vzdelavanie a moznost praktickych skisenosti priamo u zamestnavatelov. Jej partnerskymi zahraniénymi $kolami st stredné $koly vo Franctzsku, Cesku, Nemecku, Madarsku, Finsku, Nérsku, Grécku
a Indii, s ktorymi $kola uskuto¢riuje vymenné pobyty Ziakov a ugitelov. Absolventi Skoly sa vyborne uplatfiuju ako odbornici vo svojom odbore na slovenskom a eurédpskom trhu prace, ale su aj dobre pripraveni
na vysokos$kolské stadium.

k- - r . . "
Vyugovanie — jazdectvo +Horse'riding lessons
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Work Given by the Mother Nature

&rx‘ Homemade foodstuffs and bio products directly from farms enjoy a renaissance at present. Farming, animal breeding and countryside are becoming popular again.
72\ The Integrated School in Ivanka pri Dunaji has been providing vocational education in the field of agriculture and country development for 56 years.

Since 2012 the school has been operating as the national Centre of Vocational Education and Preparation in the field of horse breeding and riding, fishing, dog breeding and training, and agrobusiness — farming.
Its mission is to turn secondary vocational school into a modern educational institution, to provide life-long education and to improve the conditions of practical teaching. And the Integrated School manages it all.
It is a modern school with a long tradition. Besides apprentice branches (breeder — horse breeding and riding, fishing, forest production mechanization, forest-landscaper, agricultural mechanization specialist — re-
pairer), four-year study branches ended by school leaving examination (agrobusiness — horse breeding and riding, dog breeding and training, fishing, bio-energetics, veterinary health care and hygiene, business
in the field of country development, tourism services, trade and business, transport operation and economics, mechanisation of agriculture, transport technology and operation) and follow-up study (agriculture
and forest industry), the school also provides education to adults. In order to secure educational processes, the Integrated School offers excellent conditions — specialised workplaces, special classrooms, work-
shops, sport and social premises situated in a modern school complex. The premises include the centre of vocational practice with workplaces, of which horse riding centre, canis centre and pond system are
the biggest. It also provides dual education to its students and the possibility to gain practical experience directly at employers. It has partner foreign secondary schools in France, the Czech Republic, Germany,
Hungary, Finland, Norway, Greece and India, where students and teachers can spend educational exchanges. The school graduates find employment in their field in both Slovak and European labour markets,
and they are also well prepared for university studies.

132 spojena skola, SNP 30, 900 28 Ivanka pri Dunaji, tel.: +421 24 594 30 62, e-mail: spojs@nextra.sk, www.spojsivanka.sk -y

100-roény a pritom stale moderny odbor zahradnictva

“V obci Malinovo nedaleko Bratislavy stoji kastiel s nadhernym prirodno-krajinarskym parkom. Parkom, ktory je neodmyslitelnou stiéast'ou malinovskej Strednej
odbornej Skoly zahradnickej Gustava Cejku — najstarSej zahradnickej Skoly na Slovensku.

Tu pocut latinské nazvy drevin, tam sa kosi, kisok dalej zas Studenti Sportuju. V parku sa nachadza do 200 druhov domacich a cudzokraj-
nych drevin a tato bohata zbierka sa stale dopifia. Velmi pekné a zaujimavé su prastaré platany, ktorymi je park povestny. Park je oazou
ticha pre verejnost a pramefiom poznania pre budtce generacie zahradnikov.

Skola vznikla este v roku 1923 ako Statna zemédelska $kola. Pévodne mala dva odbory: Jednoro&na $kola hospodarska a Jednoroéna $ko-
la zahradnicka. Dnes $kola nesie meno priekopnika $lachtenia ovocnych rastlin na Slovensku Gustava Cejku, ktory, okrem iného, na $kol-
skom majetku Slachtil broskyne. Vyslachtil spolu 1000 hybridov, z toho 400 v Malinove. Zaujemcom, ktori tuZia spoznat vySe tisic zahrad-
nych rastlin, SOS zahradnicka Gustava Cejku pontka $tvorroény $tudijny odbor zahradnictvo a v fiom dve zamerania: Sadovnicka a kraji-
narska tvorba pre zaujemcov o zahradné a krajinarske Upravy, o realizacie zahrad a ich pravidelnd udrzbu a tiez Viaza€stvo a aranzérstvo
pre nad8encov floristiky. Skola poskytuje aj udebné &i pomaturitné odbory so zahradnickym zameranim. Na odbornych $kolach, akou je aj
tato Skola, ma prvoradé miesto praktické vyu€ovanie a odborny vycvik. To nadvézuje na pestru paletu odbornych predmetov, je ich overe-
nim a aplikaciou teoretickych vedomosti v Zivote. Okrem arealu $koly je zabezpe&ované aj v renomovanych sadovnickych a zahradnickych
firmach a kvetinarstvach. Skola kazdoro&ne Ziakom ponuka aj moznost zahraniénej odbornej prazdninovej praxe. Stat sa zahradnikom zna- T
mena ziskanie povolania s perspektivou a istymi pracovnymi miestami. Zelefi je totiz neodmyslitelnou suastou Zivota, ktora bude vzdy rast. | Budova skoly - The school building

100- Year-Old and Still Modern Branch of Gardening

1= The manor house with beautiful natural and landscape park is situated in the village of Malinovo near Bratislava. The park
7“\\ s an inherent part of the Secondary Vocational School of Gardening of Gustav Cejka — the oldest Slovak gardening school.

You can hear Latin names of woody plants here, someone’s mowing there, and some students do sport over there. Aimost 200 various local and foreign
woody species grow in the park and the rich collection keeps increasing. The park is famous for very nice and interesting ancient sycamores. The park is an
oasis of silence for the public and a source of knowledge for future generations of gardeners.

The school was established in 1923 as the State Agricultural School. Originally it had two branches: One-year Farming School and One-year Gardening
School. Today, the school is called aftefr Gustav Cejka, the pioneer of fruit plant breeding in Slovakia, who was breeding peaches in the school land, for
example. He bred 1,000 hybrids altogether, 4000f which were bred in Malinovo. Those, who would like to know more than one thousand garden plants,
can choose four-year study branch.and two specialisations: Fruit growing and landscaping for those interested in gardening and landscaping, realisation of
gardens and regular garden maintenance; and Arrangement and bouquet and wreath making for those interested in floristics at the Secondary Vocational
School of Gustav Cejka. The school also offers further education and apprentice branches focused on gardening. Practical education and vocational train- i B
ing are of top priority in vocational schools like this. A rich spectrum of special subjects is supplemented by testing and applying the theoretical knowledge in 1 e -
practice whether in the school premises, or in renowned fruit growing and gardening firms and flower shops. Every year the school enables foreign vocational | £iaCi spoznavaju rastliny v parku
holiday practice. To be a gardener means to have a secure job with prospects. Greenery is an inherent part of our lives and it will be growing all the time. = Students learn about plants in the park Ll
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l-)_ominahtou13-hekta’rového parku je budova kastiela
- Manor, house dominates the 13-hectare park

Ziaci pocas plaxragju aj v zbierkovych sklenikoch $koly
 Students'during practice also work in school green houses

‘Malinovsky,Valentin”

Stredna odborna $kola zahradnicka Gustava Cejku, Bratislavska 44, 900 45 Malinovo, tel.: +421 24 595 51 02, e-mail: zahradnicka.malinovo@gmail.com, www.zahradnicka.edupage.org I 133



Pod’'me si to nacviéit

ﬁ Kazda Skola pripravuje svojich ziakov na ich d'alSiu kariéru. No Stredna odborna Skola automobilova a podnikania v Senci ide eSte d’alej. Svoju bohatu histériu tu maju
cviéné firmy, ktoré su velmi ispesné aj na medzinarodnej turovni. Vysledkom su absolventi, ktori vedia viest’ svoj vlastny podnik.

Skola vznikla v roku 1989 ako Stredné odborné ugiliste so zameranim
na strojarstvo. Postupne sa v8ak prispdsobila potrebam regiénu a vy-
profilovala sa na vzdelavanie a vychovu absolventov pre automobilo-
vy priemysel v rdamci podpory malého a stredného podnikania. Ponuka
vzdelanie v Stvorroénom $tuadiu ukonéenym maturitnou skuskou (Skola
podnikania, Zivotné prostredie, strojarstvo); v dvojroénom nadstavbo-
vom $tudiu ukonéenom maturitnou skuskou (predaj a servis vozidiel,
podnikanie v remeslach a sluzbach) a v trojroénom $tudiu ukonéenom
zavere¢nou skuskou (autoopravar - mechanik, elektrikar, lakovnik alebo

Let’s Rehearse It

karosar). V u€ebnych odboroch Skola v rdmci odborného vycviku spolu-
pracuje s pracoviskami predovsetkym autorizovanych znackovych ser-
visov pre osobné a nakladné automobily. Svojim Ziakom tiez poskytuje
kvalitnu jazykovu a odbornu pripravu podporend bohatou projektovou
¢innostou. Najuspesnejsi je program Erasmus, v ktorom sa $kola stala
6smou najuspesnejSou organizaciou v ¢erpani prostriedkov v jej histd-
rii. V rdmci projektovej ¢innosti Skola nadviazala spolupracu v krajinach
ako Finsko, Norsko, Francuzsko, Nemecko, Turecko a mnoho dalSich,
kde si Ziaci rozSirili svoje zruénosti, skisenosti, ale aj nadobudli sebave-

Karting na $kolach'2015, 2! miesto na Slovensku " # -
+Karting at schools, 2nd place in national round ini201

domie. Velmi Uspesné a prospesné pre vzdelavanie Ziakov su cviéné fir-
my. V simulovanom podnikatel'skom prostredi si Ziaci mbzu overit svoju
schopnost zaloZit' a viest svoju vlastnu firmu. Tymto ,nacvikom® sa naj-
lepSie pripravuju na roky po ukonéeni $tudia, kedy im $kolou poskyt-
nuté skusenosti pomézu pri zakladani a vedeni svojej skutocnej firmy.
Svoje nadobudnuté zru€nosti v tejto oblasti Ziaci prezentuju aj na réz-
nych veltrhoch, kde ziskavaju vyznamné ocenenia aj na medzinarodnej
trovni. Skola tieZ podporuje rézne charitativne projekty a aktkolvek mi-
moskolsku zaujmovu €innost Ziakov rozvijanu v pocetnych kruzkoch.

]
Veltrh cvién)'{ph iriem 2017 Bratislava, 1. miesto — elektronicka prezentacia

+2017/fair o‘f!tr| ning ﬁrm:s,-]BratisIava, 1st place — electronic presentation

4z Every school prepares its students for their further careers. However, the Secondary Specialised Automotive and Business School in Senec goes even a bit further.
7“\\ Training firms are very successful also at international level and have a rich history. Thanks to them, graduates can run their own businesses.

The school was established in 1989 as the Secondary Vocational School
focused on engineering. Gradually, it has been adapted to the needs of
the region and it started to focus on education and upbringing of stu-
dents in the field of automobile industry to support small and medium-
sized business. It offers education in four-year branch ended with “matu-
rita” school leaving exam (business school, environment, engineering);
in two-year follow-up study branch ended with “maturita” school leaving
exam (sale and service of vehicles, business in the field of crafts and
services) and in three-year study branches ended with final examina-
tion (car repairer — mechanist, electrician, varnisher or coachbuilder). As
regards vocational training in apprentice branches, the school cooper-
ates especially with authorised branded passenger vehicle and freight
vehicle services. The school also provides their students with high-qual-
ity language and vocational preparation supported by rich project ac-

134

tivities. Erasmus is the most successful programme, within which the
school is the 8th most successful organization ever in terms of draw-
ing finance. Within the projects, the school started cooperation in Fin-
land, Norway, France, Germany, Turkey and in many other countries, in
which students can improve their skills, experience and gain more self-
confidence. Training firms are very successful and very beneficial for
students. In simulated business environment students can verify their
ability to establish and run own businesses. Thanks to such training they
get ready for real life, and the experience gained at the school will help
them establish and run a real firm in the future. Students present their
skills and experience at various fairs, where they win important prizes at
various levels, including the international one. The school also supports
various charity projects and all extracurricular interest activities of stu-
dents pursued in clubs, of which there are many at the school.

5)Bergen

Stipendijny, program EHP Slovensko 201
pendiny program EFR Slo
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Stredna odborna s$kola automobilova a podnikania, Kysucka 14, 903 01 Senec, tel.: +421 24 592 49 51, e-mail: zdruzena@centrum.sk, www.sossenec.edupage.org T

Uc¢ime moderne uz 50 rokov

“Zaéinala v roku 1967 ako jedna z najmodernejsich §kél v kraji. Po¢as svojho pésobenia neustale kracala s dobou a svoje priestory aj metody vyucby sustavne

modernizovala. Inak to nie je ani dnes.

Krasna a vynovena Zakladna Skola Vajanského v Modre ma k dispozicii okrem klasickych u€ebni s di-
daktickou technikou, novymi tabulami a ekologickym osvetlenim i moderné uc¢ebne chémie, fyziky,
bioldgie, slovenského jazyka, cudzich jazykov, dve pocitacové ucebne, u¢ebne hudobnej a vytvarnej
vychovy, uéebriu na vyu€ovanie predmetov Technika a Svet prace, Skolsku kniznicu. V roku 2018 budu
dobudované tri triedy SKD. Telesna a $portova vychova sa vyuduje vo vynovenej telocviéni s gymnas-
tickym naradim a na ihriskach. Aredl Skoly poskytuje dostatocny priestor aj vybavenie na $portovu a za-
ujmovu &innost Ziakov. Skola sa zameriava na vyuébu anglického jazyka. V jeho vyugbe ma totiz boha-
té skusenosti z predchadzajuceho obdobia, kedy boli na Skole otvorené triedy s rozsirenym vyucova-
nim anglického jazyka. Dal$im zameranim $koly st prirodovedné predmety, ktorym st venované aj vo-
litelné hodiny. Ugitelia pripravuju svojich Ziakov na plnohodnotny a tvorivy Zivot a na celozivotné vzdela-
vanie. Ich usilie smeruje k tomu, aby kazdy jeden Ziak zazil pocit Uspesnosti uz na Skole. Pocas celého
Skolského roka Skola organizuje mimoriadne Skolské akcie: karneval, diskotéku, Valentinsku postu,
Mikula$ske vecierky, Sportovy den, vychovné koncerty, filmové predstavenia, navstevy Slovenského
narodného divadla v Bratislave, plavecké a lyZiarske kurzy, Skolu v prirode, odborné prednasky a be-
sedy a dalie. Snazi sa zmyslupine vypiiiat éas svojim Ziakom aj po vyuéovani réznymi zaujmoyymi
kraZzkami: Sportovymi; nau€nymi i tvorivymi. Mimo vyucovacich hodin od 6.00 do.8.00 hod. a 0d11.30
do 17.30 hod. v samostatnych priestoroch na prizemi skoly zastreSuje Skolsky klub deti Kamarat. Zak-
ladna Skola Vajanského v Modre pre svojich Ziakov vytvara skvelé moznosti na osvojenie si zakladnych
vedomosti v laviciach ozvlaStnené mnozstvom zabavnych a oblubenych aktivit pocas celého roka.

We have been Teaching in @ Modern Way for Years

Dielfia — odborna ucebna skoly J
vybavena pomockami v, ramci projektu
Podpora polytechnickej vychovy v Z8
+A workshop — a special classroom
was equipped with various tools within ™|
the project “Support of Polytechnic
education at elementary schools”
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Budova skoly +The school building

&‘v‘ It started in 1967 as one of the most modern schools in the region. During the years of its operation it has been keeping up with the times and its premises and
72\ teaching methods have been modernised continuously. And such trend remains.

Kniznica ¢ The library:

Zakladna skola Vajanského, Vajanského 93, 900 01 Modra, tel.: +421 33 647 25 82, +421 33 647 25 83, e-mail: zipctres@zsvajmo.edu.sk, www.zsvajanskeho.edupage.org

Beautiful and reconstructed Vajansky Elementary School in Modra has classic classrooms equipped with
didactic technology, new blackboards and ecological lighting, as well as modern chemistry, physics, biol-
ogy, Slovak language, foreign language classrooms, two computer classrooms, music and art classrooms,
a special classroom for “Technology” and “World of Work” subjects, and a school library. In 2018, three
classrooms of the school club will be completed. Physical and sport education lessons are taught in a re-
constructed gym equipped with gymnastic apparatus and in playing areas. The school premises provide suf-
ficient space and equipment for sport and leisure activities of students. The school focuses on English lan-
guage as it has rich experience from the previous period, when the school had open classrooms with an ex-
tended teaching of English. The school also specialises on natural science subjects, that are taught also as
voluntary lessons. Teachers prepare their students for a full and creative life and for life-long learning. They

§ strive to make every student feel successful at school. The school organises special school events through-

out the whole school year: a fancy-dress party, a disco, Valentine’s post, St. Nicholas day party, sports day,
educational concerts, movie performances, visits of the Slovak National Theatre in Bratislava, swimming
and skiing courses, a residential outdoor school, special lectures and discussions, etc. The school does its
best to make students spend their leisure time meaningfully and so various interest clubs, whether sport,
educational or creative, are offered after the classes. The school club “Kamarat” operates from 6.00 a.m. to
8.00 a.m. and from 11.30 a.m. to 5.30 p.m. in its premises on the ground floor of the school. The Vajansky
Elementary School in Modra provides its students with excellent opportunities for acquirement of elemen-
tary knowledge spiced up with a lot of entertaining and popular activities whole year round.




Vyucovanie aj bez lavic

“Co ak by sa ziaci neucili len v triedach, ale za vedomost'ami by chodili tam, kde ich sprostredkovavaju zaujimavou a zabavnou formou? Zakladna sSkola Jana
Kupeckého pre svojich ziakov organizuje mnozstvo putavych aktivit, ktoré u nich podporuju zaujem o vzdelavanie.

Skola nesie vo svojom nazve meno vyznamného pezinského rodaka a svetoznameho barokového umelca Jana Kupeckého. V triedach, ale aj na chodbach vladne prijemna atmosféra, vdaka ktorej sa tu Ziaci citia
dobre. Zasluhu na tom ma aj nadherné atrium. Zaujem Ziakov o humanitné a prirodovedné oblasti Skola podporuje organizovanim réznych tematickych dni — Historicky defi, Den prirodovednych pokusov, Fyzi-
kalny den, Der Jana Kupeckého, ale aj dni, ktoré preferuju pohyb a kreativitu — Just Day Dance, Movie week — rope skipping. Aktivity Skoly su tak zaujimavé, Ze Ziaci do nej radi prichadzaju aj mimo vyucovania,
a to v noci. Mézu tu zazit Noc s Andersenom, Noc s DobSinskym, Noc so slovenskymi rozpravkami, Halloweensku noc, English night, Meet Harry Potter a festival anglickych filmov a rozpravok. Pestry program
$kola pravidelne pripravuje aj mimo $kolskych lavic. V spolupraci s Malokarpatskou kniznicou sa zugastfiuje Citatelského maraténu pod zastitou Olgy Feldekovej. Malokarpatské mizeum zas Ziakom ponuka
vzdelavacie programy v oblasti histérie regionu. Blizkost hlavného mesta tiez rozSiruje moznosti zaujimavych aktivit. Detské muzeum v Bratislave ponuka Siroku Skalu vzdelavacich programov, zaujimavé su aj
Astronyx — prirodovedné interaktivne vzdelavanie, Aurélium — detské vedecké centrum a Bibiana — detska galéria umenia. OblUbené su aj navstevy profesionalnych bratislavskych divadiel. Okrem vzdelavania
deti robi $kola osvetu aj medzi rodi¢mi. V cykle prednasok ,Rodiéia v laviciach* im priblizuje r6zne aktualne a zaujimavé témy. Rodicov a Siroku verejnost pozyva aj na Fasiangovu zabavu alebo tvorivé dielne
rézneho zamerania. V ZS Jana Kupeckého sa Ziaci nenudia. Skolsky Zivot im spestruje velké mnoZstvo akcii, ktoré priblizuji ugivo ovela zabavnej$ou a putavej$ou formou.

. Y a3
+The atrium after reconstruction

Learning also without Desks

&iv/‘ What if students did not study in classrooms only? They can also go to places where they can learn in an interesting and entertaining way. The Elementary School of
=\ Jan Kupecky organises a lot of interesting activities for its students to support their interest in learning.

The school is named after an important native of Pezinok and world-wide known Baroque artist Jan Kupecky. Students feel well at school thanks to the pleasant atmosphere that prevails in classrooms and cor-
ridors and also thanks to the beautiful atrium. The school supports students’ interest in the humanities and natural sciences by organizing various thematic days — historical day, day of natural scientific experi-
ments, day of physics, day of Jan Kupecky, as well as days focused on creativity and sport - Just Day Dance, a Movie week — rope skipping. The school activities are so interesting that students like to spend time
at school also after lessons or at night. The events include a night with Andersen, a night with DobSinsky, a night with Slovak fairy-tales, Halloween night, English night, Meet Harry Potter and festival of English
movies and fairy-tales. A varied programme outside the school premises is available, too. In cooperation with Malokarpatska library, the school regularly participates in the Reading Marathon under the auspices
of Olga Feldekova. Malokarpatské museum offers various education programmes about history of the region. The vicinity of the capital expands interesting possibilities even further. The Children Museum in
Bratislava offers a wide range of education programmes. Other interesting places include Astronyx — natural scientific interactive education, Aurélium — children scientific centre and Bibiana — children art gallery.
Professional Bratislava theatres are popular, too. Besides education of students, the school also educates parents. The series of “Parents at Desks” lectures brings various current and interesting topics. Parents
and the public are welcome at Carnival Party or various creative workshops. Children are definitely not bored in the Elementary School of Jan Kupecky. The school life is completed with many events that make
the learning process much more fun and much more interesting.

136  Zakladna $kola Jana Kupeckého, Kupeckého 74, 902 01 Pezinok, tel.: +421 33 640 37 68, e-mail: zskupeckeho@centrum.sk, www.zskupeckeho.eu, www.kupeckeho.edupage.org

Ako vybrat’ kvalitnu Skolu?

“ O kvalite $koly vypoveda mnozstvo viac éi menej objektivnych faktorov. Jednym z tych najobjektivnejsich je Eurépsky certifikat kvality. Zakladna $kola Ludovita Stura
v Modre ich ma na konte rovno dva.

Tiez je vitazom viacerych celoslovenskych sutazi, napriklad Eurépa v $kole, Festival fyzikalnych filmov, Hovorme o jedle, Majstrovstva Slovenska v hadzanej a mnohych dal$ich. Jej hlavnym cielom je, aby po-
cit ispechu zazilo kazdé dieta. Aj preto je az 95 % Ziakov zapojenych do réznych sttazi a olympiad, v ktorych sa im velmi dari. Zakladna $kola Ludovita Stdra méa viac ako 60-roénu tradiciu. Svoj nazov ziskala
este v roku 1989. Svojim Ziakom poskytuje moderné vzdelavanie. A to nielen ¢o sa tyka modernej didaktickej techniky a multifunkéného vybavenia tried, ale aj pristupu pedagégov a metéd vyucby. Vo svojom
Skolskom vzdelavacom programe sa orientuje na posilnenie vyucby anglického a nemeckého jazyka a informatiky. Tiez dba na podporu zdravého Zivotného $tylu deti a Setreniu Zivotného prostredia. Je zapoje-
na do projektu Zelena $kola. Na $kole pracuje ambiciézny kvalifikovany kolektiv, ktory sa detom venuje aj po vyu€ovani. Pravidelne pre svojich Ziakov organizuje plavecké a lyZiarske vycviky. Na $kole pracuje
okolo 20 pravidelnych kriizkov. Az 90% deti navstevuje Skolsky klub deti Slnie&ko, ktory pontka atraktivne celoklubové akcie ako Noc v herni, letny tabor, kor&uliarsky kurz a mnohé iné. Areal koly tvoria prifahlé
priestory na $portovanie, $portova hala a detské ihrisko. Ziaci $koly vyuZivaji poznatky nadobudnuté v tychto laviciach po cely svoj Zivot. O tom, Ze Uspesne, svedgi aj ich prijatie na stredné a vysoké $koly podla
ich vyberu. Aj to je jednym z dévodov, pre€o zaujem o Studium na Zakladnej $kole Ludovita Stdra v Modre z roka na rok sttpa.

Sportova hala sliZi na vyugovanie telesnej
a Sportovej vychovy * The sports hall is used for
physical education and sport lessons

atacanie anlmovanych filmov patri medzi zakladné zruénosti
Kazdého Ziaka * Shooting of animated films belongs to basic skills
of every student

p \
Budova $koly  The school building A performance by the first to fourth graders

How to Choose a High-Quality School?

=1 Many more or less objective factors indicate the level of a school quality. European Certificate of Quality is one of the most objective factors. The Elementary School
72\ of Ludovit Star in Modra holds two such certificates.

It also won several national competitions, for example “Europe at School,” “Festival of Physical Movies,” “Let’s Talk about Food,” Slovak handball championship and many others. The main purpose of the school
is to enable every student to experience a success. Therefore 95% of students participate in various competitions and Olympiads, and they achieve success. The Elementary School of Ludovit Stur has more
than 60 years of tradition, while its name comes from 1989. It offers modern education, modern didactic technologies, classrooms with multifunctional equipment, modern approach of teachers and modern edu-
cation methods. The school education programme includes extended teaching of English and German languages and informatics. They also support healthy and environmental-friendly lifestyle of children. The
school participates in the “Green School” project. An ambitious and qualified team that works at the school work with children after lessons, too. Swimming and skiing trainings for students are organised and
there are approximately 20 regular interest clubs. As many as 90% of children attend “Sinie¢ko,” the school children’s club, that organises attractive events, such as a night in the playroom, a summer camp, ice-
skating course and many others. The school premises include adjacent sports fields, a sport hall and a children’s playground. Students will use the knowledge acquired during their elementary school years for
their whole lives. Majority of them are admitted to secondary schools and universities of their selection. That's perhaps one of the reasons why the interest in studying at the Elementary School of Ludovit Stdr in

Modra keeps increasing. ) )
p g P it
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Ako poméct detom rast’

“V§etky deti musia vyrast. No okrem toho fyzického rastu rastu aj osobnostne a socialne. A presne to je ciefom Sukromnej zakladnej Skoly S.E.N.E.C. Deti tu rastu
s ucitelmi, ucitelia s det'mi a rodicia rastu spolu s nimi. A hlavne vsetci ,rasti spokojnost'ou®.

Poslanim sukromnej zékladnej Skoly je poskytnut detom, ale aj rodi€om a zamestnancom Skoly bezpe¢ny a podnetny priestor, ktory podporuje ich individualitu, ale zaroven uéi reSpektovat druhych a pracovat
v time. Priestor, kde z nich vyrastu slusni, rozhladeni, jazykovo vybaveni, aktivni a spolo¢ensky angazovani mladi fudia. Cielom tejto koly nie je deti len ugit, ale najma podporovat, motivovat, reSpektovat, zauji-
mat sa o ne, odpovedat na ich zvedavé otazky a budovat v&estrannu doveru. Ziaci sa aktivne podielajd na vyuéovani formou partnerského vztahu ugitel — Ziak a aktivnych metéd vyugovania, a to pri garancii po-
skytovania primarneho a niz8ieho sekundarneho vzdelania v plnom rozsahu inovovaného Statneho vzdelavacieho planu. To je navy$e doplnené o roz&irené vyugovanie cudzich jazykov, matematiky, dramatickej
vychovy a, samozrejme, vynikajlce zvladnutie materinského jazyka. SZS S.E.N.E.C. je $kolou rodinného typu, to znamena, Ze v triedach sa nachadza mensi poget Ziakov (najviac 18) a ugitelia k nim pristupujd
individualne. Anglicky jazyk sa uéi denne uz od prvého roénika, vo vyuéovacom procese je zavedeny novy predmet dramaticka vychova a plavanie je integrovanou suéastou telesnej vychovy. Skola tieZ pontika
moznost volby druhého cudzieho jazyka, integrované tematické vyu€ovanie a pestry vyber mimoskolskych €innosti. Zaroven su pri Skole zriadené Sukromny Skolsky klub deti a Sukromné centrum volného €asu,
ktoré ponuka zaujmové kruzky aj detom z inych seneckych $kol. Sukromna zakladna Skola ma mnozstvo vyhod. Maly pocet deti v triede, skuto€ne individualny pristup a kvalitné vybavenie aj ucitelia. Najdolezi-
tejSia je vSak spokojnost dietata, ktoré ma radost z objavovania nového a zazitych uspechov.

1 |

| Uspesny projekt Foo_die"_—‘ arime
s Jamie Ofvierom!
«Successful project Foodie —
co ith Jamie Oliver

Ugast na rhedzinérodn matmatickej sutazi Klokan
«Participation in international Mathematical Kangaroo competition

Ziaci na hodine

Telesna nas bavi «\We like PE'lessons

How to Help Children Grow

,ﬂr/‘ All children must grow up. Besides physical growth, their personality and social relations must grow. And that’s the aim of the Private Elementary School S.E.N.E.C.
72\ Children grow with teachers, teachers with children and parents grow with all of them. And all of them are satisfied.

The mission of the private elementary school is to provide a safe and inspiring space for children, parents and school employees that would support their individuality, while students learn to respect each other
and to work in a team. The space, where decent, active, socially involved young people with extensive general knowledge, language skills are brought up. The aim of the school is not only to teach children, but
especially to support, motivate, respect them, be interested in them, answer their curious questions and to build their universal confidence. Students actively participate in education through teacher - student
partner relationships, and through active education methods, while primary and lower secondary education is provided in compliance with the innovated State Education Plan. That’s supplemented by extended
teaching of foreign languages, mathematics, drama lessons and excellent mastering of the mother tongue, of course. The Private Elementary School S.E.N.E.C. is a school of family type, it means that there are
less students in classrooms (up to 18), and teachers approach them individually. Students have English lesson every day since the first grade. A new subject - drama education, was implemented, and swimming
is an integrated part of PE lessons. The school also offers the possibility to choose the second foreign language, integrated thematic education and a rich offer of extracurricular activities. The school also has
private school children’s club and private leisure centre offering interest clubs also to children from other Senec schools. The Private Elementary School has many advantages. Small number of children in class-
rooms, individual approach and high-quality equipment. However, the most important factor is the satisfaction of children who enjoy discovering new things and gaining new experience.
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Ako zvysit zaujem deti o vzdelanie

h Na Zakladnej Skole v Bernolakove na to prisli! Do vyu€ovania zaviedli r6zne aktivizujice prvky, netradi¢né formy vyuc¢ovania a humannejsi pristup k hodnoteniu.

Mestianska $kola v obci bola otvorena este v roku 1933. Po viace-
rych transformaciach ma dnes $kola k dispozicii dve osobitné skol-
ské budovy vzdialené od seba asi 500 metrov. Okolo nich su dva
velké a priestranné arealy s ihriskami a zelefou, ktoré su idealne pre
Sport. Okrem telocviéne ma aj ihrisko s umelym travnikom, atleticku
drahu a dve asfaltové ihriska. Tento bohaty priestor na Sportovanie
Skola vyuziva najma na florbal a futbal, kde pravidelne zozZina Uspe-
chy v krajskych kolach. Uspe$na je v8ak aj v Testovaniach 5 a 9, kde
sa umiestriuje vzdy nad celoslovenskym priemerom. V ramci vyuco-

vania preferuje lokalpatriotizmus. Okrem predmetu Regionalna vy-
chova zaviedla vlastny predmet — Histéria a su¢asnost Bernolakova.
Tiez ako jedna z mala $kél na Slovensku zaviedla v plnom rozsahu
Bodovy systém hodnotenia, ktory aktivizuje Ziakov k lepSim vysled-
kom a podéva presnej$i obraz o ich vedomostiach. Ziaci st vede-
ni k samostatnosti a velky doraz sa kladie na rozvoj sebahodnote-
nia a sebakritickosti. Dal$ou iniciativou §koly, ktora pomaha vzbudit
zaujem ziakov o vzdelanie, je rozSirena dopravna vychova o cyk-
lo-kolobezko $kolu. Ta ma ziakov naucit bezpeéne prist do Skoly

- Vesely.zivot v i
+*Happy life‘in the EI

na dvoch kolesach. Skola ma tiez zavedeny systém Edupage, kaz-
dodenné stretnutia — triednické desatminutovky a tematické Skolské
roky. Okrem toho sa méze hrdit’ titulmi UNICEF — Skola priatelska
k detom a Zelena skola. EKO charakter $koly vidno pri separacii od-
padu na $kole, vyu€ovani v dvoch uéebniach v prirode, dom¢ekoch
pre zvieratka a hmyz ¢&i vybudovanych zelenych oazach. Ciefom Za-
kladnej Skoly v Bernolakove je s podporou uvedenych aktivit vycho-
vat Ziaka pripraveného pre redlny zivot, podporovat zdravy zivotny
Styl, ochranu zdravia a bezpec¢nost.

How to Increase Children’s Interestin Education?

s\= This issue was solved at the Elementary School in Bernolakovo! They have implemented various stimulating elements, untraditional forms of education and more
72\ humane approach to evaluation within the education process.

A town school was opened in the village in 1933. Today, after vari-
ous transformations, the school has two separate school buildings
approximately 500 metres far from each other. The buildings are sur-
rounded by two large areas with playing fields and greenery suitable
for sport. Besides a gym, there is a football pitch with artificial sur-
face, athletic track and two asphalt playing areas. The sporting area
is used especially for football and floorball, in which the school regu-
larly succeeds in regional rounds. In “Testovanie 5 a 9” tests it always
surpasses the Slovak national average. It prefers local-patriotism in
education. Besides the subject called Regional Education, another
subject — History and Presence of Bernoldkovo — was implemented. It
is one of a few Slovak schools that has implemented the scoring eval-
uation that motivates students to better results and that reflects their

Zakladna skola v Bernolakove, Komenského 3, 900 27 Bernolakovo, tel.:

knowledge more precisely. Students are guided to independence and
great emphasis is paid to development of self-evaluation and self-crit-
icism. Another school initiative that helps to make education more at-
tractive to students, is traffic education and bike-scooter school aimed
to teach students how to arrive safely to school on two wheels. The
school has implemented the Edupage system, everyday 10-minute
class meetings and thematic school years. Furthermore, the school
can be proud of its tittes — UNICEF child-friendly school, and Green
School. Ecological character of the school is reflected in waste sepa-
ration at school premises, two classrooms in nature, houses for an-
imals and insect, and the green oasis. The aim of the Elementary
School in Bernolakovo is to bring students up to be ready for real life,
to support healthy lifestyle, to protect health and safety.

+421 24 599 39 12, e-mail: riaditel@zsbernolakovo.sk, www.zsbernolakovo.sk
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Vystupenie deti pri prileiitostiEJarnej:akadémie pre ro_diéO\'ﬁ

+ Children performance at the occasion of Spring Performance for pa?e'ng
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Kde zaéina kariéra umelcov?

ﬁ Umelcom sa &élovek nenarodi. Umelcom sa Elovek stava. A talent na to zd'aleka nestaéi. Nevyhnutné su hodiny cvi€enia a zdokonalovania uz od utleho detstva.
Na to je najvhodnejsia zakladna umelecké Skola. A prave ZUS-ka v Senci sa méze pochvalit mnozstvom absolventov, ktori sa umeniu venuju profesionalne.

Vznik Skoly sa datuje eSte do Skolského roka 1959/60. P6vodne
poskytovala vzdelanie len v hudobnom odbore. AZ neskoér sa zacali
rozvijat aj dalSie odbory. Najskor vytvarny (1968), potom tane¢ny
(1973) a nakoniec aj literarno-dramaticky (1977). Najstar$i — hudob-
ny odbor je aj najvassim. Ziaci mdzu Studovat nastroje ako klavir,
akordeodn, keyboard, husle, violon¢elo, kontrabas, gitara, basgitara,
zobcova flauta, prie€na flauta, klarinet, saxofén, trubka, bicie na-
stroje a spev. Hrat a spievat mézu aj v réznych komornych zosku-
peniach (orchester Fantazia, komorny spevacky zbor Stella). Vyu-

Hudobny orchester:Igrici « Igriciimusic_ orchg’ét'ré

Where does an Artistic Career Begin?

¢ovanie vo vytvarnom odbore je zamerané na rozvoj vytvarnej tvo-
rivosti a na spoznavanie vytvarnych technik: kresby, malby, grafiky,
modelovania, keramiky. V poslednom obdobi sa zaujem pedagogov
a ziakov zameriava aj na nové techniky ako malbu nahodvab, por-
celan a sklo, batikovanie, tiffany, vyrobu Sperkov a‘dekorativnych
predmetov, fotografiu & pracu v grafickych programoch. Taneény
odbor sa venuje vyuc€be tanca v najrozmanitejSich zanroch — kla-
sicky, fudovy, scénicky, disco... Mimoriadne uspesny je kazdoro¢ny
absolventsky koncert tohto odboru. Najmlad$im je literarno-drama-
ticky odbor, ktory zahffia dramatické, pohybove, re¢ové, predne-

sové a tvorivé ¢innosti. Jeho Ziaci sa ucia kultivovane vystupovat
a hovorit pred publikom, pricom ziskavaju aj cenné skusenosti v ob-
lasti medziludskej komunikéacie. Ziaci véetkych odborov su velmi
uspesni nielen na regionalnych ¢i celo$tatnych sutaziach a festi-
valoch, ale ¢asto do Senca prina$aju aj medzinarodné ocenenia.
Cast z nich pokraduje na $kolach umeleckého zamerania profesio-
nalneho charakteru. Cielom pedagoégov v$ak nie je len vychovavat
zo svojich ziakov profesionalnych umelcov, ale predovSetkym kulti-
vovanych mladych ludi, ktori rozumeju umeniu a vedia ho ocenit.

SYyz A man is not born as an artist. A man can become an artist. And talent does not suffice at all. Hours and hours of practising and progressing since early age are
7\ inevitable. The Elementary Art School in Senec can be proud of many of their graduates, who make art professionally.

The school was established in school year 1959/60. Originally, it
was only providing music education. Other branches were added
later. Fine art branch in 1968, dance branch in 1973 and finally the
literary-dramatic one in 1977. The oldest branch, the musical one,
is the biggest. Students can study piano, accordion, keyboard, vio-
lin, violoncello, contrabass, guitar, bass-guitar, fipple flute, cross
flute, clarinet, saxophone, trumpet, percussions playing and sing-
ing. Students can play in various chamber bands (Fantazia orches-
tra, Stella chamber choir). Education in the field of fine arts focuses
on development of art creativity and recognition of art techniques:
drawing, painting, graphics, modelling, ceramics. Recently, teach-
ers and students started to focus on new techniques, such as silk,
china and glass painting, tie-dyeing, tiffany, jewellery and decora-

Tanec¢ny odbor * Dance branch
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tive articles, photography or work with graphic software. Dance
branch focuses on various genres — classic, folk, scenic, disco,
etc. Annual concert of graduates is exceptionally popular. The lit-
erary-dramatic branch that includes dramatic, movement, talking,
recitation and creative activities is the youngest one. Students of
this branch learn to perform and talk in front of an audience in a re-
fined manner, while they acquire precious experience in the field
of interpersonal communication. Students of all branches are very
successful in regional and national competitions and festivals, and
they often bring international prizes to Senec. Some of them con-
tinue at professional art schools. However, teachers do not only
bring up professional artists, but first of all cultivated young people
who understand art and can appreciate it.

Y

Dusa potrebuje hudbu

Klenby historickej budovy na ulici M. R. Stefanika ozivaji tonmi, jej steny
zdobia vytvarné prace, taneéna sala je roztancovana krokmi nadejnych
tanec¢nikov, opona skryva tajomné divadelné svety.

To vSetko je dielom Zakladnej umeleckej
Skoly Eugena Suchoria, ktora vyrastla
na odkaze tohto vyznamného rodaka
z Pezinka. Dal$im vyznamnym rodakom,
ktory sa podpisal pod pribeh Skoly, bol
dirigent Ludovit Rajter. Obaja tito muzi
— piliere slovenskej hudobnej kultury,
v 8kole zanechali hiboku stopu osobnej
Ucasti a zaujmu o dianie na Skole. Nie-
kde medzi chramovym zborom, dychov-
kou a domacim muzicirovanim vznikla
myslienka a potreba zalozit v meste
hudobnu $kolu. Na podnet Jozefa Bacigala vznikla v roku 1951 Hudobna $kola, ktorej priamym pokraco-
vatelom je dnesna ZUS{ Od roku1980 sa vyucuje nepretrzite az dodnes v Styroch odboroch — vytvarnom,
hudobnom, tane¢nom a literarno-dramatickom. Zo Zidovsko-krestanskej kultiry mesta Pezinok vyrastla
ZUS, ktora dnes nielen rozvija talent svojich Ziakov, ale vychovava z nich ludi so vztahom k umehiu.

A Soul Needs Music

The vaults of the historical building M. R. Stefanik street are liven up by music tones,
= _its walls are decorated with art works, a dance hall is cheered up with dance steps
of promising dancers, mysterious theatre worlds are hidden behind the curtain.

Budova ZUS Eugena Suchona

-

« The building ng of, the Elementary Art School of Eugen Sucho
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Everything’s the work of the Elementary Art School of Eugen Suchor that was based on a legacy of the
important native of Pezinok. Conductor Ludovit Rajter is another.important native of the town who helped to
develop the school. Both men, the pillars of the Slovak music culture, left a deep imprint at the school thanks
to their personal participation and interest in the school life. The idea to establish a music school in the town
arouse somewhere between the church choir, brass band and playing music at home. On the initiative of
Jozef Bacigdl, the Music School was established in 1951 and the contemporary Elementary Art School is
its direct successor. From 1980 the school has been continuously offering four branches - fine art, music,
dance and literary-dramatic ones. The Elementary Art School developed from the Jewish-Christian culture of
the town of Pezinok and today it develops talents of its students, and brings up young people who enjoy art.

S hudbou je nas svet kraj$i « The world i |s nicer. W|th mu5|c

Zakladna umelecka $kola Eugena Suchoia, M. R. Stefanika 9, 902 01 Pezinok,
tel.: +421 33 641 22 56, e-mail: zuspezinok@gmail.com, www.zuspezinok.sk

Zdravo, hravo

ﬁ Prva skola v Chorvatskom Grobe stala uz v roku 1784. Dnes tu uz stoja dve
budovy Skoly a stale sa stavia, pretoze obec sa vel'mi rychlo rozrasta. Zakladna

Skola s materskou Skolou Chorvatsky Grob je orientovana na environmentalnu

vychovu a zdravy zivotny Styl.

Z koncertu vdaky pre mamicky ¢ A concert to show gratitude to mothers

Po6vodna rimskokatolicka Skola stéla pri fare. Nachadzala sa v nej len jedna ucebria a byt pre ucitela. Deti
sa tu ucili abecedu, scitanie, od¢itanie a nasobenie. Delenie vedel iba pan ucitel. Dnesné budovy Skoly boli
postavené v roku 1960 a 2017. Prva je situovana v prijemnom prostredi listnatych a ihliénatych stromov,
v 80. rokoch minulého storocia bola pri nej postavena ob&anmi svojpomocne budova Jedalne a materskej
8koly. V novej &asti obce, na Ciernej vode, je uz v siasnosti v prevadzke dal$ia budova ZS. Materska skola
ma tri elokované pracoviska. Triedy su vybavené bezpraSnymi tabulami, projektormi a je k dispozicii aj inte-
raktivna tabula. Ziaci a deti $koly zo v8etkych pracovisk sa zapajaju do réznych projektov a sttazi, chodia
na vylety do okolia, navstevuju kulturne a Sportové poduijatia, ¢o pozitivne vplyva na ich vSestranny rozvoj.

Healthily, Playfully

sz The first school in Chorvatsky Grob existed in 1784 already. Today, the
7'\ school resides in two buildings and another one is under construction, as the
village keeps expanding very quickly. The Elementary School with Kindergarten in
Chorvatsky Grob focuses on environmental education and healthy life style.

Originally, a Roman-Catholic school used to F -
be situated by the parish. There was only one
classroom and a teacher’s flat in the building.
Children were learning alphabet, addition, sub-
traction and multiplication. Only teacher knew
how to divide. The contemporary school build-
ings were built in 1960 and 2017. The first one
is situated in nice environment of deciduous
and coniferous trees, while the building of the school canteen and kindergarten was built next to it in
the 80’s of the previous century by citizens themselves. Another elementary school building is situated
in Cierna voda, a new urban district of the village. The kindergarten has three detached workplaces.
Classrooms are equipped with dust-free blackboards, projectors, and an interactive board is available,
too. Students and pupils from all detached workplaces participate in various projects and competitions,
go for trips to the surroundings, attend cultural and sport events in order to be able to develop versatilely.

Nova budova bola uvedena do prevadzky v septembri 2017,
+ New building was put to operation in September 2017,

Zékladna $kola s materskou $kolou Chorvatsky Grob,

Skolska 4, 900 25 Chorvatsky Grob,

tel.: +421 24 599 64 10, e-mail: riaditel@skolachorvatskygrob.sk,
www.zschgrob.edupage.org
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,,Clovek élovekom sa iba vychovou stava*“

Tento vyrok J. A. Komenského je mottom vynovenej Zakladnej Skoly
v Rovinke, ktora vedie svojich ziakov predovsetkym k tolerancii a pozitivnym
medziludskym vztahom.

Skola bola postavena v roku 1974
v akcii ,Z"“ ako malotriedna Skola.
Az v roku 2013 sa zacala roz-
rastat o ro¢niky druhého stupna.
Budova $koly bola nadstavena
o jedno poschodie a Uplne vy-
novena v roku 2015. O dva roky
neskér sa stala plnoorganizo-
vanou $kolou. Skola sa zapaja
do vSetkych akcii organizovanych
obcou Rovinka, ale aj do sutazi
a olympiad organizovanych Bra-
tislavskym krajom. Na nich sa uz
Ziakom $koly podarilo ziskat' nie-

) ' L M€= Skola dostala ,novy $at" po prestavbe v roku 2015
kofko oceneni, najmé v recita- | A new dress’after the 2015 reconstruction

nych a spevackych sutaziach. Vo N
vyuéovani sa vyuZziva zazitkové u€enie a inovativne metdédy. Skola v8ak popri modernych poméckach
a postupoch nezabuda ani na zachovavanie a rozvijanie kulturnych a fudovych zvykov a tradicii.

“A Man Can Only Become a Man Through Education”

< This quote by J. A. Komensky is the motto of the reconstructed Elementary
;‘:‘ School in Rovinka that guides its students to tolerance and positive
interpersonal relations.

The school was built in 1974
as a primary school with mixed
age classes within “Z” project. In
2013, the years 5-9 were gradu-
ally added. Additional floor was |
built atop and in 2015 the school |
underwent a comprehensive re-
construction. Two years later it
became a fully-organised school.
The school participates in all
events organised by the village
of Rovinka, as well as in compe-
titions and Olympiads organised -
by the Bratislava region, where i ™ - W
students managed to win several | vy &ovaci proces je Ziakom spestrovany zazitkovym ugenim
awards, especially in recitation | . The process of education is livened-up by experience learning
and singing competitions. The
school applies experience learning and innovative methods. Besides modern aids and methods, the
school does not forget to preserve and develop cultural and folk traditions and habits.

Zakladna $kola v Rovinke, Skolska 266, 900 41 Rovinka, &
142 tel.: +421 24 598 52 19, e-mail: skola@zsrovinka.edu.sk, www.zsrovinka.sk

Uspechy, ktoré svedcCia o kvalite

K najvacsim a najuspesnejSim Skolam v okrese Senec patri Zakladna sSkola
Dunajska Luzna. Medzi verejnost'ou je dlhodobo znama vysokou tspesnost'ou
prijatia ziakov na stredné Skoly a vybornymi vysledkami v Testovaniach 5 a 9.

Nachéadza sa nedaleko centra obce v prijemnom
prostredi Skolského parku pIlného zelene. V su-
Casnosti ju navstevuje okolo 700 Ziakov. Podpora
talentovanych Ziakov prinaSa vysledky v podobe
vybornych umiestneni v sutaziach a olympiadach
okresného, krajského i celoslovenského charak-
teru. Velmi Uspesné v eurépskom meradle su aj
ziacky kruzku spolo¢enského tanca. Riaditelfiu
zdobi mnozstvo poharov zo Sportovych sutazi —
najma futbalovych a florbalovych. Okrem pravi-
delnych plaveckych, lyziarskych a koréuliarskych
kurzov sa ziaci zU¢astfiuju Skoly v prirode, mno-
hych kultirnych podujati ¢i navstev réznych insti-
tacii (Narodna rada, televizne Studia, botanicka Podujtiecervena' stuzka » Red Ribbon event
zahrada...). Skola je vybavena novym nabytkom, T .
kuchynkou, uéebriou‘prirodnych predmetov a v kazdej triede sa nachadza interaktivna tabula. K pred-
nostiam Skoly patri‘tiez pohodova atmosféra, eliminacia Sikanovania a Usilie riesit problémy.

Success that Proves High'Quality

&V/‘ The Elementary School in Dunajska Luzna belongs to the biggest and the
72"\ most successful schools in the Senec district. The school is’known for. high
success rate of its students in admissions to secondary schools, and excellent
results in “Testovanie 5 a 9” tests.

It is situated nearby the village centre‘in a pleas-
ant environment of a school park/full of green
vegetation. At present, around 700 students at-
tend it. Support of talented students brings results
in a form of great results in competitions and OI-
ympiads at district, regional and national levels.
Girl students attending the club of social dance
are very successful at European level. Head-
master’s office is decorated with many cups won
in sport competitions — especially football and
floorball. Besides regular swimming, skiing and
skating courses, students attend residential out-
door school, many cultural events and they visit
various institutions (National Council, TV studios,
botanical gardens...). The school is equipped with
new furniture, kitchenette, classrooms for natural
science subjects and every classroom is equipped with an interactive board. The school strengths
include relaxed atmosphere, elimination of bullying and willingness to solve problems.

Projekt Zdrava vyZiva « Healthy diet project

Zakladna $kola, Skolska 257/22, 900 42 Dunajska Luzna, tel.: +421 24 598 02 29, 0911 444 355, @
e-mail: slobodnikova@zsdulu.edu.sk, www.zsdunajskaluzna.sk

Pre dobrych ucitelov

Aby boli u¢itelia a vychovavatelia nasich detiich dobrymia odbornymi sprievodcami
v objavovani, musia mat’ patriéné vzdelanie. Dobrych ucitelov, vychovavatefov
a animatorov pripravuje Stredna odborna Skola pedagogicka v Modre.

Modransky ucitelsky ustav otvoril svoje brany v roku
1870 a svoj sucasny nazov nesie od 1.9.2017,
kedy bol pévodny nazov — Pedagogicka a kultirna
akadémia — nahradeny novym. V roku 2020 teda
oslavi 150. vyrocie svojho zaloZenia. Jeho bohata
a vyznamna histéria dnes pokracuje ponukou $tu-
dia v troch odboroch: ucitelstvo pre materské Skoly
a vychovavatelstvo, animator volného ¢asu a vy-
chovavatelsko-opatrovatelska &innost. Skola spolu-
pracuje s viacerymi materskymi $kolami, zakladnymi
Skolami, domovami socidlnych sluzieb, s réznymi
nadaciami a dal$imi institiciami. V minulom $kol-
skom roku uz po tretikrat ziskala certifikat v medzi-
narodnom environmentalnom projekte Zelena skola. Pedagogicky a kultdrny institit sa méze popysit
viacerymi vyznamnymi osobnostami, ktoré tu Studovali alebo pedagogicky pésobili. SU nimi Ferdinand
Pisecky, Jan Smrek, Ladislav Novomesky, Patricia Garajova-Jariabkova, Judita Vargova a mnohi dalsi.

Budova 3koly,»The school building

Forthe Good Teachers

S\ If teachers and educators of our children want to guide them well and
7“\\ professionally in the field of exploration, they must have the appropriate
education. Good teachers, educators and animators study at the Secondary
Specialised Pedagogical School in'Modra.

Modra teacher’s institute was opened in41870 and until 1 September 2017 it was called “Academy of Peda-
gogy and Culture”. In'2020 it will be celebrating its 150th anniversary. Its rich‘and important history contin-
ues and today it offers three branches: teaching in kindergartens and pedagogy; leisure animator; and edu-
cation and caring activities. The school cooperates with several kindergartens, elementary schools, homes
of social services, with various foundations and other institutions. In the previous school year, it received
the third Green School certificate within the international environmental project. The Institute of Pedagogy
and Culture can be proud of several important personalities who studied there or worked there: Ferdinand
Pisecky, Jan Smrek, Ladislav Novomesky, Patricia Garajova-Jariabkova, Judita Vargova and many others.

Stredna odborna skola pedagogicka, Sokolska 6, 900 01 Modra,
tel.: +421 33 647 25 77, +421 915 753 008, e-mail: paka@pakamo.sk, www.pakamo.sk

So ctou Milana Rastislava Stefinika

h Uz v roku 1931 vznikla v Ivanke pri Dunaji Stefanikova statna Pudova skola.
Zmenou politickych pomerov tento nazov zanikol. Nie vSak nadlho. Od roku
1997 obetavu pracu pri vychove a vzdelavani mladej generacie vykonava Zakladna
$kola M. R. Stefanika.

Je zamerana najma na vyucbu cudzich jazykov, envi-
ronmentalnu vychovu, $port, zdravy Zivotny $tyl a rozvoj
matematickych a komunika¢nych kompetencii. Disponuje
tromi odbornymi uc¢ebrfiami informatiky, tromi jazykovymi
uéebriami, odbornou uéebriou chémie a Skolskou knizni-
cou. Jej suc¢astou je aj velky Sportovy aredl s futbalovym
ihriskom. Ziaci st velmi Uspesni v celoslovenskych vedo-
mostnych (1. miesto v SJL), ale aj $portovych sutaziach,
najma v basketbale, florbale a futbale. Pravidelne sa za-
pdjaju aj do unikatnej pesnickovej sutaze Schoolovision.
Skola taktieZ participuje na projekte iKid a dihoroéne spo-
lupracuje so ZS Pozofice v CR. Je vynimoé&na aj vstavany-
mi hniezdami dazdovnikov a netopierov na budove $koly,
ktorého vysledkom je okrem pomoci ohrozenym druhom aj
menej komarov, ktorymi sa Zivia. Projekt je peknym prikla- | Budova Z$ po rekonstrukcii

dom spoluprace $koly, obce a verejnosti. « The school building after reconstruction

With the Honour of Milan Rastislav Stefanik

Sz In 1931 Stefanik’s state elementary school was established in Ivanka pri
7\ Dunaji. The name of the school changed after the political situation had
changed. However, not for long. Since 1997 the Elementary School of M. R. Stefanik
has been educating and upbringing the young generation.

It focuses primarily on education of foreign languages, en-
vironmental education, sport, healthy life style and devel-
opment of mathematic and communication competences.
It has three classrooms for informatics, three language
classrooms, a special chemistry classroom and a school
library. A big sporting facility with a football pitch is situated
in the school premises, too. Students are very successful
in national knowledge competitions (1st place in the Slovak
language competitions) as well as in sport competitions,
especially in basketball, floorball ad football. They regularly
participate in Schoolovision, a unique song contest. The
school also participates in iKid project and it has been co-
operating with the Elementary School Pozofice, Czech Re-
public for many years. The school is rather unique for having
inbuilt nests for common swifts and bats in the school build-
ing. Thus, it helps endangered species and there are fewer
mosquitoes as bats eat them. The project is a nice example
of cooperation of the school, the municipality and the public.

Exkurzia Ziakov do Cisticky odpadovych vod
v.ramci projektu Modra $kola L1
+ Students’ trip to sewage treatment plant
within Modré $kola project

Zakladna $kola M. R. Stefanika, SNP &. 3, 900 28 lvanka pri Dunaji, 3
tel.: +421 24 594 33 15, e-mail: stefanik@zsivanka.sk, www.zsivanka.sk I 143



Priprava pre Zivot
Areal plny zelene, vonkajsie Sportoviska, Sportova hala, ubytovanie, stravovanie
a dobra dopravna dostupnost’. To su len niektoré vyhody Stadia na Strednej
odbornej Skole Komenského v Pezinku.

Najvacsou vyhodou je v8ak spravna ponuka vzdelavania, ktora reaguje na potreby trhu prace a pripra-
vuje svojich ziakov na prakticky Zivot a podnikanie. Od roku 1984 Skola vzdelala stovky remeselnikov
pre oblast stavebnictva, strojarstva a drevarskej vyroby. V roku 1992 rozSirila ponuku svojich odborov
o sluzby a zacala so vzdelavanim kucharov, ¢asnikov a kadernikov.

o\

Ziaci SOS Komenského + Students of the Komensky

Getting Ready for Life

<oy The premises full of greenery, exterior sporting areas, a sport hall,
?;‘E\ accommodation, catering and good transport accessibility. These are just
a few of advantages the Komensky Secondary Vocational School in Pezinok.

However, the biggest advantage of the school is that the offered branches of study respond to labour
market development and prepare its students for practical life and for trade. From 1984 the school has
brought up hundreds of craftsmen in the field of construction, engineering and woodworking. In 1992
the offer of its branches was expanded by new branches and the school started to educate cooks,
waiters and hairdressers.

Stredna odborna skola, Komenského 27, 902 01 Pezinok, i
144 email: info@soskompk.sk, www.soskompk.edupage.org i

Mal'ovana mapa vzdelava deti na Skolach

> Obl'iubena uc¢ebna pomobcka uéitelov viastivedy a geografie na Slovensku
i v Cechach.

Ruéne malovana mapa je umelecké dielo, do posledného detailu vypracované maliarom a karto-
grafmi. V kazdej mape nechava maliar doslova kus svojej du$e, ako kazdy umelec vo svojom diele.
Prednostou malovanej mapy je jej lahka Gitatelnost aj pre tych, ktori sa v klasickych mapach az tak
dobre neorientuju. Jej malebné stvarnenie a zvyraznenie pamiatok, zaujimavosti ¢i tras z nej robi
idealnu pomocku pre $koly a informaéné centra. V mape sa s lahkostou orientuju aj deti, preto je
vhodna ¢&i uz na vystavenie v réznych strediskach, alebo dokonca aj na $kolsku vyuébu.

Nie je tajomstvom, Ze spolo¢nost CBS spol, s. r. 0., asto spolupracuje so Skolami a svoje mapy
poskytuje na vyucbu ¢i rozne aktivity $kol.

w

Malovana mapa — Velka Morava ¢ Preklad

Painted maps educate children at schools

g\'_/e Popular teaching tool of geography and national history teachers in Slovakia
7\ and in the Czech Republic.

A hand-painted map is a piece of art elaborated by a painter and cartographers down to the last detail.
The painter literally gives a piece of his soul to every map he makes, just like every other artist to his or
her works of art. The great advantage of painted maps is that they are easy to read also for those, who
cannot read classic maps. Monuments, places of interest or routes are painted in a picturesque way
and so the maps are an ideal teaching tool for schools and information centres. Children can read the
maps easily, too, therefore the maps can be displayed in various institutions and they are suitable for
educational purposes.

No wonder the company CBS spol, s. r. 0. often cooperates with schools and provides its maps for
teaching and for various other school activities.

CBS spol, s.r.o., Kyncelova 54, 974 01 Banska Bystrica,
tel.: +421 911 176 101, e-mail: info@cbs.sk, www.cbs.sk

MOZAIKA ZIVOTA £UD{ A SPOLOCNOSTI V REGIONE PEZINSKA A SENECKA
MOSAIC OF LIVES OF PEOPLE AND COMPANIES IN PEZINSKO AND SENECKO REGION
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Zivot tvoria ludia. V regiéne Pezinska a Senecka existuju spolo¢nosti a instittcie, v ktorych pracuiju ludia, vdaka ktorym je tento regién taky zaujimavy. Vybrali sme
niekolko spoloc¢nosti a institucii, ktorym zalezi na krajine a prostredi, v ktorom pdsobia. Zaroven im dakujeme za podporu, bez nich by tato kniha nikdy nevznikla.
Life means people. Pezinsko and Senecko region is interesting indeed thanks to its people, many of whom work in various companies and institutions. We selected several companies and institutions

that care about the region and the environment, in which they operate. We would like to thank them all, as this book would never be published without their support.




Stravte leto na jazerach!

ﬁétekliace slneéné luce, vabiva voda, Siroké moznosti stravovania i ubytovania a areal, v ktorom si to svoje najde kazdy. SInecné jazera v Senci patria k jednym
z najznamejsich a najnavstevovanejsich letnych stredisk cestovného ruchu na Slovensku.

Slnecné jazera — juzna strana » Sinecné jazera lakes — the southern side

Svoj skuto€ne priznacny nazov dostali v roku 1960. Ved sine¢ny svit
na jazerach trva viac ako 2 200 hodin ro¢ne. Ich histéria vSak siaha
eSte dalej. Vznikli v roku 1845, kedy tu prebiehalo bagrovanie Str-
ku na vystavbu Zeleznice Bratislava — Galanta. Pévodne to bolo pat
samostatnych jazier, ktoré sa neskér zIucili do jedného, ¢im vzniklo
jazero s dnesnou rozlohou vodnej plochy vy$e 100 ha a hibkou az
12 metrov. Jazero sa ako prirodné kupalisko za€alo vyuzivat v roku
1910 pod vtedaj$im nazvom Slovenské Tahiti. Pri prirodnych jaze-
rach vladne skutocne primorskéa atmosféra, ktora svojimi sluzbami
uspokoji aj naroénu klientelu. Vzhladom na jeho velkost je areal
pre lepSiu orientaciu rozdeleny na severnu a juznu stranu. Bohaté
moznosti ubytovania, stravovania a dalSich sluzieb, moznosti vod-
nych $portov, rybolovu a dostatok oddychu &i zabavy najdete priamo
na brehoch jazera. V areadli jazier sa nachadzaju detské ihriska, volej-
balové plazové ihriska, tenisové kurty, minigolf, outdoorové cviciace
zarladema p02|covna kaJakov a vodnych bicyklov, tobogany na se-

Minigolf — juzna strana Sineénych jazier -
"+ Minigolf — the southern side of Sine¢né jazera lakes

vernej strane, nové futbalové ihrisko s umelym povrchom na/juznej
strane, vodny futbal na severnej strane. Ubytovanie je zabezpecené
v zariadeniach s réznou kvalitativnou Uroviou, po¢nic od hotelov,
cez penziény a vacsie chaty, az po ubytovanie v chatkach a v zaria-
deniach zodpovedajucich turistickej triede. Vaésina z tychto ubytova-
cich zariadeni ma v ponuke moznost stravovania (€i uz formou ra-
fiajok, polpenzie, plnej penzie alebo vlastného varenia) a Sportového
vyzitia. Pocas letnej turistickej sezony sa v aredli jazier konaju disko-
téky a r6zne hudobno-zabavné podujatia, ktoré st spestrenim poby-
tu, ¢i lakadlom mnohych navstevnikov. V ramci hotelovych komple-
Xov je mozné zahrat si tenis, squash, bowling, kolky, biliard, minigolf,
Sipky, stolny tenis. Za poplatok su k dispozicii masaze, bazény (viriva
masazna vana jacuzzi, bazén s protiprddom), sauny ¢i posiliovne.
Pocas leta spravca Sine¢nych jazier/~ Sprava cestovného ruchu Se-
nec, s. r. 0. zabezpeduje zdravotnu, vodnu a bezpe€nostnu sluzbu.

Na severnej strane Sine¢nych jazier sa nachadza Aquapark so Siro-

Plaz pina Zivota — juzna strana Slne¢nych jazier }
*Beech full of life — the southern side of Sine¢né jazera lakes

Vodné blcyklovanle — juzna strana SIne¢nych jazier,

.+ Water. cycIlng — the southern side of Sine¢né jazera lakes

kym ‘spektrom moznosti dostupnych po cely rok. Aquapark ponuka
navstevnikom devat bazénov s roznymi teplotami s vonkajs$im aj vnu-
tornym vyuzitim. Kryta hala poskytuje navstevnikom rekreaény ba-
zén s atrakciamia kludovy bazén s teplotou vody 32-36°C. Pre deti je
tu pripraveny detsky bazén. Nechyba ani saunovy komplex, masazne
perlickové bazény a samozrejme tobogan. Exterieér Aquaparku tvori
vacsinu jeho rozlohy. Nachadza sa tu plavecky bazén s teplotou vody
26-28°C. Do najmensieho z vonkajsich bazénov Ustia kizagky. a tobo-
gan. Sucastou su aj lezadla so sIne¢nikmi, plaZzove a detske ihrisko.
Pocas letaje v prevadzke aj Senecky vlacik. Turisti mozu navstivit aj
Mestskémuzeum v Senci.

Idealne klimatické podmienky, tepla voda s priemerom 25°C a kvalit-
né sluzby umoznuju prezit nezabudnutefné chvile na zelenych pla-
zach. Nielen slovenski dovolenkari si tuto o€arujucu destinaciu vybe-
raju pre svoju kazdoroénu dovolenku. Jedineéna atmosféra Sinec-
nych jazier vola po navrate do tohto raja pre turistov.

a Blg water sllde — the northern side of Sine¢né jazera Iakes. L Ly

il = i
Pokojna ranna plaz — severna strana Slne¢nych jazier
+Peaceful morning beech — the northern side of Sine¢né jazera lakes
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Spend Summer by the Lakes!

&‘m Tickling sunrays, alluring water, rich possibilities of catering and accommodation and the resort where everybody finds what he or she is looking for. SIne¢né jazera
“\ (Sunny lakes) belong to the most popular and the most frequented Slovak summer tourism resorts.

sl
" Vstup na juznu stranu Sine¢nych jazier
.+ Entrance to the southern side of Sineéné jazera lakes

. Pokojna hladina Slnecnych jazier -CaI;n s:LirEce of Slnecné jazera lakes

The lakes were named “sunny” in 1960. That's really a fitting name, as the
sun shines for more than 2,200 hours every year in this location. The his-
tory of the lakes had started earlier, of course. The lakes were created in
1845 during excavation of gravel for building of Bratislava — Galanta rail-
way. Originally; there were five lakes that merged into.one large lake with
water surface area of more than 100 ha and with depth of 12 metres. The
lake started to be used as natural swimming pool under name “the Slovak
Tahiti” in'1910. The atmosphere of the natural lake is really similar to sea-
side atmosphere and the offered services arelikely to satisfy all clients, in-
cluding the demanding ones. Due to its size, the resort is divided to north-
ern and southern parts for better orientation. Rich accommodation and
catering possibilities, other services, as well as water sports, angling and
sufficient relaxation or entertainment are available directly on the banks
of the lake. The resort includes children playgrounds, beach volleyball
courts, tennis courts, minigolf, outdoor workout park, kayak and water bi-

'} Maly tobogan severna strana SInecnych jazier
+ Small water slide — the northern side of Sinecné jazera lakes

cycle rental, water slides on'the northern side, a new football pitch with ar-
tificial surface on the southern side, water football in the northern side. Ac-
commodation is provided in many facilities of various quality, from hotels,
through ‘guest . housés and bigger cottages, to accommodation in small
cottages and facilities of tourist class. Majority of the accommodation facil-
ities offers catering (Whether breakfast, half board, full board or own cook-
ing) and sport activities. Discos and various music-entertainment events
are held in the resort during the summer tourist season to liven up the stay
or to attract more visitors. In hotel complexes you can play tennis, squash,
bowling, ninepins, billiard, minigolf, darts, table tennis. Massages, pools
(whirlpool, jacuzzi, counter current pool), saunas and gyms are available
for a fee. Sprava cestovného ruchu Senec, s. r. 0. is the resort administra-
tor that provides health, water and security service during summer.

The aquapark with a wide spectrum of opportunities available whole
year round is situated on the northern side of Slne¢né jazera lakes.

P Ew.....r.;-l,_u. -

Vodné atrakcie — juzna strana Slneénych jazier
«Water attractions — the southern side of Sinecné jazera lakes

' Ruch pocas Ietnej sezony — juzna strana Slnecnych jazier s o &
*Abusy summer day — the southern side of Sinecné j > jazera Iakes

N ‘b
The aquapark offers nine exterior and interior pools with water of var-
ious temperatures. Recreational pool with attractions and relaxation
pool with water temperature of 32-36°C, children’s pool, sauna com-
plex, massage whirlpools and water slide are situated indoors. How-
ever, majority of the aquapark area is situated in the exterior. In the ex-
terior you can find a swimming pool with water temperature of 26-28°C.
Small slides and a big water slide end in the smallest of the exterior
pools. There are deckchairs with beach umbrellas, beach court and
children’s playground. Senec train is operated during summer. Tourists
can also visit the town museum in Senec.

Ideal climatic conditions, warm water with average temperature of 25°C
and high-quality services bring unforgettable moments on green beaches.
Not only Slovak holidaymakers choose this magical destination for their
holiday every year. Outstanding atmosphere of Slne¢né jazera lakes urg-
es everybody to come back to this tourist paradise.

Outdoorové cviciace za — vychodna strana SIne(':nyh jazier,
+ Outdoor workout area — the eastern side of Sinecné jazera lakes

Region Senec — OOCR, Namestie 1. maja €. 4, 903 01 Senec, tel.: +421 24 592 82 24, mobil: +421 903 646 599, e-mail: regionsenec@slInecnejazera.eu, www.regionsenec.sk

(e
Regidn Senec

147



Muzeum, ktoré nema konkurenciu

“ Muzeum, ktoré sa moze pysit viacerymi slovenskymi vynimoénostami, sidli na hrade Cerveny Kame. Ten je dnes jednym z mala zachovanych hradov na Slovensku.
Zmienky o nom su zname uz od polovice 13. storocia, no zo stredovekého hradu sa zachovalo len malo. Na jeho mieste totiz stoji novy objekt zo 16. storocia.

Stredoveky hrad pozostaval z tzv. dolného a horného hradu. Cely komplex, obklopeny murom a priekopou, tvorilo viacero
objektov. Horny hrad pozostaval z hlavnej veze, palaca, kaplnky sv. Katariny a cisterny a bol situovany v zadnej, juhovy-
chodnej ¢asti dneSného nadvoria. Dolny hrad, ktory bol situovany medzi dneSnou fontanou a vstupnou branou, pozostaval
z dvoch obytnych vezi, medzi ktorymi bol mur s branou, a zo skladu potravin. Hrad kupili Fuggerovci, ktori v 16. storo¢i
spolu s Turzovcami podnikali v tazbe a spracovani stredoslovenskej medi. Planovali ho prestavat na opevnené skladisko,
potrebné pri vyvoze medi za hranice kralovstva. Vzhladom na vysoku hodnotu tejto suroviny, ako aj na vS§eobecné ohro-
zenie zo strany Osmanske;j riSe, tu v rokoch 1537-1556 postavili modernu pevnost so Styrmi mohutnymi bastami na na-
roziach. Fuggerovci svoju pevnost na skladovanie medi nikdy nevyuzili. Uz v polovici 16. storo€ia sa prestali angazovat
v banskom podnikani. Hoci vSestranne rozvijali hospodarenie na panstve, rozostavany hrad sa snazili vyhodne predat. To

sa im podarilo az v 80. rokoch 16. storo€ia, kedy hrad prechadza do vlastnictva Mikula$a Il. Palfiho. ESte koncom 16. sto-

roCia presiel prvou prestavbou, ktora opevnené skladisko zac¢ala menit na palfiovské rodové sidlo. Vznikli kridla hradného
palaca pozdiZ véetkych $tyroch stran nadvoria. Kapinka a tzv. piano nobile bolo situované v najstar§om juhozapadnom
kridle a v priebehu 17. storogia aj na jeho poschodi. Ranobarokova prestavba Mikulasa IV. Palfiho v polovici 17. storocia
hrad obohatila najméa po architektonickej a vytvarnej stranke. Okrem vstupného portalu, fontany a kasny na nadvori je za-
ujimava najma interiérovou vyzdobou salénov, kaplnky a saly terreny, ktora sluZila ako priestor divadelnych predstaveni
alebo na odpocinok. V 18. storo¢i bolo juhovychodné kridlo a dve prifahlé basty nadstavané o dalSie poschodia s obytny-
mi priestormi. Barokové Upravy vSak boli zjavné skor v interiéroch a samotny hrad zostaval v strohej podobe renesancnej
pevnosti. Jeho interiérova vyzdoba v duchu talianskych opevnenych vil posobila ako perla ukryta v lasture. Hrad bol v ru-
kach Palfiovcov az do roku 1945, kedy presiel do vlastnictva $tatu a bolo v iom zriadené muzeum. Zbierkovy fond Muzea
Cereny Kameri tvoria zbierky nabytku, obrazov, grafik, zbrani, skla, keramiky a porcelanu, textilu a dal$ich predmetov.
z oblasti umeleckého remesla. Prave sem boli sustredené zvozy mobiliaru z priblizne 35 opustenych a znarodnenych
kastiefov a z dvoch klastorov. Mizeum je vynimo€né najméa propagaciou jediného pevnostného hradu v regiéne Bratisla-
va-okolie so zachovanym renesanénym fortifikacnym systémom so $tyrmi naroznymi bastami a pivni€énymi skladovacimi
priestormi, ktoré su najvacsie v strednej Europe. Stuc¢astou hradného podzemia je aj pévodna hradna studnia, ktora.ma
hibku 120m a moZeme ju povaZovat za najhlbsiu studfiu na Slovensku. Jeho siastou su aj neopakovatelné expozicie
zamerané na kultiru byvania $lachty. V hradnom areali je anglicky park doplneny sochami zastaveni krizovej cesty ukon-
&enej Kalvariou, ktora je jedina v tomto regiéne. Dal$ou vynimoénostou hradu Cerveny Kameri je Rytierska sala spolu
s kaplnkou. Kaplnka je zdobena $tukovou vyzdobou a freskami, ktorych autorom je taliansky umelec Carpoforo Tencala.
Muzeum nadalej rozsiruje svoj zbierkovy fond a prezentuje ho verejnosti. Mizeum Cerveny Kamefi v mnohy¢h oblastiach
nema konkurenciu. Jednou z nich je aj ucelena zbierka historického nabytku a bytovych doplnkov, ktoru sa oplati vidiet.

tzv. Horna hala Igentralny priestor hradného palaca so vstupnym
schodlskom Upper Hall, the central space of the castle palace
v_v_|th an entrance staircase

Posledny zachovany cestovny koc rodlny Palfiovcov, 19. storocie
| +OId preserved travelling coach of the Palfi family, 19th century
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 Letecky 'bo_hl’ad a hrad CervenyIKamen *An aerlal view 0 ﬂerveny Ka

Rytlerska sal jjvacsia miestnost v expozicii muzea
-nghts Hall)'the biggest room in the museum exposition

Hradna lekaren 's nazvom ,Zlaty orol zalozena okolo roku 1676 Mikulasom V. Palf im

_+Zlaty orol” castle pharmacy established in around.1 676 by Nicholas IV, Palfl

e
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Museum that Has No Rivals

_‘_\'/: A museum that can be proud of several Slovak rarities resides in Cerveny Kameii castle. It is one of a few preserved Slovak castles. The castle was referred to in the
7#\ mid-13th century, however not much was preserved of the Medieval building. New buildings were built on the same place in the 16th century.

The Medieval castle consisted of a lower castle and an upper castle. The whole castle complex was surrounded by a wall and a moat
and it consisted of several buildings. The upper castle consisting of main tower, palace, chapel of St. Catherine and water tank was situ-
ated in the back, south-eastern part of the today courtyard. The lower castle was situated between the today fountain and the entrance
gate, and it consisted of two residential towers connected with a wall with a gate, and of a food warehouse. The castle was purchased
by the Fugger family that was doing business in the field of copper mining and processing together with the Thurzo family in central Slo-
vakia. They intended to rebuild the castle into a fortified warehouse in order to export copper beyond the kingdom borders. Due to the
high value of copper and the general threat from the side of the Ottoman empire, they built a modern fortress with four huge bastions on
the corners in 1537-1556. However, the Fugger family never used the fortress for storage of copper. They quitted the mining business
in the mid-16th century. Although they were developing their activities versatilely, they were trying to sell the unfinished castle for a good
price. They finally managed to sell it in the 80’s of the 16th century to Nicholas Il Palfi. At the end of the 16th century the castle under-
went the first reconstruction that changed it from a fortified warehouse into the family seat of the Palfi family. Wings of the castle palace
were built along all four sides of the courtyard. The chapel, and so-called “piano nobile” were situated in the oldest south-western wing
and in the 17th century also on the first floor. The Early Baroque reconstruction by Nicholas IV Palfi in the mid-17th century improved the
architectonic and art value of the castle. Besides the entrance portal, fountain and water tank in the courtyard, the reconstruction brought
interesting intefior decorations of salons, chapel and “sala terrena” that was used for theatre performances or for relaxation. In the 18th
century, twofloors with residential premises were built on the top of the south-eastern wing and the two adjacent bastions. However, the
impact of the Baroque reconstruction was visible mostly in the interior, while the exterior look of a plain Renaissance fortification was
preserved. Like a pearl hidden in a shell, decorations in the style of Italian fortified villas were hidden inside. The castle was owned by the
Palfi family until 1945, when it was taken by the state and a museum was established there. The collections of Cereny Kameii Museum
include furniture, pictures, graphics, weapons, glass, ceramics and china, textile and other works of art. Movables from approximately
35 abandoned and nationalized manor houses and two monasteries were gathered in the museum. The museum resides in the only
fortified castle in the region of Bratislava-neighbourhood with preserved Renaissance fortification system, with four corner bastions and
the longest cellar warehousing premises in Central Europe. The original castle well still stands in the castle premises. With depth of 120
metres it is perhaps the deepest well in Slovakia. Unique exhibitions present the culture of living of the nobility. English park with stat-
ues of the stations of the Cross ended with a Calvary, the only one in the region, are situated in the castle premises, too. The Knight's
Hall with a chapel is another rarity of Cerveny Kamefi castle. The chapel is decorated with stucco decorations and frescoes by Italian
artist Carpoforo Tencala. The museum keeps expanding its collections and presenting it to the public. In many fields Cerveny Kamefi
museum has no rivals. It has a complete collection of historical furniture and accessories that's really worth seeing, and much more.

Spodne podla2|e vonka15|eho traktu pivnic
@ Lower ﬂoor of | the outer wing of cellars

Sala terrena — Jeden z najkrajsmh ;achovanych ranobarokovych interiérov v strednej Eurépe

Burza starozitnosti patri medzi najoblubenejme hradné podujatia
““Sala; Terrena —one of the nlcest preserved early Baroque interiors in central Europe

.+Antique exchange is one of the most popular castle events
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Slovenské narodné muzeum — Mizeum Cerveny Kameii, Hrad Cerveny Kameii, 900 89 Casta, tel.: +421 33 690 58 03, e-mail: objednavkymck@gmail.com, www.hradcervenykamen.sk



Material zrodeny z ohna

“ Pouzivanie palenych tehal na Slovensku je staré ako nas letopocet. Uz okolo roku 71 zaviedli ich prvu vyrobu na naSsom Gzemi stari Rimania. Niekol’ko storoci sa toto
odvetvie zdokonal'ovalo a prva novoveka tehelna Slovenska stala prave v Pezinku od roku 1872.

Tehliarska vyroba sa v Pezinku zachovala dodnes. Dnedny zavod Pezinské tehel-
ne — Panelaren, a. s. bol zalozeny 7. 12. 1998 a patri medzi najstarsie tehliarske
prevadzky na Slovensku. Pezinska tehla bola uz od svojho pociatku znama svojou
kvalitou. Inak to nie je ani dnes. Vyrobné kroky presli zmenami, ktoré spifiaju aj tie
najprisnejsie kritéria bezpecénosti, kvality a efektivnosti v tomto odvetvi. VSetky vy-

robky z Pezinskych tehelni st vysledkom viac ako 140-roénych skdsenosti v kom- |

binacii s najnovSimi technologickymi postupmi a filozofiou, v ktorej stoji zakaznik
na prvom mieste. Pezinské tehelne su totiz jednou z mala &isto slovenskych spolo¢-
nosti najma na zapadnom Slovensku. Preto svojich zakaznikov poznaju lepSie ako
konkuren¢né firmy a lepSie im aj dokazu vychadzat v ustrety v zloZeni produktovych
rad a v cene. Vdaka vyvoju a technologickym pokrokom vyroby sa murovanie stava
jednoduchsie, presnejSie a rychlejsie. Brisena tehla od Pezinskych tehelni sa sta-
la novou efektivnou metédou murovania. Méze sa murovat na tenkt maltova Skaru
s hribkou 1-3mm, ¢im sa jej spotreba zniZi az o 75% oproti klasickému murova-
ciemu materialu. Druhou moznostou je murovanie pomocou polyuretanovej peny
DRYsystem. Obe alternativy dostane zakaznik spolo¢nosti k zakipenym tehlam za-
darmo. Prave pouzitim uvedenych materidlov dochadza k zniZeniu spotreby malty,
takmer Uplnému vyluceniu stavebnej vihkosti muriva a tym aj uSetreniu ¢asu. Navyse
takéto murovanie je mozné aj pri teplotach az do -15°C. Obrovskou vyhodou tohto
materidlu je aj prijemna vnutorna klima a Uspora energie pri vykurovani. Palené teh-
ly maju aj dobrt akumulaénu schopnost, ¢o znamena, Ze maju schopnost naberat
teplo a neskér ho zase vydavat. Teda dom pomalSie reaguje na zmeny vonkajsej
teploty v dosledku tepelnej zotrvacnosti. Jej dalSou vyhodou je vyborna pevnost
v tlaku, ktora sa dosahuje kvalithym su$enim a vypalenim. Pevnostna a tvarova sta-
lost tehal zamedzuje nardsaniu stavby a vzniku trhlin. Konstrukcia z palenych tehal
zaroven dosahuje velmi dobri vzduchovu nepriezvuénost, eliminuje vznik tepelnych
mostov, ¢im predchadza vzniku plesni. V neposlednom rade tehlové murivo dobre
odolava ohniu a mrazu.

Novinkou spolo¢nosti je kompletny stavebny systém v ramci tehlového programu
TermoBRIK. Je to kombinacia tehly a tepelnej izolacie ako moderného stavebné-
ho materialu, ktory spifia najprisnej$ie poZiadavky na realizaciu nizkoenergetickych
a pasivnych stavieb bez potreby dodatoéného zateplenia. Rada tehal s oznaéenim
TermoBRIK SUPRA ma dutiny vyplnené expandovanym polystyrénom — EPS a rada
TermoBRIK SUPRA PLUS grafitovym EPS. Svojimi hodnotami tepelného odporu vy-
soko prevys$uju normové poziadavky pre pasivne, nulové a nizkoenergetické domy.
Tehla TermoBRIK SUPRA PLUS sa v roku 2013 stala vitazom prestizneho ocene-
nia ,Novinka roka“ na veltrhu CONECO. O kvalite a vyhradne slovenskom pévode
murovacich prvkov spolo¢nosti sved¢i aj Certifikat ochrannej znacky kvality a Zlata
medaila Slovak Gold z toho istého roku. VSetky produkty spolo¢nosti patria medzi
prirodné vyrobky. Su vyrabané z prirodnych surovin bez $kodlivého Ziarenia, ktoré je
nepriaznivé pre ludsky organizmus. Kedze palené tehly TermoBRIK sa rodia z ohnia,
oproti ostatnym murovacim materiadlom maju mnozstvo jedine¢nych vyhod. Tie ulah-
€uju murovanie, Setria ¢as a sprijemfuju byvanie, ktoré je zdravé, komfortné a Setr-
né k energiam. Kvalita pezinskych tehal je preverena nielen ¢asom, ale aj storo¢iami.
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Material Born on Fire

NIz The use of fired bricks in Slovakia is as old as our Common Era. The first production of fired bricks was introduced within our territory by the ancient Romans. This
7“\ industry has been improved for several centuries and the first modern age brickyard was built right in Pezinok in 1872.

och (:kaju na vstup

Suché vylisky tehal ulozené na pecnych voz
-pressed bricks loaded

do pece, kde sa podrobiaiskuske ohnom s D
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na dopravnikovy. pas baliacej linky *When the finishfeg,bripk{ 3
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The production of bricks has been maintained up to the present day. Today’s company, Pez-
inské tehelne — Panelaren, a. s., was established on 7 July, 1998 and belongs among the
oldest brick plants in Slovakia. Bricks from Pezinok have been known for their quality since
their very beginning. That is the case today, as well. The production steps have undergone
changes that meet even the most stringent criteria of safety, quality and efficiency in this
industry. All products of the company Pezinské tehelne are the result of more than 140
years of experience combined with the latest technological advances and philosophy which
puts a customer first. In fact, Pezinské tehelne are one of the few purely Slovak companies
mainly in Western Slovakia. Therefore, they know their customers better than competing
companies and they are able to better respond to their needs with regards to the product
lines and prices. Thanks to the development and technological advances the bricklaying
becomes easier, more accurate and faster. The brushed brick from the company Pezinské
tehelne has become a new effective method of bricklaying. It can be laid on thin joint mor-
tar with a thickness of 1-3mm, thus its consumption is reduced by up to 75% compared to
conventional masonry material. The next option is bricklaying using the DRY system polyu-
rethane foam. A customer will be provided with both alternatives for free with the purchased
bricks. It is the use of the above-mentioned materials that leads to a reduction in the con-
sumption of mortar, almost total exclusion of masonry construction moisture and thus to
savings in time. Furthermore, it is possible to perform bricklaying even at the temperatures
of up to -15°C. The great advantage of this material is also pleasant indoor climate and
energy savings in heating. Fired bricks also have good storage capability, that means that
they are able to absorb and later emit the heat. Thus, a house reacts slowly to changes in
outside temperature due to thermal inertia. The next advantage is an excellent compres-
sive strength, which is obtained by quality drying and burning. The durable strength and
dimensional stability of bricks prevent the damage of the construction and the occurrence
of cracks. Furthermore, a construction made of fired bricks has also a good airborne sound
insulation, it eliminates thermal bridges, thus preventing the formation of mould. Finally, the
brick construction is highly resistant to fire and frost.

The novelty of the company is a complete building system within the TermoBRIK brick
programme. It is a combination of bricks and insulation as a modern building material that
meets the most stringent requirements for the realization of low-energy and passive build-
ings without the need for additional insulation. The cavities of bricks of the TermoBRIK SU-
PRA brand are filled with expanded polystyrene — EPS and the brand TermoBRIK SUPRA
PLUS with graphite polystyrene EPS. Their thermal resistance values highly exceed the re-
quirements of standards for passive, zero and low-energy houses. In 2013 the brick Termo-
BRIK SUPRA PLUS won the prestigious award “The Novelty of the Year” at the CONECO
trade fair. The quality and purely Slovak origin of masonry units were confirmed also by the
Quality Trademark Certificate and the gold medal Slovak Gold in the same year. All prod-
ucts of the company belong to natural products. They are made from natural raw materials
without harmful radiation which has adverse effects to the human body. As the fired bricks
TermoBRIK are born of fire, they have a number of unique disadvantages in comparison
with other masonry materials. The bricklaying is easier, the use of fired bricks saves time
and makes housing more pleasant. The housing is healthy, comfortable and energy-saving.
The quality of bricks from Pezinok is proven not only by time, but also by centuries.

Pezinské tehelne — Panelaren, a. s., Tehelna 9, 902 01 Pezinok, tel.: +421 33 641 29 60, mobil: +421 908 713 046, e-mail: info@pezinske-tehelne.sk, www.pezinske-tehelne.sk 151



Vytvorte si dobru (nielen chemicku) vazbu, ... alebo od nuly k prosperite a od chémie k farmacii
“ Nech pracujete kdekol'vek, potrebujete ju k svojej praci. Znie to takmer neuveritelne, ale je to tak. Chémia. Nast’astie, nemusite hladat’ chemické produkty zahraniénych

znaciek. MIKROCHEM je overeny slovensky vyrobca so svetovymi skiisenost’ami.

Skoly, lekérne, veda a vyskum, polygrafia, potravinarsky priemysel,
energetika. To vSetko sU miesta, kde su chemické produkty nevy-
hnutné. A je ich ovela viac! Na kupaliskach mame vdaka nim &is-
tu a neskodnu vodu, v automobilovom, elektrotechnickom a strojar-
skom priemysle sa zase vyuzivaju studené odmastovace na motory,
ktoré nezatazuju Zivotné prostredie. Nemocnice potrebuju chemické
produkty na dezinfekciu ruk, pokozky, predmetov a vSetkych pléch
a v najréznejsich laboratoriach sa okrem pripravkov na Cistenie vyu-
Ziva aj laboratérne sklo, keramika, plasty, teplomery a dalSie odbor-
né pomdcky. Tu vSade a eSte na mnohych dal$ich miestach su k pra-
ci nevyhnutné chemikalie alebo pombcky, ktoré vie dodat sloven-
sky dodavatel so sidlom v Pezinku — Mikrochem Trade spol. s r. 0.,
a MIKROCHEM spol. s r.o.

MIKROCHEM je vyrobna firma, ktora funguje na slovenskom
trhu od roku 1990. Spolo¢nost bola zalozena 22.11. 1990, rok
po spologenskych a politickych zmenach v Ceskoslovenskd. Bola
jedna z prvych sukromnych vyrobnych firiem v oblasti chémie, ktora
nepresla Ziadnou privatizaciou, restituciou ani inou transformaciou.
Zacala od nuly v prenajatych vyrobnych priestoroch vo vtedajSich
Chemickych zavodoch Juraja Dimitrova, neskor Istrochemu. Presla
postupnym rozvojom a vyvojom mladych firiem, ako aj mnoZstvom
legislativnych problémov v oblasti chémie. Prenajata vyrobna
prevadzka uz neumoziiovala dostatony priestor na dalsi rast,
a aj situacia s fungovanim v prenajatych priestoroch v Istrocheme
sa zacala v ramci celkovej privatizacie Istrochemu komplikovat,

Spolocnost sa snaZ| pracovat kologlcky moderna Usporna zg‘uchotechnlka
na baze tepelny cerpadlel The company is trylng to work enwronmentally =

Plniaca linka vyroby kvapalnych liekov
+ Filling line for production of quluid medicines

tak bolo vykonané strategické rozhodnutie o prestahovani firmy
do vlastnych priestorov. Najst nové vlastné vyrobné priestory sa
podarilo v Pezinku, objekt presiel roénou stavebnou rekonstrukciou,
a nasledne sa celd vyroba, kontrola kvality a aj administrativa
prestahovala do novych priestorov.

V8etko najdete pod jednou strechou — od vstupnych produktov
cez medziprodukty az po finalne vyrobky. Ich kvalitu preverili roky
skusenosti, a to aj pri vyrobe a exporte na naro¢né trhy zapadnej
Eurépy a USA.

V portféliu firmy je farmaceuticka chémia (APl — aktivne farmace-
utické ingrediencie, Specialne lieciva, kvapalné nesterilné lieky pre
vnutorné a vonkajSie pouzitie a rézne farmaceutické suroviny), Cisté
chemikalie, rézne ¢inidla a roztoky. Spolo¢nost je schopna vyriesit
zakazkovu vyrobu liekov a vyzivovych doplinkov, liegiv, ale vyraba aj
technické chemikalie. V8etky produkty dodava za bezkonkurenéné
ceny, ale v poZzadovanej kyvalite, s atestom z vystupnej kontroly a tiez
s kartou bezpec¢nostnych'tdajov.

Je drzitelom certifikacie na vyrobu humannych liekov a lieciv, ako aj
veterinarnych liekov a lie€iv. Ma vlastnu vyskumno-vyvojovd zakladriu
(R&D), ktora sa sustreduje na vyvoj generickych pripravkoyv, ako aj
na nové pripravky s vlastnym DMF. Spolo¢nost je 20 rokov spolahli-
vym vyrobcom.a dodavatelom vzacneho cukru na vyrobu lieku (faktor
VIII a IX) na hemofiliu pre svetového farmaceutického giganta.
MIKROCHEM spol. sr. 0. je skratka kvalitnou slovenskou alternativou
k zbyto€ne drahym zahraniénym znackam chemickych produktov.

Vyroba API — lieciv je narocny proces
» Production of API pharmaceuticals is a difficult process

Create a good (not just chemical) bond ... or from zero to prosperity and from chemistry to pharmaceutics
% Whatever you do, you need it for your work. It sounds almost unbelievable, but it is true. Chemistry. Fortunately, you do not have to look for chemical products of

= foreign brands. MIKROCHEM is a verified Slovak producer with global experience.

Schools, pharmacies, science and research, graphic media, food industry,
energetics. These are all places in which chemical products are necessary.
And the number is much greater! Thanks to chemical products we have clean
and safe water in swimming pools. Additionally, the automotive, electrical and
engineering industries use environmentally friendly cold degreasing products
for motors. Hospitals need chemical products for disinfection of hands, skin,
various items and all sorts of areas. In addition to cleaning products a va-
riety of laboratories use laboratory glass, ceramics, plastics, thermometers
and other professional equipment for cleaning. Chemical products and de-
vices delivered by the Slovak supplier with the seat in Pezinok, the company
Mikrochem Trade, spol. s r. 0., and MIKROCHEM, spol. s r.o. are required for
work at those sites as well as at many others. The company MIKROCHEM is
a manufacturing company which has been on the Slovak market since 1990.
The company was established on 22 November 1990, one year after social
and political changes in former Czechoslovakia. It was one of the first private
manufacturing companies in the chemical industry, which has'not undergone
any privatisation, restitution or other transformation. The company started from
scratch inrented manufacturing premises of the former chemical company of
Juraj Dimitrov, later Istrochem. As a young company it has gradually devel-
oped and undeérgone various legislative issues in the chemical industry. Later
the rented manufacturing facility did not provide adequate space for further
growth, and also the situation related to functioning in the rented premises of
Istrochem became difficult due to the overall privatisation of Istrochem. There-
fore, a strategic decision on moving the company into its own premises was
made and new own manufacturing premises were found in Pezinok. The man-

Kvalitné analytické|| Iaboratorla 1(QC) su nevyhnutnou podmienkou
+Quality analytical lab Iaboratorles (QC) are essentlal

MIKROCHEM spol. s r. 0., Za drahou 33, 902 01 Pezinok, tel.: +421 33 690 56 11, +421 903 481 012, e-mail: mikrochem@mikrochem.sk, www.mikrochem.com

ufacturing facility underwent building reconstruction that lasted one year and
consequently, the complete production, quality control as well administrative
facilities were moved to the new premises.

Everything can be found under one roof - from input, through intermediate to
final products.

Their quality has been proven by years of experience even form the point of
view of their production and export to demanding markets of Western Europe
and the USA.

The company portfolio includes pharmaceutical chemistry (API — active phar-
maceutical ingredients, specialised medicinal products, liquid non-sterile med-
icines for internal and external use and various pharmaceutical raw materi-
als), clean chemicals, different reagents and solutions. The company is able
to solve custom manufacturing of medicines and dietary supplements, phar-
maceuticals, but it also produces technical chemical products. All products are
supplied at unbeatable'prices, but in the required quality, with a certificate of
final inspection, as well as the safety data sheets.

The company is a holder of certificates for production of human medicines and
medicinal products as well as veterinary medicines and medicinal products.
The company‘has its own research and development base (R&D) which fo-
cuses on the development of generic products as well as new products with its
own DMF. The company is a reliable manufacturer and supplier of rare sugar
for the manufacture of the medicine (factor VIII and IX) for haemophilia for
a global pharmaceutical giant for 20 years.

The'company MIKROCHEM, spol. s r. 0. is simply a quality Slovak alternative
to'shockingly expensive foreign brands of chemical products.

Laboratoria su samozrejme vybavene modernymi analytici)'/mi prl’stro'jmi
CRET.
«Laboratories are, of course, equped with modern analytical instruments

Typ|cky obraz spemalnej malotonaznej farmaceutlckej vyroby
nene aparaty yplcal |mage of Iow tonnage special




ESte ekonomickejSia jazda

Ekonomika jazdy je faktor, ktory pri vybere auta dost’ zavazi. Zvlast, ak ide o nakladné auta, pri ktorych je preprava ich naplnou prace. Vozidla DAF su celosvetovo zname
a vyhlfadavané vd'aka svojej vynikajticej povesti a neustale sa zvysujucej efektivnosti aj v tomto smere. Na Slovensku je ich oficialnym predajnym a servisnym dealerom
spoloénost’D. I. L. A. N. Servis, s. r. 0.
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Spolo¢nost’ bola zaloZzena v roku 1995 pod nazvom Milan Horvath vozidlo, zariadia financovanie a budu vas vozovy park udrzovat v per-
D. I. L. A. N. a spociatku fungovala v Bratislave v prenajatych priesto- fektnom stave. Spolo¢nost DAF disponuje najlepSou spravou vozo-
roch s tromi zamestnancami. Ich hlavnou napliiou bola oprava naklad-  vého parku na trhu, ktory poskytuje informéacie o efektivnosti vodica
nych automobilov réznych znaciek a vyroba skrifiovych nadstavieb. a vozidla v redlnom ¢ase. Vdaka nemu mate prehlad o polohe vozidla,
Od roku 1996 firma zacala Uzko spolupracovat s holandskou znackou spotrebe paliva, pocte najazdenych kilometrov, o vyuZiti vozového par-
nakladnych automobilov DAF. V roku 2003 sa zmenila pravna forma ku a o ¢ase necinnosti. K dals§im vyhodnym sluzbam spolo¢nosti patri
spoloc¢nosti a vznikla ,eserocka“. Od tohto roku sa firma stala oficial- DAF MultiSupport — flexibilna zmluva o opravach a udrzbe za pevne
d nym, autorizovanym, predajnym a servisnym dealerom nakladnych vo-  stanovenu cenu na kilometer, DAF ITS — nepretrzity medzinarodny ser-
zidiel znagky DAF. Neskor spolo&nost otvorila svoju prevadzku aj v Zi-  vis nakladnych vozidiel s minimalnym zdrzanim, NDS — Narodny DAF
line a od roku 2010 prestahovala svoju prevadzku Pezinok do Senca. Servis alebo Skolenie DAF Driver Academy (ekonomickej jazdy), ktoré
Zmena miesta prevadzky do Senca priniesla rozsirenie a skvalitnenie  pomaha vodi¢om dosiahnut najniz8iu moznu spotrebu paliva a zlepsit
ponuky sluzieb zakaznikom. svoj vykon pri jazde. O kvalite a zamerani na ekonomicku a ekologicku
Nakladné vozidla znacky DAF, ktoré spolo¢nost ponuka a opravuje, efektivnost spolocnosti sved¢i aj to, Ze britské ministerstvo dopravy
patria k jednym z najefektivnejSich aut vo svete. Su spolahlivé, odolné, s anglickou spravou dialnic si vybrali spoloénost DAF Trucks, aby.sa
ekonomické a ponukaju bezkonkurenéné pohodlie jazdy. S kazdym podiefala na dvojroénom teste riadenia nakladnych suprav v riadenych
novym radom navySe prinasaju cely rad vylepSeni najméa na‘zvySenie kolénach. To umoziuje, aby sa nakladné vozidla s vyuzitim pokroci-
ziskovosti na kazdy kilometer a zniZenie vplyvu na Zivotné prostre- lych asistenénych systémov radili tesne za sebou a tak prispéli k bez-
die. Svedcia o tom aj ocenenia v nezavislych testovaniach ETC 2014, pecnosti a plynulosti dopravy a tieZ k zniZeniu spotreby paliva a emisii.
kde novy DAF XF ziskal 3 ocenenia — v kategorii najnizsich prevadz- DAF Trucks je jednoducho laska ku kamiénom. Ich spolahlivost, efek-
kovych néakladov, v kategorii spotreby paliva a v zavadzani inovécii. tivnost a pohodlie sa priblizuju k dokonalosti. A presne taka dokonala
Efektivna preprava si v8ak vyZaduje viac nez len/dokonalé nakladné je aj spolo¢nost D. I. L. A. N. Servis, s. r. 0., ktoru si‘spoloénost DAF
vozidlo. Spolo¢nost DAF preto ponuka aj kompletné rieSenie pre pre- Trucks vybrala ako svojho predajného a servisného partnera. Okrem
pravu. Za kazdym vozidlom sa skryva profesionalna organizacia a me-  kamiénov DAF je spoloénost D. I. L. A. N. Servis tiez zastupcom dalSej
dzinarodna siet servisnych dealerov, ktori vam pomozu vybrat vhodné  vyznamnej znacky — TATRA TRUCKS, a. s.
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and service dealer in Slovakia.

The company was established in 1995 as Milan Horvath D. I. L.
A. N. At the beginning it operated in leased premises in Bratislava
and it had three employees only. They were repairing trucks of
various brands and producing box superstructures. From 1996 the
firm started to cooperate closely with DAF, the Dutch truck brand.
In 2003 the legal form of the company changed to a limited liability
company. Since then, the company had been an official author-
ised seller and service dealer of DAF trucks. Later the company
opened a branch in Zilina and in 2010 it moved its Pezinok branch
to Senec. Such removal also brought expansion and improvement
of services offered to its customers.

DAF trucks offered and repaired by the company belong to the
world’s most efficient vehicles. They are reliable, resistant, eco-
nomical and comfortable. Every new line brings a whole set of
improvements focused especially on increasing profitability per
every kilometre and decreasing environmental impact. That's also
proved ETC 2014 independent testing, in which the new DAF XF
received 3 awards — in category of the lowest operating costs, in
category of fuel consumption and for introduction‘of innovations.
However, efficient operation needs more than a perfect truck.
Therefore, the company DAF offers comprehensive transport so-
lutions/Professional organisation and international network of ser-
vice dealers are hidden behind every vehicle and help customers
choose the right vehicles, arrange for financing, and keep their

Vozidla DAF «DAF vehicles

vehicle fleets in a perfect condition. The company DAF offers the
best vehicle fleet administration in the market that shows infor-
mation on driver and vehicle effectiveness in real time. Thanks
to that, you have precise information of the vehicle location, fuel
consumption, number of kilometres driven, use of vehicle fleet and
idle times. Other beneficial services by the company include DAF
MultiSupport — a flexible contract on repairs and maintenance for
a fixed price per kilometre, DAF ITS — continuous international
service of trucks with minimum hold-up, NDS — National DAF Ser-
vice or DAF Driver Academy (economical driving) training that
helps drivers achieve the lowest fuel consumption possible and
to improve their performance during every drive. The high qual-
ity and focus on economic efficiency and ecological efficiency
is also proved by the fact that the British Department for Trans-
port and Highways England selected DAF Trucks to participate in
a two-year truck platooning trial. It allows two wirelessly connect-
ed trucks equipped with advance assistance systems to drive at
a short distance apart and thus to make traffic safer and smoother,
and to reduce fuel'consumption and emissions. DAF Trucks sim-
ply love trucks. Their reliability, efficiency and comfort are almost
perfect. Just like the company D. I. L. A. N. Servis, s. r. 0., the
sales and service partner of the company DAF Trucks. Besides
DAF trucks, the company D. I. L. A. N. Servis represents another
important brand — TATRA TRUCKS, a. s.

Priestor dielne * Workshop premises

Fuel economy is an important factor taken into consideration when purchasing a new car, especially a truck with the aim to use it for transportation of goods. DAF
—t«. Vehicles are known worldwide and sought after thanks to their excellent reputation and constantly improving efficiency. D. I. L. A. N. Servis, s. r. 0. is the official sales

D.I.L.AN. Servis — autorizovany dealer vozidDAF a TATRA "
+D:I.L.A.N. Servis — authorised dealer of DAF and TATRA vehicles

| Recepcia *Reception

D.LL.A.N. Servis, s.r. 0., Dialni¢éna cesta 11, 903 01 Senec, tel.: +421 24 598 11 23, e-mail: dilan@dilan.sk, www.dafdilan.sk
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Nech sluzi bezpecne

ﬁv sucasnosti je elektricka energia su¢ast'ou nasho kazdodenného zivota. Stlacame vypinace, zasuvame kable do zasuvky a oakavame, ze svetlo bude svietit,
spotrebice fungovat' A oni funguju. To, €o sa deje pod omietkou a v rozvadzaci, nas nemusi zaujimat'.

V skuto€nosti pre rozvody elektrickej energie platia prisne bezpe¢nostné predpisy, ktoré chrania
nas aj nas majetok. VSetky rozvody musia byt opatrené poistkami, niektoré aj pradovymi chra-
niémi. Technoldgie a vyrobky svetovej urovne pri zabezpecovani a ochrane elektrickych insta-
lacii vyvija spolo¢nost ETI ELB so sidlom v Bahoni pri Pezinku. Je st¢astou spolo¢nosti ETI,
ktora sa v priebehu pol storocia svojej existencie stala poprednym svetovym vyrobcom poistko-
vych programov podla normy DIN a stale si upevriuje svoju poziciu na trhu. Rovnako tak zvy-
Suje trhovy podiel pri programe odpinacov. Spolo¢nost ETI ponuka kompletné vyrobky v oblasti
elektroenergetickej indtalacie, technologicky vysoko naroéné vyrobky technickej keramiky, naradi
a zariadeni. Svoje vyrobky predava vo viac ako 59-tich Statoch sveta. To si vyZaduje neustale in-
vesticie do vyvoja novych technoldgii a vyrobkov a okrem toho tieZ silnt inovaénu €innost. V roku
1993 ziskala firma ETI certifikat kvality ISO 9001 a v roku 2000 este certifikat ochrany Zivotného
prostredia ISO 14001, ktoré vyzaduju nezavadnud vyrobu kvalitnych vyrobkov v dobre organi-
zovanom zivotnom prostredi a su¢asne si vyzaduju dosahovanie podielov na medzinarodnych
trhoch. Bahoriska spolo€nost zamestnava priblizne 150 ludi, ktori pracuju pri montazi poistiek,
v lisovni a v galvanizovni. Tiez sa tu nachadza obchodné oddelenie, ktoré dodava produkty asi
150-tim obchodnym partnerom po celom Slovensku. Najtypickej$imi charakteristikami vyrobného
programu spolo¢nosti ETI su tradicia a akost. Prave vdaka nim mdze spolo¢nost vyrabat kvalit-
né produkty, ktoré zvySuju bezpecnost elektrickych rozvodov podla platnych noriem a predpisov.

Save Electric Power

= Today, electric power is an inherent part of our everyday lives. We
7#\\ switch on and plug in and expect lamps to light and appliances to
operate. And they do. We do not have to bother about what’s going on under
the plaster and in switchboards.

assets. Every distribution system must be equipped with electrical fuses, some of them also
with residual current devices. The company ETI ELB with its seat in Bahori near Pezinok design
technologies and products at a world level that safeguard and protect electric installations. The
firm belongs to the company ETI that has become a world producer of electrical fuses pursu-
ant to DIN standard during 50 years of its existence, and it still keeps strengthening its position
in the market. It has been also improving its position in the market of switch-disconnectors.
The company ETI offers complete products in the field of electric power installations, techni-
cal ceramic products at high technological levels, tools and devices. Its products are sold in
more than 59 countries worldwide thanks to continuous investments in development of new
technologies and products, and thanks to strong innovation activities. In 1993 the firm ETI ac-
quired a quality certificate in compliance with ISO 9001 and in 2000 a certificate in compliance
with ISO 14001 environmental management system standard that require flawless production
of high-quality products in a well-organised environment, and accomplishment of international
market shares at the same time. The Bahori-based company employs approximately 150 peo-
ple who assemble the fuses, work in the pressing shop and in the galvanizing shop. The sales
department delivers products to approximately 150 business partners throughout the whole
Slovakia. Tradition and quality are the most typical characteristics of the ETI production pro-
gramme. Thanks to them the company can produce high-quality products that increase safety
of electric distribution systems in compliance with standards and regulations in force.
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Stroj na vyrobu'Kovovych dielov pre poistkové
vlozky na rychlobeznych lisoch *A high-speed press
producing@ta' I'parts for fuse cartridges

Vyroba kovovych dielov na lisoch
*Press production of metal parts -

Automaticka linka na vyrobu poistiek +Automatic fuse production line =

ETI ELB s. r. 0., Poto¢na 42, 900 84 Bahon, tel.: +421 33 645 52 92, e-mail: etielb@etielb.sk, www.etielb.sk

ETI

Pre pohodinejsie cestovanie

“Ak musime dlhSie sediet’ na jednom mieste, boli nas celé telo. A prave to je nevyhnutné pri cestovani. Aj ked' sa len vezieme. O pohodinost’ sedadiel vo vlakoch
a lietadlach sa stara spoloénost’ Metzeler Slovakia, s. r. o.

Navsteva manazmentu pred otverenim a stahovanim
e q a .
+Management visiting the premises before opening and removal =~

For More Comfortable Travelling

Metzeler Slovakia bola zaloZzena v roku 2012 ako jedna z na-
stupnickych spolo¢nosti spolo€nosti Tramico Slovakia pdsobiacej
na Slovensku od roku 2006/2007. Patri do portfélia spolo¢nosti Vita
group a je sucastou Metzeler Schaum group Germany. Jej hlavnym
odvetvim a naplfiou ¢innosti je Aviation & Railway biznis — vyroba
penovych vyplni do sedadiel vlakov a lietadiel. Svoju pracu sa pri-
tom snazi vykonavat tak, aby boli spokojni nielen jej zakaznici, ale
aj zamestnanci a vSetky zainteresované stany. Prave preto neusta-
le vylepSuje svoje pracovné prostredie, vzdelava svojich zamest-
nancov a skvalitiuje svoje produkty. Spolo¢nost sa od svojich po-
Ciatkov v roku 2007 neustale vyvija a rastie. Dnes, pri oslave svoj-
ho desiateho vyroc€ia, pracuje v trojnasobne vaésich a modernej-
Sich priestoroch pri dvojnasobnych vyrobnych kapacitach. Okrem
toho rozSirila a stale rozsiruje portfélio svojich vyrobkov a zakazni-

Hala «Hall

kov a tiez zvySuje zamestnanost vo vyrobnej sfére, ale aj v oblasti
stredného manazmentu a inZinierskych pozicii. Za posledné dva
roky otvorila tri kompetenéné centra — Industrial engineering, Od-
delenie nakupu, logistiky a planovania a Oddelenie kvality a pria-
meho predaja, laboratérne ¢innosti. V ramci svojho roz$irovania sa
spojila so spolo¢nostou Goodman logistics, ktora firme poskytuje
priestory a pomoc pri tvorbe a realizacii jej smelych predstav — na-
dalej rozSirovat’ svoje podnikanie, zvySovat zamestnanost, uspo-
kojovat vy$Si dopyt po svojich produktoch a participovat na dalSich
novych projektoch v ramci Metzeler Slovakia a Vita Group. Do roku
2021 planuje spustit dalSiu vyrobnu halu na produkciu kvalitnych
a pohodinych sedacékovych vyplni. Spoloénost Metzeler Slovakia
vdaka svojej praci povysila nevyhnutné cestovanie vlakom ¢i lieta-
dlom na oddych spojeny s komfortom.

i
1

Prvy, vyrobeny,vyrobokiv. novej Els
+The first'product manufactured. in the new, hall

= We are aching all over if we have to sit on one place for longer time. And we have to sit longer especially during traveling. Even if we do not drive. The company
72\ Metzeler Slovakia, s. r. 0. takes care of comfort of seats in trains and planes.

Metzeler Slovakia was established in 2012 as one of the successor
companies of Tramico Slovakia that had been operating in Slovakia
in since 2006/2007. It belongs to the portfolio of Vita group compa-
nies and to Metzeler Schaum Group Germany. It focuses on Avia-
tion & Railway business — production of foam bolstering for train
and plane seats. They try hard to make all customers, employees
and other involved parties satisfied. That's why they keep improv-
ing the working environment, educating their employees and im-
proving the quality of their products. The company has been devel-

Metzeler Slovakia, s. r. 0., Dialniéna cesta 3981/18, 903 01 Senec, tel.: +421 232 333 500/505/510, e-mail: denis.horkulic@metzeler-slovakia.sk, www.metzeler-schaum.de

oping and growing since its was established in 2017. In ten years
it managed to extend its premises three times and the production
capacity two times. Besides, it keeps expanding the portfolio of its
products and customers, and it also keeps increasing employment
rate in the production sphere, in the field of middle management
and in engineering positions. During the last two years it opened
three competence centres — industrial engineering; purchase, lo-
gistics and planning department, and department of quality and
direct sale, laboratory activities. Within the expansion process, it

joined with company Goodman logistics that has provided its prem-
ises and help with implementation of the bold ideas — to keep ex-
panding their business, to increase employment, satisfy bigger de-
mand for their products and participate in other new projects within
Metzeler Slovakia and Vita Group. In 2021 they plan to open anoth-
er production hall, where high-quality and comfortable seat bolster-
ing will be manufactured. Thanks to its work the company Metzeler
Slovakia has promoted the necessary travelling by train or plane to
relaxation combined with comfort.
.
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Zo Svétého Jura do Rolls Roycov ¢i BMW-Ciek

“ Svetovy automobilovy subdodavatel so sidlom v kanadskej Toronte — Martinrea si svoju prvu a dlho jedini eurépsku fabriku postavil prave vo Svatom Jure.

Materska korporacia Martinrea sa Specializuje na inziniering a vyro-
bu automobilovych a priemyselnych komponentov, systémov a mo-
dulov. M& 44 zavodov na troch kontinentoch, v ktorych zamestnava
viac ako 15 000 zamestnancov. Svoj zavod vo Svatom Jure — Mar-
tinrea Slovakia Fluid Systems, s. r. 0., prevadzkuje od roku 2009
a zameriava sa v nom na vyrobu palivovych a brzdovych potrub-
nych systémov a palivovo-brzdnych zvazkov do automobilov. Svoji-
mi produktmi zasobuje viacero vyznamnych automobilovych vyrob-
cov, ktori maju svoje zavody v rdmci eurdpskeho kontinentu. K nim
patri napriklad Ford, General Motors, Fiat, Jaguar Land Rover, BMW
alebo Rolls Royce. Spolo¢nost Ford jej udelila ocenenie Q1 Award,
ktorym sa spolo¢nost Martinrea zaradila medzi top preferovanych
dodavatelov z pohladu spolahlivosti, kvality a Standardov riadenia.
Zavod vo Svatom Jure zamestnava priblizne 350 zamestnancov,

Budova spolo¢nosti « The company:building

s perspektivou dalSieho rastu. Tym je jednoznacne najvacsim za-
mestnavatefom v celom Pezinskom okrese. Okrem samotnej pre-
vadzky vyrobného zavodu sa stara o svoje okolie a pocituje aj so-
cidlnu zodpovednost. Tu napifia podporou réznych iniciativ v ramci
lokalnych a obecnych komunit. Kladie velky déraz na kontinualne
zlepSovanie sa v tom, ¢o robi, podporuje inovacie a zodpovedny pri-
stup k podnikaniu. Jej firemna kultira je zaloZzena na vzajomnej d6-
vere, sudrznosti a reSpekte. Pretoze si uvedomuje délezitost' lud-
ského kapitalu, rozvoj zamestnancov patri k jej dlhodobym prioritam.
Zaroven robi v8etko pre to, aby zamestnanci mali okrem zakladnych
istot, vyplyvajucich zo silného korporatneho zazemia, taktiez priestor
na osobny rozvoj a rast. Aj preto, ale aj kvéli sudrznej a rodinnej at-
mosfére, je spolo¢nost Martinrea skvelym miestom na pracu a vy-
znamnym prispievatelom k rozvoju regiénu, v ktorom pdsobi.

Udelenie Q1'/Award od Fordu - Q1 Award by Ford
N Nl

From Svity Jur to Rolls Royce or BMW Vehicles

N
AN

Martinrea, the parent corporation, specialises in engineering and pro-
duction of automotive and industrial components, systems and mod-
ules. It has 44 plants in three continents, in which more than 15.000
people work. The plant in Svaty Jur — Martinrea Slovakia Fluid Sys-
tems, s. r. 0. — has been in operation since 2009, and it focuses of the
manufacture of fuel and brake tube systems and fuel and brake lines
and bundles for vehicles. Their products are supplied to several impor-
tant automotive manufacturers with plants situated in Europe, such as
Ford, General Motors, Fiat, Jaguar Land Rover, BMW or Rolls Royce.

158  Martinrea Slovakia Fluid Systems, s.r.o., Priemyselna 1, 900 21 Svéty Jur, tel.: +421 23 217 19 69 (recepcia), e-mail: supplier@martinrea.com, www.martinrea.com

The company Ford awarded Q1 Award to the firm and thus classified
the company Martinrea as one of the leading preferred suppliers in
terms of reliability, quality and management standards. The plant in
Svaty Jur employs approximately 350 employees, and it might grow
further. Thus, it is clearly the biggest employer in the whole Pezinok
district. Besides the production plant, it also cares about its surround-
ings and it has assumed social responsibility. That's why it supports
various initiatives of local and town communities. It puts great empha-
sis on continual improvement, it supports innovations and responsible

Martinrea, the global automotive sub-supplier residing in Toronto, Canada, built its first and - for a long period - its only European plant in Svéty Jur.

approach to business. Its firm culture is based on mutual trust, cohe-
sion and respect. It is aware of the importance of human capital, and
so development of employees belongs to their long-term priorities. At
the same time, it does its best to give employees enough space for
personal development and growth in addition to fundamental securi-
ties resulting from the strong corporate background. Therefore, and
thanks to the cohesive and family atmosphere, the company Martinrea
is a great place to work at and an important supporter of development
of the region it operates in.

e

Co ovplyvnuje kvalitu masovych vyrobkov?
Na prvom mieste je to kvalita méasa, potom prisady, sposob vyroby a d'alSie dolezité faktory. Medzi nimi aj kvalita strojov a zariadeni, ktoré si na spracovanie masa
h ur¢ené. Kvalitu zahraniénych vyrobcov za nizSie ceny v tejto oblasti dosahuje FARM PROFI s. r. o. so sidlom v Modre.

Prave Modra je mestom, v ktorom od roku 2001 sukromna spolo¢nost FARM PROFI
vyraba a dodava nerezové stroje a zariadenia najma pre spracovanie masa, ale aj dal-
Sie vyrobky pre potravinarsky aj farmaceuticky priemysel. Rezacky, sekacky, mieSacky,
narazky na maso, ale aj elektrické varné kotly, preklapace, umyvacky, dokonca aj nadr-
Ze na vino. Univerzalnost' zariadeni a kvalifikacia vyrobnych robotnikov jej umoziiuje
vyrabat Siroky sortiment vyrobkov a poskytovat tak isto Siroky sortiment sluzieb. Medzi
ne patri montdz, demontaz a servis vlastnych ako aj zahrani¢nych vyrobnych zariadeni
(Vemag, Kramer-Grebe, Laska, Schrofner).Cinnostami spolo&nosti je okrem vyroby sa- |
motnych strojov aj ich servis a generalne opravy, vyroba nahradnych sugéiastok, export
— import, poradenskd, konzulta¢na a manazérska ¢innost, nakladna a osobna doprava
a organizacia vyroby a udrzby potravinarskych komplexov. Od zaloZenia spolo¢nosti
je pri v8etkych tychto aktivitach prioritou orientacia na zékaznika, déraz na kvalitu vy-
rabanych vyrobkov a dobré meno firmy. Vyrobny sortiment sa spoloénost snazi inovo-
vat podla poziadaviek zakaznika. Na inovaciach sa priamo zU¢€astiuje zakaznik a za-
mestnanci, ktori technicky a konstrukéne vypracuju kompletht technickd dokumenta-
ciu k danému vyrobku, vratane vyrobnych postupov a vykresovej dokumentacie. Novy,
pripadne inovovany vyrobok sa odskusa v praxi a odstrania sa dodato¢ne vzniknuté
nedostatky. Na zéklade technickej dokumentacie sa méze uviest vyrobok do kusovej
alebo sériovej vyroby. Spolo¢nost’ pracuje vyhradne s nerezovym materidlom. Len tak
sa da dosiahnut pozadovana kvalita strojov v stlade s normami EU. Odberatelmi spo-
lo¢nosti su najma spracovatelia masa a masovych vyrobkov nielen na Slovensku, ale aj
v Rakusku, Madarsku, Nemecku a Cesku. Ich dlhodoba spokojnost s vyrobkami FARM
PROF|je najlepSim ukazovatelom jej poctivosti a preciznosti vo vSetkej svojej ¢innosti.

What does Influence the Quality of Meat Products?

A First of all, it’s the quality of meat, then the ingredients, the production method and other important
5;5% factors, including the «qquality of machines and equipment used for the meat processing. FARM
PROFI s. r. 0. based in Modra offers a high quality of foreign producers for lower prices.

Modra is the town, where FARM PROFI has been manufacturing and marketing stainless steel machinery and equipment de-
signed for meat processing, as well as other products for food and pharmaceutical industry since 2001. Slicers, choppers, mix-
ers, meat fillers, as well as electric cooking boilers, tilting lifts, washers and wine tanks. Universal equipment and qualified pro-
duction workers enable manufacturing of a wide range of products and provision of many services. The services include assem-
bly, disassembly and service of own machinery and machinery by foreign producers (Vemag, Kramer-Grebe, Laska, Schrofner).
Besides manufacture, the company provides service and general overhauls, they produce spare parts, provide export — import,
advisory, consultancy and managerial activities, freight and passenger transport, organisation of manufacture, and mainte-
nance of food processing complexes. Since its establishment, the company has been customer oriented, it has been emphasis-
ing high quality of the manufactured products and the good name of the firm. The company does its best to innovate its range of
manufactured goods according to customers’ requirements. Customers and employees are directly involved in innovations. The
employees elaborate complete technical documentation of the delivered goods, including the production processes and draw-
ings. A new, or innovated product is tested in practice to eliminate any possible defects. Based on such technical documentation
a product can be produced, either in pieces or in series. The company works exclusively with stainless steel material. That's
the only way how to achieve the requested quality of machines in accordance with the EU standards. The company custom-
ers include especially meat processors and meat product producers from Slovakia, Austria, Hungary, Germany and the Czech
Republic. The long-term customer satisfaction with products of FARM PROFI is the best indicator of its fairness and precision.

Homogenizator — vyrobok pre =
‘odberatela « Homogenizer — the ™
product for,a customer “ i

Filter press machines for.waste water!

treatment stations Y Mie$acka na maso *Meat mixer

Rezacie dosky *Meat chopper plates
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S istotou na cestach

Vzdy sa jazdi lepsSie, ak vam niekto pri preprave kryje chrbat. Ak viete, Ze sa v pripade poruchy mézete spolahnut’ na rychly a autorizovany servis kdekol'vek v Eurépe.

Zvlast', ak vas tlacia neaprosné prepravné terminy.

Produktové portfélio « Product portfolio

Sidlo spolo¢nosti « The company seat

Spolo¢nost CENTRAL EUROPE TRAILER, s. r. 0. (CET) bola zaloZzena v roku 1995 ako importér najvacsieho eurépskeho vyrobcu navesovej
techniky — firmy Schmitz Cargobull A. G. na Slovensku. Od tej doby sa pésobenie spolo€nosti CET rozsirilo o dalSie aktivity ako servisna €innost,
samostatny predaj nahradnych dielov, prenajom navesov a vykup a predaj starSej navesovej techniky. MnoZstvo uskuto€nenych obchodov ako aj
rozsah ponukanych sluzieb sa nadalej neustéle zvySuje. V ponuke spolo€nosti sa nachadzaju nové aj ojazdené navesy. Nové navesy su vacsi-
nou pripravené k okamzitému odberu. VSetky typy maju v porovnani s beznymi navesmi spolo¢né prednosti: optimalne technické parametre, dihd
Zivotnost), kvalitné dielenské spracovanie a Siroky vyber variantov. Stala ponuka zahffia plachtové vozidla, sklapacie vozidla, nadstavby a skririo-
vé vozidla s posuvnou podlahou. Ak k tejto Sirokej ponuke pridame aj Ustretovy a individualny pristup k zakaznikom a spolahlivy servis, pochopi-
me vyznam spolo¢nosti CET na slovenskom trhu. Prave ponukany servis je tou istotou, ktora sprevadza navesy spolo¢nosti na cestach. Jednou
z jeho vyhod je nepretrzita sluzba Cargobull Euroservice, ktoré okrem tiesfiového volania v celej Eurépe ponuka aj rychle spracovanie, odtahovu
sluzbu & nahradné vozidlo. Dalou moznostou je uzavretie zmluvy Full Service, ktora kryje véetky bezné prevadzkové opotrebenia za pravidelny
pausalny poplatok alebo Break down cover, €o je celoeurépska pomoc v nidzi. Kvalitna navesova technika s dlhou Zivotnostou je sama o.sebe
spolahlivou investiciou. A keby predsa len doslo k nejakej poruche, celoeurépska hustéa servisna siet zaruci, Ze bude opravena rychlo a odborne.

Security on the Roads

. It’s always better when someone’s covering your back on the road during transport. It’s better to know you can
E/-,E\ rely on quick and authorised service wherever in Europe in case of an accident. Especially if strict transport
terms are drawing near.

The company CENTRAL EUROPE TRAILER, s. r. 0. (CET) was established in 1995 as the importer of Schmitz Cargobull A. G., the biggest Euro-
pean producer of trailers, to Slovakia. Since then, the activities of the company CET expanded by service, independent sale of spare parts, trailer
rent services, repurchase and sale of used trailers. The number of deals and the scope of offered services keeps increasing. The company offers
both new and used trailers. New trailers are usually readily available. All types have the same advantages compared to common trailers: optimal
technical parameters, long life, high-quality manufacturing and a rich offer of variants. The regular offer includes curtainsiders, tippers, trailer bod-
ies and sliding floor box vehicles. If we add willing employees, individual customer-oriented attitude and reliable service to this rich offer, it is clear
that the company CET really holds an important position in the Slovak market. The service is what accompanies all trailers on the roads. Cargob-
ull Euroservice available 24/7 is one of the benefits offered by the firm. Besides emergency calls from the whole Europe, they offer quick process-
ing, breakdown and recovery service or substitute vehicles. Another possibility is to conclude a Full-Service Contract that covers all common wear
and tear for a regular lump fee, or Break down cover contract, i.e. Europe-wide help to those in need. High-quality trailers with long life are good
investments in any case. However, in case of any breakdown, the dense Europe-wide service network secures quick and professional repair.
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Kolektiv CET ¢ CET team
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Spolahlivo do 24 hodin

“ Ked' si spolo€nost’ zalozi otec a v jej chode mu pomahaju jeho vlastné dcéry, mézete si byt isti, Ze vaSa zakazka bude vybavena spolahlivo a rychlo. To je aj pripad firmy

CEDULA s. r. 0., ktora sa venuje autodoprave.

Hlavnou ¢innostou spolo¢nosti je rozvoz tovaru v ramci Slovenska
do 24 hodin. Pan Cedula sa autodoprave zacal venovat uz v roku
1997. O nie€o neskor, v roku 2004, zalozil ,eseroc¢ku”. Priblizne v tom
gase vznikli aj pobocky vo Zvolene, v Ziline a v Ko$iciach. Centralny
sklad sa nachadza v Senci. Odtialto sa tovar rozvaza v ramci zapad-
ného Slovenska a do crossdockovych skladov v Ziline, vo Zvolene
a v Kosiciach. Z tychto skladov je tovar nasledne doru¢eny do 24 ho-
din k zakaznikom. Firma prepravuje kusové zasielky aj celovozové
zasielky. Vlastni vozidla do 3,5 tony, do 12 ton aj nad 12 ton, zna¢-
nu Cast vozového parku tvoria vozidla s hydraulickym ¢elom. V rdmci
medzinarodnej prepravy sa zameriava na oblasti: Nemecko, Ceska
republika a Rakusko, v mensej miere aj Polsko a Madarsko. Velky
narast vozidiel aj zamestnancov zazila spoloénost v roku 2008, kedy
rozSirila svoju spolupracu s viacerymi Spedi¢nymi spolo¢nostami.
O svojich zamestnancov sa firma vzorne stara. Okrem pravidelnych
vianoénych vecierkov/'sa kazdy rok mozu tesit na CEDULACup, co je
futbalovy turnaj a rodinny der firmy CEDULA, s. r. 0. Vd'aka svojmu dI-
horoénému pdsobeniu na slovenskom trhu si firma vybudovala dobré

Reliably in 24 Hours

m’eﬂ park= od dodavokjpojkamiony - Vehicle fleet — from vans to trucks

meno, vyborné dodavatel'sko-odberatelské vztahy a hlavne ,rodinné“
vztahy so zakaznikmi, ktoré su zalozené na vzajomnej d6vere.

= When a father establishes a company and his daughters are helping him, you can be sure your order will be
72\ handled reliably and quickly. We are talking about the firm Cedula s. r. 0., that provides road transport.

The main activities include delivery of goods within Slovakia in 24
hours. Mr. Cedula started to work in the field of vehicle transport in
1997. In 2004 he established the limited liability company. Branch-
es in Zvolen, Zilina and Kosice weére opened around that year, too.
From the central warehouse in-Senec the goods are distributed all
over the western Slovakia and to cross-dock warehouses in Zilina,
Zvolen and KosSice. The goods are further delivered to customers
in 24 hours. The firm transports both, individual packages and full-
truck loads. They own vehicles with maximum load up to 3.5 tons,
up to 12 tons and also above 12 tons, and majority of its vehi-
cles is equipped with a hydraulic tailgate. As regards international
transport, the company focuses on Germany, the Czech Republic
and Austria, to a lesser extent to Poland and Hungary. The num-
ber of company employees and vehicles increased in 2008, when
the company started to cooperate with several dispatching compa-
nies. The firm takes perfect care of its employees. Besides regular
Christmas parties, they organise popular CEDULA football Cup and
a family day of CEDULA, s. r. 0. Thanks to many years of operation
in the Slovak market, the firm has built a good reputation, excellent
supplier — customer relations and primarily “family” relations with its
customers based on mutual trust.

Senecky tim futbalistov -Seec football team

CEDULA Cup 2017/=20. vyrodie,od vzniku firmy ;

- CEDULA Cup'2017 = 20th anniversary.of the firm establishment

Ludia z pobogky Zvolen'a Zilina
+Team from the branches in Zvolen and Zilina

CEDULA, s r.o., Samorinska 10, 903 01 Senec, tel.: +421 24 564 91 97, e-mail: cedula@cedula.sk, www.cedula.sk

*'.ﬁl;q'_l'.'-& 161



Na spravnych kolajach

“ Elektricky, vlaky, vagény a mnohé d'alSie dopravné prostriedky su zavislé od kol'aji. Tie spravne kol'aje, a nie len tie, im uz skoro Stvrt'storocie buduje RAIL WAYS, s. r. o.

Stavebna spolo¢nost so sidlom v Bernolakove vznikla v roku
1994. Jej predchodcom bola UspesSne sa vyvijajuca firma
Ing. Jozef Lamprecht — KODOS. Zalozil ju pan Lamprecht, kto-
ry je aj Statutdrom sucasnej RAIL WAYS, s. r. 0. UzZ jej prvé
diela v oblasti kol'ajovej dopravy mestskych drah, Zelezni¢nych
trati a vleciek boli mimoriadne uspes$né. To spolo¢nost predur-
¢ilo k tomu, aby svoju ¢innost aj objemy zakaziek nadalej roz-
vijala. Dnes ma za sebou realizaciu desiatok stavieb, v ramci
ktorych boli novovybudované alebo zrekons$truované elektri¢-
kové trate v Bratislave, vleGkové a Zelezni¢né kolaje v Brati-
slave, Komarne, Kutoch, kryty elektrickovych a Zelezni¢nych
trati, nastupist, priecesti, spevnenych pléch chodnikov, peSich
z6n, odstavnych pléch, nabreznych a pristavnych hran. Popri
tejto nosnej ¢innosti firma realizovala a realizuje rézne zemné
prace, Upravy terénov, spevnenych pléch, prelozky ciest, vy-
stavbu opornych murov, kanalizacii, priecesti a oploteni. RAIL

On the Right Rail

WAYS zamestnava skusenych a odborne vysokokvalifikova-
nych pracovnikov v profesiach, ktoré postacuju na cely kom-
plex vyrobnej napine. Ide o stabilizovany kolektiv osved&enych
pracovnikov, ktory firma operativne a flexibilne prispdsobuje
a rozSiruje podla konkrétnej stavby. Tiez disponuje v§etkou po-
trebnou mechanizaciou. S ciefom skvalitnenia sluzieb a dodr-
Zania sucasnej legislativy a technickych noriem kazdoro¢ne
investuje finanéné prostriedky do novych strojnych zariadeni,
vyrobnych priestorov, vybavenia aj vzdelania zamestnancov.
Popri stavebnej ¢innosti nezabuda ani na ochranu zZivotného
prostredia a na principy trvalo udrzatelného rozvoja na Zemi,
¢omu zodpoveda zavedeny a udrziavany systém environmen-
tédlneho manazérstva. Spolo¢nost RAIL WAYS, s.r.o. pozna
potreby cielového trhu a uspokojuje ich vzdy efektivnejSie ako
konkurencia. Jej ciefom je vzdy byt o krok vpred a ponukat
vy$8iu kvalitu pre lepSiu spolupracu.

ﬁ‘v/‘ Trams, trains, train cars, and many other means of transport need rails. The company RAIL WAYS,
7\ s. r. 0. has been building the right rails and more for almost a quarter century.

The construction company residing in Bernolakovo was estab-
lished in 1994. lts predecessor, the firm Ing. Jozef Lamprecht
— KODOS, was a successful firm established by Mr. Lampre-
cht, now the statutory representative of RAIL WAYS, s. r. o.
Already the first works from the fields of urban rail transport,
railway tracks and sidings were very successful. Such success
predetermined the firm to keep developing its activities and in-
creasing the volumes of orders. It has built dozens of structures
that involved new or reconstructed tram railways in Bratislava,
sidings and railways in Bratislava, Komarno, Kuty, tram and
railway track slabs/ paving between rails, platforms, crossings,
paved surfaces and pavements, pedestrian zones, sidings,
quay and harbour edges”. Besides such principal activities, the
firm has realised various ground works, earth moving, build-
ing of paved surfaces, road relocations, building of abutment
walls, sewerage systems, crossings and fences. The firm RAIL
WAYS employs experienced staff with high professional quali-
fication in professions that cover the whole production range.
It is a stabilised team of time-tested workers operatively and
flexibly adjusted and expanded according to specific orders. It
also has all the necessary machinery. In order to make the ser-
vices of higher quality and to comply with the current legislation
and technical standards, the firm invests in new machinery, in

manufacture premises, equipment and education of its employ-
ees every year. Besides building activities, the firm does not
forget to protect environment and to comply with the principles
of sustainable development of the Earth. That's why they im-
plemented and maintain the system of environmental manage-
ment. The company RAIL WAYS, s.r.o. is aware of the needs
of the target market and manages to satisfy them always better
than the competitors.

Ul. Zahradnicka, Bratislava 2008 «Zahradnicka street, Bratislava 2008

Trnavske myto, Bratislava 2010
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Pre ¢erstvost’ na pultoch

hv celej Eurépe vratane Slovenska kazdy den l'udia o€akavaju svoje obl'ibené Eerstvé potraviny na pultoch obchodov. O to, aby tam boli doru¢ené v spravnej kvalite
a v spravnom case sa stara skupina Nagel - Group zahriujuca aj slovensku pobocku Nagel Slovensko.

Rodinna firma zaloZzena Kurtom Nagelom sen. v roku
1935 si od svojho pociatku az dodnes udrziava vasen
pre potraviny. Specializuje sa vyhradne na logistiku po-
travin a v tejto oblasti patri k poprednym spolo¢nostiam
v Eurdépe. Ma sidlo v nemeckom Versmolde a pdsobi
po celej Eurépe. Zamestnava viac ako 12 000 ludi vo
viac ako 130 poboc¢kach v 16 krajinach. Jednou z jej
dcérskych spolo¢nosti je aj spolo¢nost Nagel Sloven-
sko zalozena v roku 2005. V logistickom centre v Sen-
ci spravuje prekladkovu a skladovu plochu s velkostou
16 000 m2. Nagel - Group distribuuje potraviny vSetkych
druhov v roznych teplotnych rezimoch. Ci uz ide o mra-
zené vyrobky, maso, mlieéne vyrobky, kavu alebo slad-
kosti, na zaklade poziadaviek vyrobcov alebo maloob-
chodnikov. Pre svojich.zakaznikov poskytuje na mieru

Sité logistické rieSenia pre cely dodavatelsky retazec. | Fjofila kamiénov spol

Nakolko poZiadavky zakaznikov nie s nikdy rovnakeé,
Nagel - Group sa pri kaZzdej zakazke orientuje na svoj<
ho zakaznika a jeho potreby. Vzdy stoji na jeho stra-
ne a vdaka dlhorocnym skusenostiam, priekopnickym
technolégiam a celoeurdpskej sieti lokalit a partnerov
je schopna splnit vSetky jeho pozZiadavky. Po.celé de-
satrocia sa spolocnost Nagel - Group neustale rozvi-
ja a optimalizuje svoju ¢innost — rozsiruje flotilu naklad-
nych vozidiel, zvacSuje siet lokalit a vdaka skusenym
odbornikom a zanietenym zamestnancom, Specializo-
vanému IT oddeleniu a vhodnym logistickym rieSeniam
dokaze dodavat Cerstvo, rychlo a v€as. Za Siroku ponu-
ku denne Cerstvych potravin z celej Eurépy vo vaSom

je’spotrebitefom po celej Europe
ej kvalite v spravnom €
des the right goods of the'ri

obchode dakujeme prave spoloénosti Nagel - Group. | quality at the right time to consumers all over Europe

P.récg polocnostiinielje tuctova, ale kreativna =
+Workin the ﬁ)m@yﬂ,ﬁ not 'gir_dln"'—?a.ry,.it’_s. crgatif/_el"’

Freshness in Shops

&‘v‘ Every day people all over Europe, including Slovakia, expect to find their popular fresh foodstuffs in shops. Nagel — Group, including its Slovak branch Nagel Slovensko,
7\ takes care of delivering foodstuffs in the right quality at the right time.

Family firm established by Kurt Nagel senior in 1935 has been
maintaining its passion for foodstuffs up to now. It is one of the Eu-
ropean leaders specialising exclusively on food logistics. Its head-
quarters is in Versmold, Germany, and it operates all over Europe.
It employs more than 12,000 people in more than 130 branches in
16 countries. Nagel Slovensko is one of its subsidiaries that was
established in 2005. It administers a transhipment and warehous-
ing logistic centre with area of 16,000 m? in Senec. Nagel - Group

distributes foodstuffs of all kinds in various temperature modes,
including frozen products, meat, diary, coffee or sweets, according
to requirements by producers or retailers. It provides tailor-made
logistic solutions within the whole supplier chain for their custom-
ers. As the customer’s requirements are never the same, Nagel -
Group focuses on every customer and its needs. It always stands
by its customers and thanks to many years of experience, pioneer
technologies and Europe-wide network of localities and partners,

Nagel Slovensko, s. r. 0., Dialni¢na cesta 5, 903 01 Senec, tel.: +421 23 228 84 27, e-mail: bratislava@nagel-group.com, www.nagel-group.com

it can satisfy all customers’ requirements. The company Nagel -
Group has been developing and optimising its activities for dec-
ades — it keeps expanding its truck fleet, the network of localities
and thanks to experienced professionals, ardent employees, spe-
cialised IT department and suitable logistic solutions it can supply
fresh goods quickly and in time. We owe the wide daily offer of
fresh foodstuffs from the whole Europe in our shops to the com-
pany Nagel - Group.
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RieSenia triedenia

“ Odpad zabera stale viac miesta na nasej planéte. A pritom rieSenie je tak jednoduché — separacia a nasledna recyklacia. K tomu vSak potrebujeme zodpovedny pristup
nas vSetkych. K ¢istejSiemu zivotnému prostrediu a Setreniu prirodnych zdrojov denne pomaha TOMRA Sorting, s. r. 0.

Norska spolo¢nost TOMRA bola zaloZena v roku 1972 na inovativ-
nej myslienke. Bolo fiou vytvorenie prvého automatu na vratné fla-
Se pre automatizovany zber pouzitych obalov na napoje. TOMRA
dodnes pokra€uje vo svojej inovativnosti a zabezpecuje trvalé rie-
Senia pre optimalne vyuzivanie zdrojov v dvoch vetvach: Collection
Solution (rieSenie zberu), kde zabezpeduje automaty na vratné obaly
a znovuvyuzivanie materialov a Sorting Solution (rieSenie triedenia),
ktoré vS8ak nezabezpecuju len triedenie odpadov. TOMRA Sorting
Solution vyraba stroje a zariadenia na baze senzorov, ktoré triedia
a spracovavaju materialy v recyklaénom, ale aj potravinarskom a ta-
zobnom priemysle. Svojimi technolégiami prinasa revoluciu do vyu-
Zivania zdrojov, ¢im vytvara pridanu hodnotu pre udrzatelnost Zivot-
ného prostredia. Dodnes tato spoloénost inStalovala viac ako 85 000

strojov vo viac ako osemdesiatich krajinach po celom svete. Na Slo-
vensku vznikol vyrobny zavod nedaleko Senca v roku 2005. Do svo-
jej prvotriednej budovy investvoval viac ako 10 miliénov eur. Aj vdaka
tomu je certifikovany s BREEAM ocenenim ako na mieru dizajnova-
na a postavena hala spifiajica prisne environmentalne poZiadavky.
Slovensky zavod sa stal hlavnym vyrobnym centrom v TOMRA Sor-
ting Solutions, ktory vyraba zariadenie pre potravinarsky, recyklaény
a tazobny priemysel. Prave tu sa vyrabaju sofistikované inovativne
zariadenia, stroje a triediace linky, ktoré pomahaju optimalne vyuzi-
vat zdroje a suroviny. V roku 2014 ziskala spolo¢nost Narodnu cenu
produktivity. Jej firemnymi hodnotami, ktorymi je popretkavana cela
jej €innost, su zodpovednost, inovativnost, zanietenie a vazenie si
svojich zamestnancov, pretoze prave ti su jej najcennejSim zdrojom.

Elektrotechnlckl |nzm|er| pri testovanl zaric
«Electrotechnical € engineers testing machlnes

e
Teambylldlng zamestnancov a tvorba spolocneho diela — mandaly 4
Z vytrledenych potravm Employee teambuilding and creatlon ofj .

b R
a common work mandala made of separated food r

Sorting Solutions

Sz Our planet is covered with more and more waste. Yet the solution is simple — sorting and consequent recycling. We all must approach the issue in a responsible way.
7\ Every day TOMRA Sorting, s. r. 0. helps to keep environment cleaner and to save natural resources.

Norwegian company TOMRA was established in 1972 on the basis of
an innovative idea to design the first reverse vending machine for au-
tomated collection of used beverage bottles. Tomra still pursues inno-
vativeness and introduces permanent solutions involving optimal use
of resources in two subdivisions: Collection Solution division offering
vending machines for reusable containers enabling recovery of mate-
rials; and Sorting Solution that provide a bit more than mere sorting of
waste. Tomra Sorting Solution manufactures sensor-based machinery
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and devices that sort and process materials in recycling, food and min-
ing industry. Through its technologies the firm leads the revolution in
the field of use of machines and thus it brings an added value in terms
of environmental sustainability. The company has installed more than
85,000 machines in more than eighty countries worldwide so far. The
first Slovak plant was established near the town of Senec in 2005. They
invested more than 10 million Euro in their top-class building and re-
ceived a BREEAM certificate for the custom-designed and custom-built

hall complying with strict environmental requirements. The Slovak plant
became the main TOMRA Sorting Solution centre manufacturing tech-
nology for food, recycling and mining industry. Here they manufacture
sophisticated innovative devices, machines and sorting lines that help
use resources and raw materials optimally. In 2014 the company re-
ceived the National Productivity Prize. The values applied and promoted
by the firm include reliability, innovativeness, enthusiasm and respect
for its employees, as the employees are the most precious resources.

K TORARA,

Aj félie mézu byt Setrné k Zivotnému prostrediu
h Doba plastov. Aj tak sa da nazvat’ stiéasny svet. Ich vyuzitie je velmi Siroké. Spoloénost’ Novplasta, s.r.o. so sidlom v Senkviciach sa rozhodla zaoberat’ aj vyrobou félii,
ktoré su v prirode Fahko rozlozitefné.

Novplasta je rodinna firma s dlhoro€nymi skisenostami a tradiciou. Na trhu pdésobi uz od roku
1991. Zameriava sa na vyrobu a predaj PE folii a PE vriec s vyuZitim hlavne v potravinarskom,
farmaceutickom a inom priemysle. Az 90 % svojich vyrobkov exportuje do Nemecka, Holandska,
Danska, Rakuska, Madarska a do Ceskej republiky, kde ma i svoju dcérsku firmu NOVPLASTA
CZ, s.r.o. Spolo¢nost ma zavedeny systém manazérstva kvality podla ISO 9001 a je drzitelom
viacerych certifikatov o zhode svojich produktov s legislativnymi poZiadavkami. Vie pruzne reago-
vat' na poziadavky zakaznikov a garantovat kvalitny produkt aj pri stabilnom dodrziavani dodacich
terminov. Vzhladom na neustéale sa meniace potreby trhu tvori doleziti sucast procesov vo firme aj
inovacia, vyskum a vyvoj. Jednou z takychto potrieb, resp. aktualnych trendov, je potreba Setrenia
Zivotného prostredia a vyroby félii z obnovitelnych zdrojov. Je jedinou spolo¢nostou na Slovensku,
ktora v sucasnosti vyraba biodegradovatelné félie. Su to félie, ktoré sa po urcitom definovanom
¢ase vedia rozlozit, napriklad aj v komposte, pricom sa neuvolfiuju Ziadne toxické latky. Vyskumu
tejto témy sa Novplasta venuje uz dlhodobo. Tiez ju charakterizuje snaha o neustale vytvaranie
prijemnej firemnej atmosféry a kvalitny a systematicky sposob vedenia ludi. Uz od svojho vzniku /.
sa snazi zamestnavat fudi prevazne z blizkeho okolia, ¢im podporuje zamestnanost' v regione.
V' areali spolo¢nosti'sa hachadza viac ako dvesto ovocnych stromov a drevin, ktoré svojou pritom-
nostou sprijemriuju pracovné prostredie. Novplasta je‘dékazom toho, Ze aj spolo€nost, ktora sa
Zivi vyrobou plastovych materialov, méze ist prikladom k Setreniu Zivotného prostredia.

Foils,can Be Environmentally, Friendly

. The plastic era. That’s how the contemporary world could be called. The
;—;;\-é use of plastics is very wide. The company Novplasta, s.r.o. residing in
Senkvice also decided to produce easily degradable foils.

Novplasta is a family firm with many years of experience and with a long tradition. It has been op-
erating since 1991. It focuses on production and sale of PE foils and PE bags especially for food
industry, pharmaceutical' industry and other industry fields. As'much as 90 % of its products are
exported to Germany, the Netherlands, Denmark, Austria, Hungary and to the Czech Republic,
where its subsidiary NOVPLASTA CZ, s.r.o. resides. The company implemented the quality man-
agement system in compliance with ISO 9001 and it holds several certificates on compliance of
their products with legislation requirements. The company is able to respond flexibly to custom-
ers’ requirements and it guarantees high-quality products and observation of delivery terms. Im-
portant innovation, research and development processes are implemented in the firm due to con-
stantly changing market needs. Such needs or current trends include the need to protect environ-
ment and to produce foils from renewable resources. It is the only Slovak company that produces
biodegradable foils at present. Such foils degrade after a certain time, e.g. in compost, while no
toxic substances are released. Novoplasta has been researching such topic for a long period.
The firm is also characteristic for its endeavour to keep creating pleasant atmosphere in the firm
and for high-quality and systematic staff management. It employs especially the locals and thus
it supports employment of the region. More than two hundred fruit trees and other woody plants
grow in the company premises to make the working environment more pleasant. Novplasta is
a proof that a company that produces plastic materials can be environmentally friendly.

Zahranicni partneri « Foreign partners

o ———
Produkt » Product

Vyrobna hala « Production hall

Novplasta, s. r. 0., Cerovska 152, 900 81 Senkvice, tel.: +421 33 649 69 61, e-mail: novplasta@novplasta.sk, www.novplasta.sk Qnovplasta 165



Hybat’ 'ud’'mi aj bremenami

“ To je kazdodenna &innost’ aj ciele medzinarodnej spoloénosti Prangl, ktora ma svoju poboéku aj v Senci. V obidvoch pripadoch si kladie vysoké ciele, ktoré sa jej vd'aka

najmodernejSiemu vybaveniu a dovere svojich zakaznikov dari naplnat’.

Rodinna firma Prangl bola zaloZena v Rakusku v roku 1965 Jo-
sefom Pranglom. Dnes podnik v druhej generacii vedie Mag.
Christian Prangl. Na Slovensku pdsobi pobo¢ka Prangl Slova-
kia, s. r. 0. od roku 2006. Jej klu€ovymi €innostami su prena-
jom mobilnych Zeriavov a pracovnych ploSin, ako aj vykonava-
nie Specialnych preprav a premiestriovanie tazkych bremien.
Prangl disponuje vybavenim do akéhokolvek priestoru a do-
kaze premiestriovat bremena aj do lubovolnych vySok. Dob-
ré vnutrostatne aj medzinarodné kontakty spolo¢nosti umozriu-
jua rychlo reagovat na potreby zakaznikov. Precizne planova-
nie a priprava transportu je samozrejmostou, rovnako ako jeho
bezproblémovy priebeh. Aby firma svoju €innost vykonavala pri
€o najvacsej presnosti, investuje vela ¢asu a penazi do Skolenia
zamestnancov, ako aj do najmodernej$ej vybavy. Pri svojej praci
vzdy dba na kvalitu, bezpe€nost a Zivotné prostredie, ¢o doku-
mentuje aj certifikatmi ISO 9001, ISO 14001 a SCCP. Jej ciefom
je vykonat’ zakaznicke projekty jednoduchSie, rychlejSie a bez
rizika. Zamer zékaznika je vzdy vyzvou na nové rieSenia. Ako
rodinny podnik pritom kladie Prangl najvac¢si déraz na kvalita-
tivny rast, stabilitu a bezpe¢nost. Prave vdaka neustalej snahe
o napredovanie, Ustretovosti voci zakaznikom a dérazu na kva-
litu bola spolo¢nost’ v roku 2009 vyhlasena za najlepsi rodinny
podnik Dolného Rakuska. V ¢asoch globalizacie a internaciona-
lizacie je dolezité sa spolahnut na hodnoty ako dévera, stabilita
a sila podania ruky. A prave stabilita a bezpe¢nost stelesnuju
rodinné podniky pod znackou Prangl v celej Eurdpe.

Transporting People and Freight

ﬂ‘m It is an everyday activity and a mission of the international company Prangl that has a branch in Senec. In both cases
7“4\ jt aims high and manages to fulfil its aim thanks to the state of the art equipment and trust of their customers.

The family firm Prangl was established in Austria in 1965 by Josef
Prangl. Today the plant is managed by the second generation, by Mag.
Christian Prangl. The branch Prangl Slovakia, s. r. 0. has been oper-
ating in Slovakia since 2006. Its key activities include rental of mobile
cranes and work platforms, as well as special transports and reloca-
tions of heavy loads. Prangl has equipment for any situation, and it can
relocate loads to any height. Good domestic and international contacts
of the company allow the company respond quickly to their custom-
ers’ needs. Precise planning and preparation of transport are taken for
granted, as well as the problem-free realisations. In order to achieve
the biggest accuracy possible, the firm invests much time and finance
in employee trainings in state of the art equipment. The firm always

cares about quality, safety and environment, as proved by ISO 9001,
ISO 14001 and SCCP certificates. Its purpose is to execute customer’s
projects as simply and quickly as possible and without any risk. Cus-
tomer’s intention is always a challenge to find new solutions. As a fam-
ily enterprise, Prangl puts the biggest emphasise on qualitative growth,
stability and safety. Thanks to constant effort for progress, helpfulness
towards customers and emphasise on quality, the company was an-
nounced the best family plant of the Lower Austria in 2009. In this era
of globalisation and internationalisation, it is important to be able to
rely on values such as trust, stability and the power of giving a helping
hand. Stability and safety is what Prangl family enterprises throughout
the whole Europe Prangl embody.

166 Prangl Slovakia, s. r. 0., Zelezniéna 26A, 903 01 SENEC, tel.: +421 (0)2 402 094 - 11, e-mail: office@prangl.sk, www.prangl.sk

AutoZeriav v centre Bratlslavy'- Mobil !

le.crane in centre of Bratislava

Nadrozmerna preprava * Transport of large sized loads

Pracovna plosina » Work platform

Zelen je zivot

“ To je pravda, ktoru si casto uvedomujeme len okrajovo. A pritom bez zelene by zivot neexistoval. Zelen je zivot a spolocnost’ ARBOR — okrasné a ovocné skolky, s. r. o.

Zije zelenou uz viac ako 25 rokov.

Predpestované travne koberce, zahradnicke centrum, realizacie
a udrzba sadovych Uprav vratane zelenych striech. Ni¢ z toho nie je pre
spolo¢nost ARBOR nepredstavitelné. Firma vznikla eSte v roku 1991
ako projekény ateliér. Postupne do svojho portfélia zaclenila aj dalSie
zahradnicke ¢innosti. Kazda sadova Uprava sa zacina architektdrou.
V ateliéroch firmy ARBOR tvoria odborni pracovnici projekty vysadieb
zelene v krajine, sidliskovu zelen, parky, zelené plochy okolo budov a za-
hrad, vratane ozelenenia interiérov. Specialnou &innostou st biotechnic-

ké rekultivacie a rekonstrukcie zahrad a parkov. V ramci realizacie sa
spolo¢nost venuje aj ozeleneniu striech. Je jednou z prvych spolo¢nos-
ti, ktora ponuka kompletnu realizaciu zelenych striech na tuzemskom
trhu. Kazda zelena strecha zodpoveda najnovsim vedeckym poznatkom
a prisnym technickym normam. Travniky ARBOR zaklada tromi sposob-
mi — hydroosevom, vysevom a rolovanymi travnymi kobercami. Firma
ARBOR sa stala vyznamnym producentom predpestovanych travnych
kobercov na Slovensku. Jej travniky poznaju aj klienti v zahranici. Na po-

Ziadanie zakaznika vykonava aj udrzbu zrealizovanych projektov, a to
v oblasti zahradnej i krajinnej architektdry. V ramci viastnej vyroby ponu-
ka Siroky sortiment kontajnerovaného tovaru pre realizatorov na komple-
tizaciu zahrad i zahradnicke centra. Zahradnicke centrum ARBOR vznik-
lo ako jedno z prvych na Slovensku. Do jeho sortimentu patria ovocnany,
vlastné vypestky rastlin, substraty a raselina, mul¢ovacia kéra a Stiepka,
hnojiva, plastové pletiva, liSty rakosové rohoze, koly a dalsi tovar. So
spolo¢nostou ARBOR mbze byt kazda sadova uprava vynimoéna.

Green Vegetation‘Means Life

Produkcia kobercového travnika ¢ Laying grass rolls into a lawn

ﬁ‘v‘ Although there would be no life without vegetation, we often realize this truth only marginally. Green vegetation is life and the company ARBOR - okrasné a ovocné
72\ §kolky, s. r. 0. has been living for green vegetation for more than 25 years.

Pre-grown grass rolls, a garden centre, planting and greenery main-
tenance. Nothing is impossible for the company ARBOR. The firm
was established in 1991 as a design atelier. It gradually added other
garden activities into its portfolio. Every planting begins with archi-
tecture. In ateliers of the firm ARBOR, professionals prepare planting
projects, greening projects for housing estates, parks, green areas
around buildings and gardens, including interior greenery. Biotechni-
cal reclamations and reconstructions of gardens and parks, and roof
greening are special activities provided by the company. It is one of
the first companies that offers a comprehensive realisation of green
roofs in domestic market. Every green roof complies with the latest
scientific knowledge and with strict technical standards, too. ARBOR

ARBOR - okrasné a ovocné $kolky, s. r. 0., Pol'na 6, 903 01 SENEC, tel.:

uses three different technologies of laying lawns — water sowing,
sowing and grass rolls. The firm ARBOR became an important Slo-
vak producer of pre-grown grass rolls. Lawns by the firm are known
also by foreign clients. At request, it also provides maintenance of
its projects in the field of garden and landscape architecture. It also
produces a wide assortment of container goods for garden centres
and for those, who implement planting projects themselves. ARBOR
garden centre was one of the first ones in Slovakia. Its assortment
of goods includes fruit plants, own cultivated plants, substrates and
peat, bark mulch and wood mulch, fertilizers, plastic mesh, laths,
reed mattings, posts and other goods. Every planting can be an ex-
traordinary project with the company ARBOR.

- §é@vé*ﬂf)(av3/_'igqali2né firmou « Planting made by the firm
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Problémy s prevozom? Vyriesené!

Kazdy vie, ze nie vSetko, ¢o potrebuje previest, sa zmesti do kufra auta.
h RieSenim su privesné voziky. Ich rozsah pouzitia je skoro neobmedzeny.

Produkty firmy Agados « Products by firm Agados

Aktivita, Garancia, Ambicia, Dévera, Originalita, Seriéznost. To su vlastnosti, ktorych prvé pismenka
stelesfiuju aj ich naplifianie — AGADOS. Spolo¢nost sa $pecializuje na vyrobu, predaj a servis prives-
nych vozikov s celkovou hmotnostou 300 az 3500kg. Slovenska pobocka so sidlom v Modre vznikla
ako dcérska spolognost materskej spolo&nosti v Ceskej republike a méze tak erpat z jej bohatej, az
120-ro¢nej tradicie. Vyraba Siroku paletu brzdenych aj nebrzdenych typov rézneho vyuzitia, rozmerov,
pouzitého materialu a bohatého prisluSenstva. Zabezpecuje aj kompletny servis a predaj nahradnych
dielov aj na starsie typy privesov. Prostrednictvom predajnej siete v celej SR su privesy k dispozicii
vSetkym obyvatelom Slovenska. S privesmi AGADOS preveziete vSetko.

Any Problem with Transport? Solved!

=)= Everybody knows that not everything we need to transport fits in a car boot. The
72"\ problem can be solved by a trailer. The scope of use of trailers is almost unlimited.

Activity, guaranty, ambition, trust, originality
and seriousness are the characteristics of the
company AGADOS. The company specialises
in production, sale and service of trailers with
the overall weight of 300 to 3,500kg. The Slo-
vak branch with its seat in Modra was estab-
lished as a subsidiary of the parent company
from the Czech Republic, and so it can build
on its rich 120-year long tradition. It produces
a broad range of braked and non-braked trail-
ers for various use, with various dimensions,
made of various materials and it produces rich
accessories, too. It also provides a complete
service and sales spare parts for older types
of trailers. Through its distribution network
throughout the whole SR the trailers are avail-
able to all Slovakia inhabitants. You can use
AGADOS trailers to transport everything.

AGADOS Slovakia, s. r. 0., Dolna 142, 900 01 Modra,
168 tel.: +42133 642 26 72, e-mail: agados@agados.sk, www.agados.sk

Vyrobené na mieru

Idealny vyrobca pocuva, poradi a spolupracuje so zakaznikom v celom
procese vyvoja nového vyrobku. Presne to je stratégiou firmy KNOTT, ktora je
povazovana za ,,vyrobcu na mieru®.

KNOTT, spol. s r. 0. bola
zaloZzena v roku 1991
v Modre. Je sucastou
skupiny  KNOTT-Holding
GmbH, so zastUpenim
po celom svete. Zaobe-
ré sa vyrobou brzdenych
a nebrzdenych naprav, na-
jazdovych bfzd pre privesy
a prislusenstva privesov,
priemyselnych bfzd pre
stavebné a polnohospo-
darske stroje, ako aj vy-
sokozdvizné voziky a Spe-
cidlne wvozidla. V ramci
koncernu ma slovenska spolo¢nost dolezité postavenie. Vdaka vlastnému vyvoju sa navrhnuté vyrobky
predavaju po celom svete. Prave tu bola navrhnuta vyskovo nastavitelna brzda typu KHDj za ktoru
spolo¢nost ziskala Narodnu cenu za dizajn. Firma disponuje akreditovanym pevnostnym laboratériom
kovovych konstrukeii, a tym si zabezpecila moznost vydavania certifikatov v oblasti taznych zariadeni
vozidiel s celoeurépskou platnostou podla predpisu ES/94/20 a EHK55. Spolo¢nost KNOTT charakteri-
zuje starostlivost 0 zakaznika, osobny a kompetentny pristup, poradenstvo a vynikajuca kvalita.

Zamestnanci spolocnosti * The company employees

Custom-made Products

An ideal producer listens to its customers, provides advice and cooperates
with them throughout the whole process of developing a new product. That’s
the strategy of the firm KNOTT that produces custom-made products.
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KNOTT, spol. s r. 0. was established in 1991 in
Modra. It belongs to KNOTT-Holding GmbH group
with branches all over the world. It produces
braked and non-braked axles, overrun brakes for
trailers and trailer accessories, industrial brakes
for construction and agricultural machines, fork lift
trucks and special vehicles. The Slovak firm holds
an important position within the concern. Products
designed and developed here are sold worldwide.
The company received the National Design Prize
for designing the adjustable KHD brake. The firm
has an accredited metal construction strength
laboratory, thanks to which it can issue certificates
for vehicle tow bars valid in the whole Europe in
accordance with regulation ES/94/20 and EHK55. The company KNOTT is characteristic for diligent care
of its customers, personal and competent approach and consultancy and excellent quality.

25! vyrocie firmy KNOTT.v Modre, pDusan Spanik
(vfavo) a p. Valentin Knott s The 25th anniversary of
KNOTT:in Modra, Mr. Dusan $panik (on the left)'and
Mr. Valentin Knott, " -E Lk oM

KNOTT spol, s. r. 0., Dolna 142, 900 01 Modra,

tel.: +421 33 690 25 11, e-mail: knott@knott.sk, www.knott.sk HKNOTTE

Jeden zo siedmich vinarskych princov Slovenska

Vinarske tradicie rodinnych predkov, huzevnata a poctiva praca zaradila firmu
ﬁ Matysak k poprednym a oblibenym producentom vina na Slovensku.

Rodinné vinarstvo Maty$ak bolo zalozené v roku
1991 a jeho zakladatel, Peter Maty$ak, ho vybudoval
od nuly. Pévodné vinarstvo sidlilo v 300-roénej budo-
ve v centre Pezinka. Neustaly narast objemu vyroby
si v8ak vyZiadal vacsiu a modernejSiu prevadzku.
V roku 2002 ,na zelenej luke" v pezinskej Casti Gle-
jovka vyrastlo nové moderné vinarstvo. V roku 2006
v om pribudla samostatna pivnica na zrenie vina
v dubovych a v barikovych sudoch. Vino Maty$ak
uz viac ako dve desatrocia Uspe$ne spolupracuje
s poprednymi pestovatelmi hrozna z Malokarpat-
skej a juznoslovenskej vinohradnickej oblasti, vdaka
ktorym ma dostatok suroviny na vyrobu stabilného
sortimentu vina a dalSich produktov. Objem produk-
cie dosahuje v sucasnosti takmer 25 tisic hektolitrov
vina ro¢ne a zamestnava takmer dvesto zamestnan-

cov. Svojou aktivitou, ale aj kvalitnymi produktmi zvy- . R R — "
$uje kultdru konzdmacie vina na Slovensku. Ran Matysak's rodinou - MriMatysak with hisifamily

One‘of Seven Slovak Wine Princes

. Wine-making traditions of family ancestors, tenacious effort and dutiful
;"\ work make the firm MatySak one of the leading and the most popular wine
producers in Slovakia.

1/

The family wine-making firm MatySak was estab-
lished in 1991 and the founder, Peter Matysak,
built it from scratch. Originally, the wine-making firm
resided in a 300-year old building in the centre of
Pezinok. Continuous growth of the production vol-
ume made it necessary to expand the plant and to
modernise it, too. In 2002 the new modern wine-
making firm was built on a green meadow in Glejov- { -
ka, a local part of Pezinok. From 2006 wine can age | Areal spolocnosti» The company, premises
in oak barrels and barrique barrels in a detached
cellar. MatySak has been cooperating with lead-
ing wine growers from Malé Karpaty and southern
Slovakia wine-growing regions successfully, and
thanks to them it has enough material for produc-
tion of a stable range of wines and other products.
At present it produces almost 25 thousand hectoli-
tres of wine a year and it employs almost two hun-
dred employees. It keeps increasing the culture of
wine consumption in Slovakia through its activities
and products of high-quality.

Vino Maty$ak, s. r. 0., Glejovka 10/A, 902 01 Pezinok, -
tel.: +421 33 641 35 43, e-mail: office@vinomatysak.sk, www.vinomatysak.sk e )

Eurépsky lider v prenajme nakladnych a uzitkovych vozidiel

Ak potrebujete dodavku ¢i nakladné auto na par dni alebo aj rokov, nemusite
ho kupovat'. Spolo¢nost’ Fraikin Slovakia, s. r. 0. ponuka kratkodoby, ale aj
dlhodoby prenajom s mnozstvom vyhod.

= L — s
Pri spolupréci so spoloénostou nepotrebuje zakaznik nic iné, len vodicov a tankovacie karty
1+ Customers only need drivers and fuel cards, if they cooperate with Fraikin (808

Fraikin Slovakia je ¢lenom medzinarodnej spoloénosti s viac ako 70-ro¢nou histériou a je lidrom v pre-
najme Uzitkovych a nakladnych vozidiel. Poskytuje sluzby firmam a institaciam, ale aj sikromnym
osobam, ktoré pouzivaju uzitkové vozidla pri kazdodennej ¢€innosti. K dispozicii ma mnoho druhov
vozidiel vratane integrovanych dodavok, zaplachtovanych vozidiel, chladiarenskych vozidiel az po ta-
hace a navesy. Naklady su presne rozplanované na celu dobu pouzivania, no zaroven rovnomerne
rozlozené do mesacénych splatok, ktoré su vdaka silnému postaveniu spolo¢nosti viac nez priaznivé.
O spravu a servis vozidiel sa stara Fraikin a zakaznik ostava bez starosti.

European Leading Renter of Lorries and Utility Vehicles

s If you need a van or a lorry for a few days or for a few years, you do not have to
; :\ buy it. The company Fraikin Slovakia, s. r. o. offers short-term and long-term
car rental with many advantages.

Fraikin Slovakia is a member of international com-
pany with more than 70-year history and it is the
leader in renting of utility vehicles and lorries. It
offers services to firms and institutions, as well as
to individuals that use utility vehicles for everyday
activities. Their offer includes many types of ve-
hicles, including integrated vans, tilt vehicles, re-
frigerated trucks, trailers and semi-trailers. Costs
are precisely spread over the whole period of
a vehicle use and broken down to monthly instal-
ments that are more than favourable thanks to the
strong position of the company. Fraikin takes care
of administration and service of vehicles, and so
customers do not have to worry about anything.

O spravu vozidiel a servis sa stara Fraikin
« Fraikin takes care of administration and service of vehicles

FRAIKIN SLOVAKIA, s. r. 0., Galvaniho 7/A, GBC Il., 821 04 Bratislava,
Pobocka 1: Rastislavova 110, 040 01 KoSice,

Pobocka 2: Dialniéna cesta 11, 903 01 Senec,

tel.: 0800 606 046, www.fraikin.sk




Plastoveé originaly

ih Velkou vyhodou plastov je ich lahka tvarovatelnost’ a obrovska variabilnost'.
Ich lepenie, obrabanie, rezanie ¢i zvaranie v§ak prinasa este SirSie moznosti.

Spoloénost TermoPa, spol. s r. 0. je rodinna
firma, ktora vznikla v roku 1996 v Modre. Je
Specialistom na opracovanie plastov, pricom
zaviedla novy odbor — vyroba plastov zvaranim,
o ktorom vlastni aj certifikat. KedZe sa tento
odbor nikde neuci, musela si vyskolit vlastnych
odbornikov. Okrem zakazkovej vyroby plasto-
vych vyrobkov zvaranim, z ktorych kazdy z nich
je jedinecny, sa zaobera aj obrabanim a reza-
nim plastov a opravami plastovych vyrobkov.
Svojim zakaznikom poskytuje sluzby od navrhu
technického rieSenia, cez CAD a CAM engine-
ering az po samotnu vyrobu, pripadne montaz —— e
na mieste. TermoPa pravidelne modernizuje et
svoje strojné a technologické vybavenie. Aj
vdaka tomu moze efektivne vyrabat presné
a kvalitné vyrobky s vyuzitim rokmi overenych
technologickych postupov. Vaésina ich produk-
cie sa vyvaza do rdéznych kutov sveta.

Plastic Originals

The biggest advantage of plastics is that they are easily formed and
tremendously variable. Bonding, working, cutting or welding of plastics also
brings further possibilities.

=S
AN\

The company TermoPa, spol. s r. 0. is a family
firm that was established in 1996 in Modra. It |
processes plastics, while it introduced a new field
production of plastics by welding. It also holds
a plastics welding certificate. As such branch is
not taught in any school, the firm had to train its
own specialists. In addition to custom production
of plastic products by welding, each of which is
unique, the firm also works and cuts plastics and
repairs plastic products. To its customers it offers
services from technical designs, through CAD §
and CAM engineering to production or assembly
directly in site. TermoPa regularly modernises its
machinery and technology and thanks. Thus, it
applies technological processes tested over the o n
years to produce precise and high-quality prod- | Vyroba technologickej
ucts efficiently. Majority of its products is import- | nédrze * Production of

Zvaranie plastovych
vyrobkov « Welding of

plastic products

ed to various parts of the world. a technological tank

TermoPa, spol. s r. 0., Surska 5, 900 01 Modra (prevadzka),
Sladkovicova 18, 900 01 Modra (sidlo spolo¢nosti),

170 tel.: +421 33 647 45 59, e-mail: termopa@termopa.sk, www.termopa.sk Termepg

Spolahlivé spojenie
Skrutka, matica, podlozka... Clovek by ani neveril, aké su dolezité, kym nezaéne
nie€o montovat’ a zisti, Ze bez nich to nejde. Tieto nenapadné, zato nevyhnutné
komponenty uz 140 rokov spolahlivo vyraba a distribuuje spolo¢nost’ Bollhoff.

Aredl spolocnosti v Senci * The company premises in Senec

BOLLHOFF je vyrobno-obchodna spolognost zaoberajlica sa vyvojom, vyrobou a predajom spojovacie-
ho materialu. So svojimi 2500 zamestnancami, 24 obchodnymi‘zastipeniami v krajinach po celom syete
a obratom vySe 500 miliénov eur patri k poprednym celosvetovym dodavatelom spojovacieho materialu
a technologii pre standardny, automobilovy a letecky priemysel. Na Slovensku pésobi firma Bollhoff
od roku 2007. Svojich zakaznikov obhospodaruje z logistickeho centra v Senci, kde sa nachadza vyse
20000 pozicii. spojovacieho materialu rézneho druhusMedzi najznamejsie produkty spolo¢nosti patria
zavitové vlozky Helicoil®, nitovacie matice a technika Rivkle®, poistné podlozky RippLock®, systémy
na spajanie plechov bez pouzitia pridavného materialu Rivclinch®, tesniace matice SealLock® a iné.
S produktmi od spolo¢nosti Bollhoff sa na kvalitné spojenie mézete spolahnut.

Reliable Connection

sE/A Screw, nut, washer... it is hard to believe how important such components are
ZZ\X until you start assembling something and realise that they are crucial. These
inconspicuous but important components have been manufactured and distributed
by the company Bollhoff for 140 years.

BOLLHOFF is a manufacturer and distributor
that develops, manufactures and sells fasten-
ers. With their 2,500 employees, 24 sales
agencies situated worldwide and a turnover
above 500 million EUR, it belongs to leading
global suppliers of fasteners and assembly
systems for standard, automobile and avia-
tion industry. The firm Bollhoff has been in
Slovakia since 2007. It supplies goods to its
customers from the logistic centre in Senec,
where more than 20,000 various types of fas-
teners are stored. The best-known company
products include Helicoil® locknuts, Rivkle® rivet nuts and technology, RippLock® washers, Rivclinch®
clinching tools connecting metal sheets without any additional material, SealLock® sealing nuts and
other. The connections made with products by Béllhoff are of high quality and reliable.

Spojovaci material pre rézne odvetvia priemyslu
+ Fasteners for various fields of industry

Bollhoff, s r.o., Dialniéna 10/A, 903 01 Senec,

tel.: +421 24 025 94 30, e-mail: infosk@boellhoff.com, www.boelhoff.com BOLLHOFF

Prospesné pre verejnost’

Spolo¢nost’ Verejno-prospesny podnik Senec, a.s. vznikla v roku 1997, sidli
ﬁ v meste Senec a svojimi aktivitami pokryva aj izemie blizkeho okolia.

Svoju ¢innost' zameriava predov$etkym na cestnt dopravu, v rdmci ktorej poskytuje prepravu a nakla-
danie s odpadom, ktory nie je mozné ulozit do Standardnych zbernych nadob. Ponuka sluzby spojené
s vyvozom tuhého odpadu a likvidacie tuhych odpadov ako: stavebny, objemovy, zahradny. Odpad z kon-
tajnerov sa nasledne uklada na legainu skladku odpadov. Pri likvidacii je vyuzZivana moderna transportna
technika s hakovymi a ramenovymi nadstavbami. Svojim zakaznikom podfa potreby prenajima vhodné
velkokapacitné kontajneri s objemom: 5, 7, 10, 14, 18 a 30 m®. Neoddelitelnou sucastou jej predmetu
¢innosti je aj vykonavanie jarnej a jesennej ocisty mesta, kedy sa obcania zbavuju objemného odpadu
rézneho druhu (nabytok, drevo, zmieSané obaly, sut, betdn, zemina, konare, listie a i.). Okrem iného za-
bezpecuje buracie prace, zemné a vykopové prace Caterpillarom — s velkoobjemovymi lyZicami. Zaobera
sa taktieZ zamocnickou vyrobou, povrchovou Upravou a montaZzou bran, oploteni, zabradli, vstupnych
braniciek, pristreSkov, balkénov, konstrukcii a réznych vyrobkov z kovu na mieru. V neposlednom rade
spolo¢nost zabezpecuje zber a zhodnocovanie vytriedenych zloZiek komunalneho odpadu.

Beneficial to the Public

s‘m The company Verejno-prospesny podnik Senec, a.s. was established in 1997
7“\\ in Senec, while its activities cover also the territory in the immediate vicinity.

Its activities focus primarily on road transport. They transport and dispose waste that cannot be stored
in standard waste containers. They offer services connected with collection and disposal of solid waste:
construction, bulk and garden waste. Container waste is then placed in a legal waste disposal site. They
use modern transport technology, including skip and grab vehicles, for waste disposal. They rent large
capacity containers with volume of 5, 7, 10, 14, 18 and 30 m3 to their customers according to their needs.
Its activities also include spring and autumn cleaning of town, when people get rid of bulk waste of vari-
ous sorts (furniture, wood, mixed containers, debris, concrete, soil, branches, leaves, etc.). Furthermore,
it provides demolition and excavation works with Caterpillar machine with large-capacity buckets. It also
provides machine fitting, surface treatment and mounts gates, fences, handrails, entrance gates, shelters,
balconies, structures and various custom-made metal products. Finally, the company secures collection
and recovery of components sorted out of municipal waste.

Verejno-prospesny podnik Senec, a.s., Fandlyho 3, 903 01 Senec, ';%"
tel.: +421 24 592 47 01, e-mail: sekretariat@vppsenec.sk, www.vppsenec.sk YRS da

Spolahnite sa!

“ Obrovské beténové nosniky mostov alebo stipy
veternych elektrarni. Konstrukcie uctyhodnych

rozmerov, ktoré vzbudzuju reSpekt aj déveru. Stavby,

na ktorych kvalitu sa musite vediet’ spofahnut’.

Spoloénost MONTOSTROJ a. s. ®. Senec sa Specializuje na vyro-
bu systémovych debneni, formovacej techniky, zariadené pre pane-
larne, cementarne, Strkovne a vyrobu pérobeténu a vyrobu naro¢- '
nych ocelovych konstrukcii. Svoje vyrobky dodava hlavne do zahra- !‘
ni¢ia. Hlavnymi odberatelmi su renomované nemecké, holandské !
a rakuske firmy, ktorych dlhoro¢ny odber je zarukou kvality.

You Can Rely on Us!

Huge concrete bridge beams or wind power plant poles. Structures of
impressive dimensions that command respect and trust. Structures of quality
you can rely on.

Debneni « Shuttering

S
P25

The company MONTOSTROJ a. s. ® Senec specialises in production of system shuttering, forming technol-
ogy, devices for precast concrete plants, concrete plants, gravel-pits, aerated concrete production and pro-
duction of difficult steel structures. Its products are imported especially abroad. The main customers include
German, Dutch and Austrian firms and their long-term and repeated purchases guarantee quality.

- _“‘4

Montostroj, a. s., Pol'na 4, 903 01 Senec,
tel.: +421 24 020 99 15, e-mail: montostroj@montostroj.sk, www.montostroj.sk

Chladenie od piva az po ropné plosiny
“ Ci chceme v lete jedno dobre vychladené, alebo potrebujeme zabezpeéit
chladenie pre hypermarkety, Sinop Alfa, s. r. 0. je tou spravnou volbou.

Slovenska firma je dcérskou spolo¢nostou Si-
nop CB CR, ktora sa zameriava na vyrobu a do-

riadeni. Vacésina vyrabanych produktov je urée-

na na export. Spoloénost Sinop Alfa Pezinok | m |-
zabezpecuje pre slovensky trh dodavky chladia- - el
renskych investi¢nych celkov a velkoobchodné [

dodavky komponentov chladiarenskej techniky, | Budova spolocnosti Sinop Alfa
chladigov napojov a klimatizagnej techniky. * Building of the company Sinop Alfa

Cooling Everything from Beer to Oil Platforms

&‘7/4 Whether you fancy a well-cooled beer or you need a cooling for
72\ a hypermarket, Sinop Alfa, s. r. 0. is the right choice.

The Slovak firm is a subsidiary of the company Sinop CB CR that produces and delivers a wide range
of cooling products. Majority of the products are exported. The company Sinop Alfa Pezinok secures
deliveries of cooling investment units and wholesale deliveries of cooling technology components, drink
coolers and air-conditioning units for the Slovak market.

SINOP ALFA, s.r. 0., Bratislavska 81, 902 01 Pezinok,

L]
tel.: +421 33 642 22 55, e-mail: sinopalfa@sinopalfa.sk, www.sinop.sk 5'“‘“‘“ 171



Nakupovanie nas bavi
“ Komplexné socialne vybavenie
o zachovanim vidieckej
scenérie! Aj tak mobze vyzerat
moderné obchodné centrum.

OC Monar sa nachadza v lokalite Chorvat- |
sky Grob — Cigrna Voda, ktora susedi s Vaj- OC Monar » Monar shopping centre
norami a zo zapadnej €asti ju lemuje prirod-
na rezervacia Sur. Jeho prvoradym cielom je poskytovat obyvatelom rezidenénej $tvrte Monarska
alej, Chorvatsky Grob, Cierna voda, ale aj okolitym obytnym zénam a oblastiam komplexné socialne
vybavenie pri koncepénom aj architektonickom zachovani scenérie vidieckeho sidla.

We Like Shopping
ﬁ‘m Comprehensive social facilities, while the rural scenery was preserved!
72\ That’s how a modern shopping centre can look like.

OC Monar is situated in the locality of Chorvatsky Grob — Cierna Voda that borders on Vajnory, and
from the western side on the natural reservation called Sur. Its primary aim is to provide the people
living in Monarské alej residential quarters, Chorvatsky Grob, Cierna voda, and the neighbouring ar-
eas and zones with comprehensive social facilities, while the concept and architecture preserve the
scenery of a rural residence.

OC Monar, Rubinova 1, 900 25 Chorvatsky Grob-Cierna Voda, .
e-mail: info@monarcentrum.sk, www.monarcentrum.sk, www.facebook.com/ocmonar

Vybava kazdého Skolaka
Rodic¢ia malého prvaka maju pina hlavu toho,
¢o vSetko ich ratolest’ potrebuje do Skoly.
Okrem peraalebo ceruzky je vSak tou najzakladnejSou
vybavou kazdého ziaka zoSit. Kompletny sortiment
Skolskych zositov a blokov pontika firma Kacer.

Firma bola zalozena v roku 1994 za uc¢elom zaplnenia me-
dzery v ponuke papierenského sortimentu. Zaobera sa vyro-
bou zositov, lepenych i Spiralovych blokov, harkov a zazna- L 19

movych knih. Tiez pontka nizkonakladovu digitalnu tlag a zo- | Produkty spoloénosti Kacer

$ity na zakazku s vlastnym grafickym prevedenim. * Products of the company Kacer ?‘

School Supplies for All Students

&‘m Parents of every little first grader must care about so many school supplies
7“\ their child needs. Besides pen or pencil, the basic equipment includes
exercise books. The firm Kacer offers a complete range of school exercise books
and notepads.

The firm was established in 1994 in order to fill the gap in stationery products offer. It produces exercise
books, various types of notepads, sheets and record books. It also offers low-budget digital printing and
custom-made exercise books with own graphic designs.

Ing. Ondrej Kacer, Catajska cesta 535/2, 900 82 Blatné pri Senci, E‘ e
172  tel.: +421 33 645 94 32, +421 903 715 625, e-mail: ondrej@kacer.sk, www.kacer.sk —1l

Kto pomaha cestovnému ruchu rast’

ﬁ Iba originalita tvorena srdcom dokaze zasiahnut’ aj srdcia inych.

Je malo firiem na Slovensku, ktoré podaju cestovnému ruchu pomocnu ruku takym spédsobom
ako spolo¢nost CBS. Vydavaju fotografické knihy a st najvaésim producentom malovanych map
v Eurdpe. V ich portféliu je aj najvacsia databaza leteckych fotografii Slovenska a pod ich patro-
nat partia aj legendarne mapy VKU. Okrem toho pracujd aj na novych projektoch, ktorych cielom
je zapojit deti do objavovania Slovenska. Jednym z prikladov tejto snahy je aj spolupraca s orga-
nizaciou Usmev ako dar. Praca, ktoru robia je v prvom rade o srdci, 8o mézete citit na strankach
ich knih, pri obdivovani malovanych map alebo pri sledovani tras, ktoré pre vas vyznacili na tu-
ristickych ¢&i cyklo mapach. Staci len vykrogit spravnou nohou.

Popis * Preklad

Those, who help tourism grow
?;-,E/‘\ Only heartfelt originality can touch hearts of other people.

There are just a few firms in Slovakia that lend such a helping hand to tourism as the company CBS. It
publishes photobooks and is the leading producer of painted maps in Europe. Its portfolio includes the
largest database of aerial pictures of Slovakia and it took the legendary maps of VKU under its auspices.
Besides, CBS prepares new projects with the aim to involve children in exploration of Slovakia. It coop-
erates with “Usmev ako dar” organisation, for example. They put their hearts and souls in the work they
do, what you can feel when reading their books, when admiring their painted maps or when following
the trails marked on tourist maps of cycle maps. Just start off on the right foot.

CBS spol, s.r.o., Kyncelova 54, 974 01 Banska Bystrica,
tel.: +421 911 176 101, e-mail: info@cbs.sk, www.cbs.sk susingss sTUoI0

PROFIL AUTORA
AUTHOR PROFILE

MILAN PAPRCKA (*1979) je pilotom a dobrodruhom. Zacal
podnikat uZ v 18-tich rokoch a neskér zaloZil vydavatelstvo
CBS, ktoré uz druhé desatrocie prinasa spoloc€nos-
tiam a samospravam na Slovensku a v Cechach ori-

gindlne a nezamenitelné propagacné produkty.

Je najvacsSim vyrobcom rucne malovanych map

v Eurdpe a druhym najvacsim na svete. Edicia

leteckych knih, ako je tato, je vysledkom jeho

velkej vasne k lietaniu. Medzi jeho dalSie zaluby

patri osobny rozvoj, extrémne zimné plavanie,
cestovanie na motorke, pisanie cestopisov, hra

na gitare a fujare, priroda a vSetky druhy zimnych

a letnych Sportov. Je otcom 3 krasnych dcér. Jeho shom
je svojou pracou preslavit Slovensko.

Milan Paprcka (*1979) is a pilot and an adventurer. He started mak-
ing business when he was 18 years old and later he established the
CBS publishing house that has been bringing original pro-
motional products to companies and self-governments in

Slovakia and in the Czech Republic for more than a dec-

ade. CBS is the biggest European producer and the

second biggest world producer of hand-painted maps.

The edition of aerial books like this one is the result of

his great passion for flying. His other hobbies include

personal development, extreme winter swimming, mo-

torcycle riding, writing book of travels, playing guitar and

fujara (Slovak overtone flute), nature and all kinds of winter

and summer sports. He is a father of three lovely daughters. He

dreams about making Slovakia popular through his work.



KOLEKCIA VYDANYCH TITULOV THE COLLECTION OF PUBLISHED TITLES

By o Knihy zachytavajuce krasy nasej krajiny Books capturing the beauty.of our country
BUSINESS STUDIO Mame nafotené celé Slovensko — vyberte si-Vds region! We have pictures of whole Slovakia - choose your region!
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